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tygodniowym

Maodel identifier / Identyfikator modelu: AD7730
Symbol Value / Unit / Unit /
Item / Parametr Item [ Parametr
/ Wartoéf | Jednostka f Jednostka

[Type of heat input, for electric storage local space heaters only [select one) / Sposab
Heat output / Mot ciepina doprowadzania cepla wytgcznie w preypadku elektrycznych akumulacyjnych

miejscowych ogrzewaczy pomieszczen (nalezy wybrad jedng opejg)

Nominal heat output / P 22 oW manual heat charge control, with integrated thermostat / recany (o]
Nominalna moc cieplna o ; regulator doprowadzania ciepta z wbudowanym termostatem

Minimum heat output manual heat charge control with room and foroutdoor temperature
(indicatiwe) / Minimalna moc 15 kW [feedback / reczny regulator doprowadzania diepla z pomiarem [na]
cieplna [orientacyjna) temperatury w pomieszczeniu lub na zewngtrz

Maximum continuous heat jelectronic heat charge control with room and for outdoor

output / Maksymalna stata Pmax.c 232 Lo temperature feedback |/ elektroniczny regulator doprowadzania [na]
moc cieplna ciepia z pomiarem temperatury w pomieszczeniu lub na zewngtrz

Auxiliary electricity

consumption / Zuiycie energii . .

[fan assisted heat output / moc cizpina regulowana wentylatorem ng
elektrycznej na potrzeby o 3 o L [ne]
whasne
At nominal heat output / Przy ol 0,000 W [Type of heat output/room temperature control (select one) / Rodzaj mocy
nominalnej mocy cieplnej i ’ friepinzj/regulacja temperatury w pomieszczeniu (naledy wybrad jedng opcig)

i single stage heat output and no room temperature contral /

At minimum heat output

i i p. / . & min 0,000 kW jednostopniowa moc cieplna bez regulacji temperatury w [na]
Przy minimalnej mocy cieplnej s -

Jpomieszczeniu
i jtwo or more manual stages, no room temperature control [ co

In standby mode / W trybie e £ X

% el 0,900 W dwa reczne stopnie bez regulacji temperatury w [na]
czuwania 2

pomieszczeniu

jwith mechanic thermostat room temperature control /

mechaniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu za pomocy [na]

jtermostatu

jwith electronic room temperature control / elektroniczna regulacja fyes]

Jtemperatury w pomieszczeniu i

jelectronic room temperature control plus day timer | elektraniczna [rol

regulacja temperatury w pomieszczeniu ze sterownikiem dobowym

jelectronic room temperature control plus week timer [/

elektroniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu ze sterownikiem [na]

jother control optiens (multiple selections possible) / Inne opcje reguladi [moina

jwybra kilka)

room temperature control, with presence detection / regulacia (ol

temperatury w pomieszczeniu z wykrywaniem obecnosci

room temperature control, with open window detection | regulacja (o]
no|

tem peratury w pomieszczeniu z wykrywaniem otwartego okna

jwith distance control option / z regulaciy na odleghose [na]

jwith adaptive start control [ z adaptacyjng regulacja startu [na]

with working time limitation / z ograniczeniem czasu pracy [yes]

jwith black bulb sensor / z czujnikiem ciepla promieniowania [na]

Contact / Dane teleadresowe

Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2A, 01-237 Warszawa, Polska




GENERAL SAFETY CONDITIONS
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR
FUTURE REFERENCE
1.Before using the device, read the operating instructions and follow the instructions
contained therein. The manufacturer is not liable for any damage caused by using the device
contrary toits intended use orimproper operation.
2.The appliance is for home use only. Do not use for other purposes not in accordance with its
intended use.
3.The device should be connected to 220-240V ~ 50/ 60Hz. In order to increase the safety of
use, many electrical devices should not be connected to one electric circuit simultaneously.
4. Be especially careful when using the device when children are in the vicinity. Do not allow
children to play with the device and do not let children or people unfamiliar with the device use
it.
5.WARNING: This equipment may be used by children over 8 years of age and people with
reduced physical, sensory or mental abilities, or people with no experience or knowledge of
the equipment, if this is done under the supervision of a person responsible for their safety or
has been provided to them instructions on the safe use of the device and are aware of the
dangers associated with its use. Children should not play with the equipment. Cleaning and
user maintenance should not be performed by children, unless they are over 8 years old and
these activities are performed under supervision.
6.Always after use, remove the plug from the outlet by holding the outlet with your hand. DO
NOT pull on the cord.
7.Do not immerse the cable, plug and the entire device in water or any other liquid. Do not
expose the device to weather conditions (rain, sun, etc.) or use it in high humidity conditions
(bathrooms, damp mobile homes).
8. Periodically check the condition of the power cord. If the power cord is damaged, it should be
replaced by a specialist repair shop in order to avoid a hazard.
9.Do not use the appliance if the power cord is damaged or if it has been dropped or damaged
in any way or if it is not working properly. Do not repair the device yourself as it may cause
electric shock. Take the damaged device to an appropriate service center for inspection or
repair. Any repairs may only be performed by authorized service points. Incorrectly performed
repairs can pose a serious threat to the user.
10. Place the device on a cool, stable, even surface, away from heating appliances such as:
electric stove, gas burner, etc.
11. Do not use the device near flammable materials.
12. For additional protection, it is advisable to install a residual current device (RCD) in the
electrical circuit with a rated residual current not exceeding 30 mA. In this regard, please
consulta specialist electrician.
13.When the device is used in the bathroom, remove the plug from the socket after use, as the
proximity of water is a hazard even when the device is turned off.
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14. Do not put your fingers or any objects or metal foreign objects inside the product, through
the ventilation grille and other slots, otherwise it may cause electric shock or malfunction.

15. Do not put any objects on top of the device. Vents must not be

covered by a towel, curtain, etc. It may damage the device or cause afire.

16. The device heats up during operation, do not touch hot parts of the device. Do not touch the
device with wet hands.

17. Ifthe convector gets wet or any object falls through

the convector ventilation grille, turn it offimmediately and disconnect it from the mains. Before
relaunching

using the convector, contact the service.

18. Do not place the machine directly below an electrical socket.

19. Always switch the device off using the buttons before disconnecting it from the mains.

20. Do not use this device ifit has been dropped.

21.Donot use ifthere are visible signs of damage to the device.

22. Use the heater on a level and stable surface or attach it to the wall, if provided for by the
manufacturer.

23.Allitems should be atleast 1 meter from the front and sides of the device.

24. Do not insert or allow foreign objects to enter the ventilation or exhaust vents as this may
resultin electric shock, fire or damage to the product.

25. Acommon cause of overheating is dust or lint inside the device. Make sure these deposits
are removed regularly by unplugging the unit and vacuuming the vents and grilles, filters, if
available.

26. Do not use this device ina window as rain may cause electric shock.

27.Do not connect the appliance to a power source until it has been installed in its final position
and placed in the position for use.

28. Itis notrecommended to use an extension cord with this device.

29.Do not place the cord under carpets, rugs, rugs, etc. Keep the cord away from places where
itmay trip over it.

30.Do not use this device with a programmer, timer or any other device that automatically turns
onthe heater as there is arisk of fire if the device is covered or placed incorrectly.

31. To avoid the danger of inadvertently resetting the thermal cutout, this appliance must not
be powered by an external switching device, such as a clock, or connected to a circuit that is
regularly turned on and off by the mains.

32. Do not get the device wet. If the device falls into water, disconnect the plug from the socket
immediately. Do not put your hands into the water when the device is plugged in. Before re-
use, it must be checked by an authorized service center.

33. The device should be switched off whenever you put it down.

34. Neverturn on the device when the tank is not filled with water.

35. Use only clean, cool water.

36. Do not pour water into the tank above the maximum level.

37. Do not submerge the base of the device.



38. Do not add any chemicals to the tank, base or steam outlet. Do not add aromatic oils, salt,
descaling tablets, powders or cleaning agents to the water.

39. Thefiller cap / water tank cover should always be screwed on/ closed at all times.

40. Take care that the humidifier's water mist outlet does not point directly towards walls,
furniture, electrical outlets, electrical and electronic devices, and children. Too much humidity
in the room can lead to a build-up of moisture, causing the growth of bacteria and fungi and
damaging walls, furniture and wallpaper.

41. Do not block ventilation of the device. Keep a distance of at least 100 ¢cm from the device.
Do notblock the water mist outlet with the humidifier function.

42. Do not use the device where there is a risk of condensation. Moisture can form on the
inside and outside of the appliance when:

-the device is moved from a cold to a warm place,

-the heating system has just been turned on,

-the device is used in a room with high humidity,

-the device is cooled by the air conditioning cooling system.

When moisture condensation occurs in the device, it may not work properly or, in extreme
cases, may be damaged. In this case, do not use the device and leave it to dry for several
hours.

43. Do nottilt, fall over or try to refill or pour water from the device while itis working.

44. Do not remove the reservoir from the base of the device while the humidifier function is
operating.

45. Afilled water tank is heavy. When carrying it, keep it underneath as well.

46. Do notuse the device if there is a water leak.

47.Donotleave water in the tank when the machine is notin use.

48. Clean the humidifier after each use cycle of the device. Follow the cleaning instructions in
this manual.

49. Never allow sediment, moisture or water to remain in the tank (this can cause
contamination or even damage the ultrasonic atomizer).

50. During long-term operation of the device, water mist emitted by the humidifier may fall to
the floor and cause moisture.

WARNING: Do not use this heater in small rooms where there are people who are unable to
leave them by themselves, unless constant supervision is ensured.

WARNING: To reduce the risk of fire, keep textiles, curtains, or other flammable materials at
least 1 m away from the heater air outlet.

"Caution hot surface" - The temperature of the accessible surfaces may be higher  during operation, which means that the
housing elements get hot during operation during operation. CAUTION !!!

NOTE: To avoid overheating - do not cover the heater. Do not cover the device with clothes, blankets or other textiles that may
cause ignition.

@@

X/ Donotuse the device nearwater, e.g.inashower, bathtub or over a washbasin with water.
8



MONTAGE
The base (10) montage: Align the four fixing screw holes of the base (10) with the screw posts of the base (10), and screw with four self-
tapping screws to put the product into use. Look at figure 2.

PRODUCT DESCRIPTION (Figure 1)

1.Humidifed air outlet 2.Frontdisplay panel
3.Airoutlet 4. Housing

5.Airinlet 6.Back cover
7.Drain cover 8.Top panels
9.Drain plug 10.The base
11.Remote control 12. Power switch

TOP PANEL & FRONT PANEL & REMOTE CONTROL MARKING -Figure 3

A. Standby button A1.Fanfunctionindicator

B. Timerbutton B1.Timerindicator B2.Timer/ Temperature / Cooling down count down indicator
C. Timer/ Temperature increase button D. Timer/ Temperature decrease button

E.Heating level regulationbutton  E1.Low heating levelindicator E2. High heating level indicator

F. Oscillation button G. Humidifier function button G1. Humidifier indicator

H. Temperature unitindicator

USAGE

1. Power on: Place the device on a stable floor and insert the plug into socket. Turn on the power switch (12) on the back of the product. “I”
means switched on, “0” means off. At this time, the device is in standby mode, the display shows ambient temperature (B2), and the
temperature unitindicator (H) will lighton.

2.Fan

Press the button (A), the indicator (A1) will light up and the fan is operating (flow the air in room temperature).

3. Heating

Press the button (E) once for low-level heating ~ 1500W, the display lights up indicator (E1).

Press the button (E) twice for high-level heating 2200W, the display will light both indicators (E1 + E2).

Press the button (E) again to cancel the heating.

TIMER function: Press the button (B) repeatedly to set a period after which the device will turn itself off (between 1.0 hour - 12.0 hours, in
steps of 60 minutes). Atthe same time timer indicator (B1) light display.

OSCILLATION function: Press button (F) to activate oscillation, the device will swing to the right and left to distribute the exhaust air evenly.
Press again button (F) to cancel oscillation function.

TEMPERATUREADJUSTMENT

Adjust room temperature by pressing button (D) or (C). The default setting temperature is 25°C. Temperature range from 10-35°C. Pres the
button (D) to increase the desired temperature and press the button (C) to decrease the desired temperature. The device is intelligently
programmed, it selects the working level between low or high heat according to the desired temperature and present ambient temperature.

HUMIDIFICATION FUNCTION

At first pour the water to water tank (13) according to instruction described below. To pour the water to water tank (13), unplug the device at
first. Next press down and pull outside the protrude part on the back cover (6) - look at figure 4. Take out the water tank (13) from the housing,
unscrew the plug of water tank (13) counterclockwise, pour clean water (no essential oils added) and screw the plug tightly. Put the water tank
(13) inside the housing. Set the cover properly on two latches places well and pushitto close.

The humidifying function can be used normally. Plug in the device.

Press the button (G), the product turns on the humidification function, the humidification indicator (G1) lights up. Press the button (G) again to
turn off the humidification function, at the same time the humidification indicator (G1) will be off. The humidification function can also be used
separately when fan/heating function is switch off but power is on.

Todrain the water out open the drain cover (7) pull the drain plug (9) and drain the reminding water to suitable tank.

When the device is not used for a long time, the water in the tank should be drained.

Applicable environment conditions for the device operation:
- heating function use temperature in range from -20°C to 25°C.
- humidifier function use in temperature in range from 5°C to 40°C and the relative humidity less than 80%.

To turn off the device press the button (A) again. Then, the fan will cool down the heating element inside the housing during 30 seconds, next
the fan will automatic turn off. If the device is not set on heating function before, it will go directly to standby.

Lighting off of the front display panel (2): After the device is working for 10 minutes, it will automatically enter the light off screen mode, press
9



any key tolight up the screen.

Remote control: Before using the remote control (11), take away the plastic foil piece on the right side of the remote control. Remote control
operation is same as hand operation of top panel (8).

HOW TO CHANGE THE REMOTE CONTROLS BATTERY:

1. The battery cover can be opened with a coin or the like.

2. Install the button battery, pay attention to the battery polarity ("+" face up and "-" face down).
3. Coverthe battery cover.

CLEANINGAND MAINTENANCE

1. Make sure the device is nothot.

2. Before cleaning the device remove the plug from the electrical socket.
3.Keeptheairinlet and outlet openings clean. Do notallow dust to collect on the openings.
4. Clean the housing using only dry or moist cloth.

5.Donotimmerse the device in water!

TECHNICAL DATA:
Power: 2200W
Power supply: 220-240V~ 50Hz

bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may

ﬁ To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste
effect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSBEDINGUNGEN

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE BITTE SORGFALTIG DURCHLESEN UND FUR
ZUKUNFTIGE VERWEISE AUFBEWAHREN

1.Lesen Sie vor der Verwendung des Gerats die Bedienungsanleitung und befolgen Sie die
darin enthaltenen Anweisungen. Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch die
Verwendung des Gerats gegen den Verwendungszweck oder den unsachgemafien Betrieb
entstehen.

2.Das Gerat ist nur fur den Heimgebrauch bestimmt. Nicht fir andere Zwecke verwenden, die
nichtdem Verwendungszweck entsprechen.

3. Das Gerat sollte an 220-240 V ~ 50/60 Hz angeschlossen werden. Um die
Gebrauchssicherheit zu erhéhen, sollten viele elektrische Geréate nicht gleichzeitig an einen
Stromkreis angeschlossen werden.

4. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Gerat verwenden, wenn sich Kinder in der
Nahe befinden. Lassen Sie Kinder nicht mit dem Geréat spielen und lassen Sie Kinder oder
Personen, die mitdem Gerat nicht vertraut sind, es nicht verwenden.

5. WARNUNG: Dieses Gerat darf von Kindern Uber 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen ohne
Erfahrung oder Kenntnis des Geréats verwendet werden, wenn dies unter Aufsicht einer
verantwortlichen Person erfolgt inre Sicherheit oder wurden ihnen Anweisungen zur sicheren
Verwendung des Gerats gegeben und sind sich der mit seiner Verwendung verbundenen
Gefahren bewusst. Kinder sollten nicht mit dem Gerét spielen. Reinigung und Wartung durch
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den Benutzer sollten nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn, sie sind alter als 8
Jahre und diese Aktivitaten werden unter Aufsicht durchgefiihrt.

6. Entfernen Sie nach dem Gebrauch immer den Stecker aus der Steckdose, indem Sie die
Steckdose mitder Hand halten. NICHT an der Schnur ziehen.

7. Tauchen Sie das Kabel, den Stecker und das gesamte Gerat nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten. Setzen Sie das Geréat keinen Witterungsbedingungen (Regen, Sonne usw.) aus
und verwenden Sie es nicht bei hoher Luftfeuchtigkeit (Badezimmer, feuchte Mobilheime).

8. Uberpriifen Sie regelméRig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel beschadigt
ist, sollte es von einer Fachwerkstatt ausgetauscht werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

9.Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist oder wenn es
heruntergefallen oder auf irgendeine Weise beschadigt wurde oder wenn es nicht
ordnungsgeman funktioniert. Reparieren Sie das Gerat nicht selbst, da dies einen elektrischen
Schlag verursachen kann. Bringen Sie das beschadigte Geréat zur Inspektion oder Reparatur zu
einem geeigneten Servicecenter. Reparaturen durfen nur von autorisierten Servicestellen
durchgefihrt werden. Falsch durchgefiihrte Reparaturen konnen eine ernsthafte Bedrohung
fir den Benutzer darstellen.

10. Stellen Sie das Gerat auf eine kiihle, stabile, ebene Oberflache, fern von Heizgeraten wie
Elektroherd, Gasbrenner usw.

11. Verwenden Sie das Gerat nichtin der Nahe von brennbaren Materialien.

12. Flr zusatzlichen Schutz ist es ratsam, ein Fehlerstromschutzschalter (RCD) im Stromkreis
mit einem Nennreststrom von nicht mehr als 30 mA zu installieren. Wenden Sie sich hierzu bitte
an einen Elektriker.

13.Wenn das Gerat im Badezimmer verwendet wird, ziehen Sie nach dem Gebrauch den
Stecker aus der Steckdose, da die Nahe zu Wasser auch bei ausgeschaltetem Gerat eine
Gefahr darstellt.

14. Fuhren Sie lhre Finger oder Gegenstande oder Fremdkorper aus Metall nicht durch das
Liftungsgitter und andere Schlitze in das Produkt, da dies zu Stromschlagen oder
Fehlfunktionen fuhren kann.

15. Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét. Liftungsschlitze dirfen nicht sein

abgedeckt durch ein Handtuch, einen Vorhang usw. Es kann das Gerat beschadigen oder
einen Brand verursachen.

16. Das Gerat erwarmt sich wahrend des Betriebs. Beriihren Sie keine heiflen Teile des Gerats.
Berlhren Sie das Gerat nicht mitnassen Handen.

17. Wenn der Konvektor nass wird oder ein Gegenstand durchfallt

Schalten Sie das Konvektor-LUftungsgitter sofort aus und trennen Sie es vom Stromnetz. Vor
dem Neustart

"



Wenden Sie sich mit dem Konvektor an den Kundendienst.

18. Stellen Sie die Maschine nicht direkt unter eine Steckdose.

19. Schalten Sie das Geratimmer mit den Tasten aus, bevor Sie es vom Stromnetz trennen.
20. Verwenden Sie dieses Gerat nicht, wenn es fallen gelassen wurde.

21. Nichtverwenden, wenn sichtbare Anzeichen einer Beschadigung des Gerats vorliegen.

22. Verwenden Sie das Heizgeréat auf einer ebenen und stabilen Oberflache oder befestigen
Sie esan der Wand, sofern vom Hersteller vorgesehen.

23. Alle Gegenstande sollten mindestens 1 Meter von der Vorderseite und den Seiten des
Geréts entfernt sein.

24. Setzen Sie keine Fremdkorper in die Liftungs- oder Abluftéffnungen ein und lassen Sie
diese nicht eindringen, da dies zu Stromschlagen, Branden oder Schaden am Produkt fiihren
kann.

25. Eine héufige Ursache fiir Uberhitzung ist Staub oder Flusen im Gerat. Stellen Sie sicher,
dass diese Ablagerungen regelmaRig entfernt werden, indem Sie den Stecker aus der
Steckdose ziehen und die Luftungsschlitze und Gitter sowie die Filter, falls verfugbar,
absaugen.

26. Verwenden Sie dieses Gerat nicht in einem Fenster, da Regen einen elektrischen Schlag
verursachen kann.

27. SchlieBen Sie das Gerat erst an eine Stromquelle an, wenn es in seiner endgultigen
Positioninstalliert und in der Position zur Verwendung platziert wurde.

28. Es wird nicht empfohlen, mit diesem Gerat ein Verlangerungskabel zu verwenden.

29. Legen Sie die Schnur nicht unter Teppiche, Teppiche usw. Halten Sie die Schnur von Stellen
fern, an denen sie dartiber stolpern konnte.

30.Verwenden Sie dieses Gerat nicht mit einem Programmierer, Timer oder einem anderen
Gerat, das die Heizung automatisch einschaltet, da Brandgefahr besteht, wenn das Gerat
abgedeckt oder falsch platziert wird.

31. Um die Gefahr eines versehentlichen Zuriicksetzens der thermischen Abschaltung zu
vermeiden, darf dieses Gerat nicht von einem externen Schaltgerat wie einer Uhr mit Strom
versorgt oder an einen Stromkreis angeschlossen werden, der regelméaRig tber das Stromnetz
ein-und ausgeschaltet wird.

32. Machen Sie das Gerat nicht nass. Wenn das Gerat ins Wasser fallt, ziehen Sie sofort den
Stecker aus der Steckdose. Legen Sie Ihre Hande nicht ins Wasser, wenn das Gerat
angeschlossen ist. Vor der Wiederverwendung muss es von einem autorisierten Servicecenter
uberpriftwerden.

33. Das Gerat sollte immer ausgeschaltet sein, wenn Sie es ablegen.
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34. Schalten Sie das Gerat niemals ein, wenn der Tank nicht mit Wasser gefllt ist.
35. Verwenden Sie nur sauberes, kihles Wasser.

36. GieRen Sie kein Wasser tiber dem Hochststand in den Tank.

37. Tauchen Sie die Basis des Geréts nicht unter.

38. Fligen Sie dem Tank, dem Boden oder dem Dampfauslass keine Chemikalien hinzu. Fligen
Sie dem Wasser keine aromatischen Ole, Salz, Entkalkungstabletten, Pulver oder
Reinigungsmittel hinzu.

39. Der Einflilldeckel / Wassertankdeckel sollte immer aufgeschraubt/ geschlossen sein.

40. Achten Sie darauf, dass der Wassernebelauslass des Luftbefeuchters nicht direkt auf
Wande, Mobel, Steckdosen, elektrische und elektronische Geréte sowie Kinder zeigt. Zu viel
Feuchtigkeit im Raum kann zu Feuchtigkeitsansammlungen fuihren, die das Wachstum von
Bakterien und Pilzen verursachen und Wande, Mobel und Tapeten beschadigen.

41. Blockieren Sie nicht die Beliftung des Geréats. Halten Sie einen Abstand von mindestens
100 cm zum Gerat ein. Blockieren Sie den Wassernebelauslass nicht mit der
Luftbefeuchterfunktion.

42. Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn die Gefahr der Kondensation besteht. An der Innen-
und AuRenseite des Gerats kann sich Feuchtigkeit bilden, wenn:

-Das Gerat wird von einem kalten an einen warmen Ort gebracht.

- Das Heizsystem wurde gerade eingeschaltet.

- Das Gerat wird in einem Raum mit hoher Luftfeuchtigkeit verwendet.
-Das Gerat wird von der Klimaanlage gekunhlt.

Wenn im Geréat Feuchtigkeitskondensation auftritt, funktioniert es moglicherweise nicht richtig
oder kann im Extremfall beschadigt werden. Verwenden Sie das Geréat in diesem Fall nicht und
lassen Sie es einige Stunden trocknen.

43. Kippen, fallen Sie nicht um und versuchen Sie nicht, Wasser aus dem Gerat nachzuftillen
oder zu gieRen, wahrend es arbeitet.

44. Entfernen Sie den Behalter nicht vom Boden des Gerats, wahrend die
Luftbefeuchterfunktion ausgeftihrt wird.

45. Ein geflllter Wassertank ist schwer. Bewahren Sie es beim Tragen auch darunter auf.
46.Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es ein Leck \Wasser ist.
47.Lassen Sie kein Wasserim Tank, wenn die Maschine nicht benutzt wird.

48. Reinigen Sie den Luftbefeuchter nach jedem Gebrauchszyklus des Geréts. Befolgen Sie
die Reinigungsanweisungen in diesem Handbuch.
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49. Lassen Sie niemals Sedimente, Feuchtigkeit oder Wasser im Tank verbleiben (dies kann zu
Verunreinigungen flihren oder sogar den Ultraschallzerstauber beschadigen).

50. Wahrend des Langzeitbetriebs des Gerats kann vom Luftbefeuchter abgegebener
Wassernebel auf den Boden fallen und Feuchtigkeit verursachen.

WARNUNG: Verwenden Sie dieses Heizgerat nicht in kleinen Raumen, in denen sich Personen nicht selbst verlassen kdnnen, es sei denn,
eine stdndige Uberwachung ist gewéahrleistet.

WARNUNG: Um die Brandgefahr zu verringern, halten Sie Textilien, Vorhange oder andere brennbare Materialien mindestens 1 m vom
Luftauslass des Heizgerats entfernt.

& "Vorsicht heie Oberflache" - Die Temperatur der zugénglichen Oberflachen kann wahrend des Betriebs hoher sein, was
bedeutet, dass die Gehduseelemente wahrend des Betriebs wahrend des Betriebs heill werden. VORSICHT !!!

HINWEIS: Um eine Uberhitzung zu vermeiden, decken Sie die Heizung nicht ab. Decken Sie das Gerat nicht mit Kleidung, Decken
oderanderen Textilien ab, die eine Entziindung verursachen kénnen.

3 Verwenden Sie das Gerét nicht in der Nahe von Wasser, z. B. in einer Dusche, Badewanne oder iiber einem Waschbecken mit
Wasser.

MONTAGE

Montage der Basis (10): Richten Sie die vier Befestigungsschraubenldcher der Basis (10) an den Schraubpfosten der Basis (10) aus und
schrauben Sie mit vier selbstschneidenden Schrauben, um das Produkt in Betrieb zu nehmen. Schauen Sie sich Abbildung 2 an.

PRODUKTBESCHREIBUNG (Abbildung 1)

1. Befeuchteter Luftauslass 2.Vorderes Anzeigefeld
3. Luftauslass 4.Gehéuse

5. Lufteinlass 6. Riickdeckel

7.Drain Abdeckung 8.Top Paneele
9.Ablassschraube 10. Die Basis

11. Fernbedienung 12. Netzschalter

TOP PANEL & FRONT PANEL & FERNBEDIENUNGSKENNZEICHNUNG -Abbildung 3
A. Standby-Taste A1. Lifterfunktionsanzeige

B. Timer-Taste B1.Timer-Anzeige B2.Timer/ Temperatur/ Abkiihlungs-Countdown-Anzeige

C. Taste fir Timer/ Temperaturerhéhung D. Taste fiir Timer/ Temperatursenkung
E. Taste zur Regelung des Heizpegels E1.Anzeige fir niedrigen Heizstand E2. Hohe Heizstandsanzeige

F. Oszillationstaste G. Befeuchterfunktionstaste G1. Luftbefeuchteranzeige

H. Temperatureinheitsanzeige

VERWENDUNG

1. Einschalten: Stellen Sie das Gerat auf einen stabilen Boden und stecken Sie den Stecker in die Steckdose. Schalten Sie den Netzschalter
(12) auf der Riickseite des Produkts ein. "I" bedeutet eingeschaltet, "0" bedeutet aus. Zu diesem Zeitpunkt befindet sich das Geratim Standby-
Modus, das Display zeigt die Umgebungstemperatur (B2) an und die Temperatureinheitsanzeige (H) leuchtet auf.

2. Lufter

Driicken Sie die Taste (A), die Anzeige (A1) leuchtet auf und der Lufter lauft (Luft bei Raumtemperatur strémen lassen).

3. Heizung

Driicken Sie die Taste (E) einmal, um eine niedrige Heizleistung von ~ 1500W zu erreichen. Die Anzeige leuchtetauf (E1).
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Driicken Sie die Taste (E) zweimal, um eine hohe Heizleistung von 2200 W zu erzielen. Auf dem Display leuchten beide Anzeigen (E1 + E2).
Driicken Sie die Taste (E) erneut, um die Heizung abzubrechen.

TIMER-Funktion: Driicken Sie wiederholt die Taste (B), um einen Zeitraum festzulegen, nach dem sich das Gerét selbst ausschaltet (zwischen
1,0 Stunden und 12,0 Stunden in Schritten von 60 Minuten). Gleichzeitig leuchtet die Timer-Anzeige (B1) auf.

OSCI L LATION-Funktion: Driicken Sie die Taste (F), um die Schwingung zu aktivieren. Das Gerat schwenkt nach rechts und links, um die
AbluftgleichmaRig zu verteilen. Driicken Sie erneut die Taste (F), um die Oszillationsfunktion abzubrechen.

TEMPERATURANPASSUNG

Stellen Sie die Raumtemperatur durch Driicken der Taste (D) oder (C) ein. Die Standardeinstellungstemperatur betragt 25 ° C.
Temperaturbereich von 10 bis 35 ° C . Driicken Sie die Taste (D), um die gewiinschte Temperatur zu erhdhen, und driicken Sie die Taste (C), um
die gewlinschte Temperatur zu senken. Das Gerét ist intelligent programmiert und wahlt je nach gewiinschter Temperatur und aktueller
Umgebungstemperatur das Arbeitsniveau zwischen niedriger oder hoher Hitze.

FEUCHTIGKEITSFUNKTION

GielRen Sie zuerst das Wasser in den Wassertank (13) gemaR den unten beschriebenen Anweisungen. Um das Wasser in den Wassertank (13)
zu gielen, ziehen Sie zuerst den Netzstecker aus der Steckdose. Als nachstes driicken Sie nach unten und ziehen Sie auBerhalb des
hervorstehenden Teils an der hinteren Abdeckung (6) - siehe Abbildung 4. Nehmen Sie den Wassertank (13) aus dem Geh&use, schrauben Sie
den Stopfen des Wassertanks (13) gegen den Uhrzeigersinn ab und gieRen Sie sauberes Wasser (Nr atherische Ole hinzugefligt) und
schrauben Sie den Stopfen fest. Setzen Sie den Wassertank (13) in das Gehause ein. Setzen Sie die Abdeckung richtig auf zwei
Verriegelungsstellen und driicken Sie sie zum SchlieRen.

Die Befeuchtungsfunktion kann normal verwendet werden. Stecken Sie das Gerat ein.

Driicken Sie die Taste (G), das Produkt schaltet die Befeuchtungsfunktion ein, die Befeuchtungsanzeige (G1) leuchtet auf. Driicken Sie die
Taste (G) erneut, um die Befeuchtungsfunktion auszuschalten. Gleichzeitig erlischt die Befeuchtungsanzeige (G1). Die Befeuchtungsfunktion
kann auch separat verwendet werden, wenn die Lufter- / Heizfunktion ausgeschaltet, die Stromversorgung jedoch eingeschaltet ist.

Um das Wasser abzulassen, 6ffnen Sie die Abflussabdeckung (7), ziehen Sie die Ablassschraube (9) und lassen Sie das Erinnerungswasser in
einen geeigneten Tank ab.

Wenn das Geréatlangere Zeit nicht benutzt wird, sollte das Wasser im Tank abgelassen werden.

Anwendbare Umgebungsbedingungen fiir den Geratebetrieb:
- Heizung Funktion Gebrauchstemperaturim Bereich von-20 ° Chis 25° C.

- Verwendung der Luftbefeuchterfunktion bei Temperaturenim Bereichvon5°C  bis 40 ° C und einer relativen Luftfeuchtigkeit von weniger als
80%.

Um das Gerat auszuschalten, driicken Sie erneut die Taste (A). AnschlieBend kiihlt der Liifter das Heizelementim Gehéuse 30 Sekunden lang
ab. AnschlieBend schaltet sich der Liifter automatisch aus. Wenn das Gerat zuvor nicht auf Heizfunktion eingestellt war, geht es direkt in den
Standby-Modus.

Ausschalten des vorderen Anzeigefelds (2): Nachdem das Gerat 10 Minuten lang gearbeitet hat, wechselt es automatisch in den Modus zum
Ausschalten des Bildschirms. Driicken Sie eine beliebige Taste, um den Bildschirm zu beleuchten.

Fernbedienung: Bevor Sie die Fernbedienung (11) verwenden, nehmen Sie das Plastikfolienteil auf der rechten Seite der Fernbedienung ab.
Die Fernbedienung entspricht der Handbedienung des oberen Bedienfelds (8).

SO ANDERN SIE DIE BATTERIE DER FERNBEDIENUNG:
1. Die Batterieabdeckung kann mit einer Miinze oder dergleichen gedffnet werden.

2. Setzen Sie die Knopfbatterie ein und achten Sie auf die Polaritat der Batterie ("+" mit der Vorderseite nach oben und "-" mit der Vorderseite
nachunten).

3. Decken Sie die Batterieabdeckung ab.



REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

1. Stellen Sie sicher, dass das Gerat nicht heif ist.

2. Ziehen Sie vor dem Reinigen des Gerats den Stecker aus der Steckdose.

3. Halten Sie die Lufteinlass- und -auslasséffnungen sauber. Lassen Sie keinen Staub aufden Offnungen sammeln.
4.Reinigen Sie das Gehause nur mit einem trockenen oder feuchten Tuch.

5. Tauchen Sie das Gerat nichtin Wasser!

TECHNISCHE DATEN:
Leistung: 2200W
Stromversorgung: 220-240V ~50 Hz

Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behélter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerét zum
Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthalt, die die Umwelt gefédhrden kénnen. Das
Gerat sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unméglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese

rausgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerat darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

CONDITIONS GENERALES DE SECURITE

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET
CONSERVER POUR REFERENCE FUTURE

1.Avant d'utiliser I'appareil, lisez le mode d'emploi et suivez les instructions qu'il contient.
Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par |'utilisation de I'appareil
contrairement a son utilisation prévue ou a un fonctionnement incorrect.

2.L'appareil est destiné a un usage domestique uniquement. Ne l'utilisez pas a d'autres
fins non conformes a son utilisation prévue.

3.L'appareil doit étre connecté a 220-240V ~ 50 / 60Hz. Afin d'augmenter la sécurité
d'utilisation, de nombreux appareils électriques ne doivent pas étre connectés
simultanément a un circuit électrique.

4. Soyez particulierement prudent lorsque vous utilisez I'appareil lorsque des enfants se
trouvent a proximité. Ne laissez pas les enfants jouer avec |'appareil et ne laissez pas les
enfants ou les personnes ne connaissant pas I'appareil 'utiliser.

5.AVERTISSEMENT: cet équipement peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou des
personnes sans experience ou connaissance de I'équipement, si cela est fait sous la
supervision d'une personne responsable de leur sécurité ou leur a été fourni des
instructions sur l'utilisation en toute sécurité de I'appareil et sont conscients des dangers
liés a son utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'équipement. Le nettoyage et
I'entretien par |'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants, a moins qu'ils
n‘aient plus de 8 ans et que ces activités soient effectuées sous surveillance.

6.Toujours apres utilisation, retirez la fiche de la prise en tenant la prise avec votre main.
NE tirez PAS sur le cordon.

7.Ne plongez pas le cable, la fiche et I'ensemble de I'appareil dans I'eau ou tout autre
liquide. N'exposez pas I'appareil aux intempéries (pluie, soleil, etc.) et ne l'utilisez pas
dans des conditions d'humidité élevée (salles de bain, mobile homes humides).

8. Vérifiez réguliérement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé par un atelier de réparation spécialisé afin d'éviter tout
danger.

9.N'utilisez pas I'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé ou s'il est tombé ou
endommagé de quelque maniére que ce soit ou s'il ne fonctionne pas correctement. Ne
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réparez pas l'appareil vous-méme car cela pourrait provoquer un choc électrique.
Apportez I'appareil endommagé a un centre de service approprié pour inspection ou
réparation. Les réparations ne peuvent étre effectuées que par des points de service
autorisés. Des réparations mal effectuées peuvent constituer une menace sérieuse pour
[utilisateur.
10. Placez I'appareil sur une surface fraiche, stable et plane, a I'écart des appareils de
chauffage tels que: cuisiniére électrique, brileur a gaz, etc.
11. N'utilisez pas I'appareil a proximité de matériaux inflammables.
12. Pour une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer un disjoncteur
différentiel (RCD) dans le circuit électrique avec un courant résiduel nominal ne dépassant
pas 30 mA. A cet égard, veuillez consulter un électricien spécialisé.
13.Lorsque I'appareil est utilisé dans la salle de bain, retirez la fiche de la prise aprés
utilisation, car la proximité de I'eau est un danger méme lorsque I'appareil est éteint.
14. Ne mettez pas vos doigts ou tout objet ou corps étranger métallique a l'intérieur du
produit, a travers la grille de ventilation et d'autres fentes, sinon cela pourrait provoquer un
choc électrique ou un dysfonctionnement.
15. Ne posez aucun objet sur le dessus de l'appareil. Les évents ne doivent pas
couvert par une serviette, un rideau, etc. Cela peut endommager |'appareil ou provoquer
un incendie.
16. L'appareil chauffe pendant son fonctionnement, ne touchez pas les parties chaudes
de l'appareil. Ne touchez pas |'appareil avec les mains mouillées.
17. Si le convecteur est mouillé ou si un objet tombe a travers
la grille de ventilation du convecteur, éteignez-la immédiatement et débranchez-la du
secteur. Avant de relancer
a l'aide du convecteur, contactez le service.
18. Ne placez pas la machine directement sous une prise électrique.
19. Eteignez toujours l'appareil a l'aide des touches avant de le débrancher du secteur.
20. N'utilisez pas cet appareil s'il est tombé.
21. Ne pas utiliser s'il y a des signes visibles d'endommagement de l'appareil.
22. Utilisez le radiateur sur une surface plane et stable ou fixez-le au mur, si prévu par le
fabricant.
23.Tous les éléments doivent étre a au moins 1 metre de l'avant et des cotés de l'appareil.
24. N'insérez pas et ne laissez pas d'objets étrangers pénétrer dans les orifices de
ventilation ou d'évacuation car cela pourrait provoquer un choc électrique, un incendie ou
endommager le produit.
25. Une cause fréquente de surchauffe est la poussiére ou les peluches a l'intérieur de
I'appareil. Assurez-vous que ces dépdts sont régulierement éliminés en débranchant
l'unité et en aspirant les évents et les grilles, les filtres, si disponibles.
26. N'utilisez pas cet appareil dans une fenétre car la pluie peut provoquer un choc
électrique.
27.Ne branchez pas I'appareil a une source d'alimentation tant qu'il n'a pas été installé
dans sa position finale et mis en position d'utilisation.
28. Il n'est pas recommandé d'utiliser une rallonge avec cet appareil.
29.Ne placez pas le cordon sous des tapis, tapis, moquettes, etc. Tenez le cordon éloigné
des endroits ou il pourrait trébucher dessus.
30.N'utilisez pas cet appareil avec un programmateur, une minuterie ou tout autre appareil
qui allume automatiquement le radiateur car il y a un risque d'incendie si I'appareil est
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couvert ou mal place.
31. Pour éviter le risque de réinitialisation par inadvertance du coupe-circuit thermique, cet
appareil ne doit pas étre alimenté par un appareil de commutation externe, tel qu'une
horloge, ou connecté a un circuit réguliérement allumé et éteint par le secteur.
32. Ne mouillez pas l'appareil. Si I'appareil tombe dans I'eau, débranchez immédiatement
la fiche de la prise. Ne mettez pas vos mains dans I'eau lorsque I'appareil est branché.
Avant de le réutiliser, il doit étre verifié par un centre de service agréé.
33. L'appareil doit étre éteint chaque fois que vous le déposez.
34. N'allumez jamais I'appareil lorsque le réservoir n'est pas rempli d'eau.
35. Utilisez uniquement de I'eau propre et fraiche.
36. Ne versez pas d'eau dans le réservoir au-dessus du niveau maximum.
37. N'immergez pas la base de l'appareil.
38. N'ajoutez aucun produit chimique dans le réservoir, la base ou la sortie de vapeur.
N'ajoutez pas d'huiles aromatiques, de sel, de pastilles de détartrage, de poudres ou de
produits de nettoyage a I'eau.
39. Le bouchon de remplissage / couvercle du réservoir d'eau doit toujours étre vissé /
fermé a tout moment.
40. Veillez a ce que la sortie de brouillard d'eau de I'humidificateur ne pointe pas
directement vers les murs, les meubles, les prises électriques, les appareils électriques et
électroniques et les enfants. Trop d'humidité dans la piece peut entrainer une
accumulation d'humidité, provoquant la croissance de bactéries et de champignons et
endommageant les murs, les meubles et le papier peint.
41. Ne bloquez pas la ventilation de I'appareil. Gardez une distance d'au moins 100 cm de
I'appareil. Ne bloquez pas la sortie du brouillard d'eau avec la fonction humidificateur.
42. N'utilisez pas I'appareil la ou il y a un risque de condensation. De I'humidité peut se
former a l'intérieur et a I'extérieur de I'appareil lorsque:
- I'appareil est déplacé d'un endroit froid a un endroit chaud,
- le systéme de chauffage vient d'étre mis en marche,
- I'appareil est utilisé dans une piece a forte humidité,
- l'appareil est refroidi par le systeme de refroidissement de la climatisation.
Lorsque de la condensation d'humidité se produit dans I'appareil, il peut ne pas fonctionner
correctement ou, dans des cas extrémes, étre endommagé. Dans ce cas, n'utilisez pas
I'appareil et laissez-le sécher pendant plusieurs heures.
43. N'inclinez pas, ne tombez pas et n'essayez pas de remplir ou de verser de I'eau de
I'appareil pendant qu'il fonctionne.
44. Ne retirez pas le réservoir de la base de I'appareil lorsque la fonction humidificateur est
en cours de fonctionnement.
45. Un réservoir d'eau rempli est lourd. Lorsque vous le transportez, gardez-le également
en dessous.
46. Ne pas utiliser I'appareil s'il y a une fuite d'eau.
47. Ne laissez pas d'eau dans le réservoir lorsque la machine n'est pas utilisée.
48. Nettoyez I'humidificateur aprés chaque cycle d'utilisation de I'appareil. Suivez les
instructions de nettoyage de ce manuel.
49. Ne laissez jamais de sédiments, d'humidité ou d'eau dans le réservoir (cela peut
provoquer une contamination ou méme endommager |'atomiseur a ultrasons).
50. Pendant le fonctionnement a long terme de I'appareil, le brouillard d'eau émis par
I'humidificateur peut tomber sur le sol et provoquer de I'humidité.
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AVERTISSEMENT: n'utilisez pas cet appareil de chauffage dans de petites pieces ou il y a
des personnes qui ne peuvent pas les laisser seules, a moins qu'une surveillance
constante ne soit assurée.

AVERTISSEMENT: pour réduire les risques d'incendie, maintenez les textiles, les rideaux
ou autres matériaux inflammables a au moins 1 m de la sortie d'air du radiateur.

& "Attention surface chaude" - La température des surfaces accessibles peut étre plus élevée pendant le fonctionnement, ce
qui signifie que les éléments du boitier deviennent chauds pendant le fonctionnement pendant le fonctionnement. MISE EN
GARDE !!!

REMARQUE: pour éviter la surchauffe, ne couvrez pas le radiateur. Ne couvrez pas I'appareil avec des vétements, des
couvertures ou d'autres textiles susceptibles de provoquer une inflammation.

N'utilisez pas I'appareil & proximité de I'eau, par exemple dans une douche, une baignoire ou au-dessus d'un lavabo avec
A de l'eau.
-—

MONTAGE
Montage de la base (10): Alignez les quatre trous de vis de fixation de la base (10) avec les montants de vis de la base (10), et vissez
avec quatre vis autotaraudeuses pour mettre le produit en service. Regardez la figure 2.

DESCRIPTION DU PRODUIT (Figure 1)

1. sortie d'air humidifié 2. panneau d'affichage avant

3. sortie d' air 4. logement

5. entrée d' air 6. couvercle arriere

7. couvercle de vidange 8. panneaux supérieurs

9. Bouchon de vidange 10.La base

11.Commande & distance 12. Interrupteur d'alimentation

MARQUAGE DU PANNEAU SUPERIEUR ET DU PANNEAU AVANT ET DE LA TELECOMMANDE - Figure 3
A. Bouton de veille A1. Indicateur de fonction du ventilateur
Bouton de la minuterie B1.indicateur de la minuterie
B2.indicateur de la minuterie / température / refroidissement

C.Touche de la minuterie D. d'augmentation de la température

E. Bouton de réglage du niveau de chauffage ~ E1. Indicateur de niveau de chauffage bas
E2. Indicateur de niveau de chauffage élevé F. Bouton d'oscillation

G. Bouton de fonction de I'humidificateur G1. Indicateur d'humidificateur

H. Indicateur d'unité de température

USAGE

1. Mise sous tension: placez I'appareil sur un sol stable et insérez la fiche dans la prise. Allumez l'interrupteur d'alimentation (12) &
I'arriere du produit. «I» signifie allumé, «0» signifie éteint. A ce moment, 'appareil est en mode veille, 'écran affiche la température
ambiante (B2) et I'indicateur d'unité de température (H) s'allume.

2. Ventilateur

Appuyez sur le bouton (A), le voyant (A1) s'allume et le ventilateur fonctionne (faire circuler I'air & température ambiante).

3. Chauffage

Appuyez une fois sur le bouton (E) pour un chauffage a bas niveau ~ 1500W, ['affichage s'allume en voyant (E1).

Appuyez deux fois sur le bouton (E) pour un chauffage a haut niveau de 2200W, I'écran allumera les deux voyants (E1 + E2).
Appuyez a nouveau sur le bouton (E) pour annuler le chauffage.

Fonction TIMER: Appuyez plusieurs fois sur le bouton (B) pour définir une période aprés laquelle I'appareil s'éteindra (entre 1,0 heure et
12,0 heures, par incréments de 60 minutes). En méme temps, l'indicateur de minuterie (B1) s'allume.

Fonction OSCI L LATION: Appuyez sur le bouton (F) pour activer l'oscillation, I'appareil se balancera vers la droite et vers la gauche pour
répartir uniformément I'air d'échappement. Appuyez a nouveau sur le bouton (F) pour annuler la fonction d'oscillation.

REGLAGE DE LA TEMPERATURE

Réglez la température ambiante en appuyant sur le bouton (D) ou (C). La température de réglage par défaut est de 25 ° C. Plage de
température de 10 a 35 ° C . Appuyez sur le bouton (D) pour augmenter la température désirée et appuyez sur le bouton (C) pour
diminuer la température désirée. L'appareil est programmé intelligemment, il sélectionne le niveau de fonctionnement entre chaleur
basse ou haute en fonction de la température souhaitée et de la température ambiante actuelle.

FONCTION D'HUMIDIFICATION

Versez d'abord I'eau dans le réservoir d'eau (13) selon les instructions décrites ci-dessous. Pour verser I'eau dans le réservoir d'eau
(13), débranchez d'abord I'appareil. Appuyez ensuite vers le bas et tirez a I'extérieur de la partie saillante du couvercle arriére (6) -
regardez la figure 4. Retirez le réservoir d'eau (13) du boitier, dévissez le bouchon du réservoir d'eau (13) dans le sens antihoraire,
versez de I'eau propre (non huiles essentielles ajoutées) et visser fermement le bouchon. Placez le réservoir d'eau (13) a l'intérieur du
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boitier. Réglez correctement le couvercle sur deux loquets et poussez-le pour le fermer.

La fonction d'humidification peut étre utilisée normalement. Branchez I'appareil.

Appuyez sur le bouton (G), le produit active la fonction d'humidification, I'indicateur d'humidification (G1) s'allume. Appuyez a nouveau
sur le bouton (G) pour désactiver la fonction d'humidification, en méme temps l'indicateur d'humidification (G1) s'éteint. La fonction
d'humidification peut également étre utilisée séparément lorsque la fonction de ventilation / chauffage est désactivée mais que
I'alimentation est activée.

Pour vidanger I'eau, ouvrez le couvercle de vidange (7), tirez le bouchon de vidange (9) et vidangez I'eau de rappel dans un réservoir
approprié.

Lorsque I'appareil n'est pas utilisé pendant une longue période, I'eau du réservoir doit étre vidangée.

Conditions d'environnement applicables pour le fonctionnement de I'appareil:

- Fonction chauffage température d'utilisation dans la plage de-20°Ca25°C.

- utilisation de la fonction humidificateur a des températures comprises entre 5 ° C et 40 ° C et a une humidité relative inférieure a
80%.

Pour éteindre I'appareil, appuyez a nouveau sur le bouton (A). Ensuite, le ventilateur refroidira I'élément chauffant a l'intérieur du boftier
pendant 30 secondes, puis le ventilateur s'éteindra automatiquement. Si I'appareil n'est pas réglé sur la fonction de chauffage
auparavant, il se mettra directement en veille.

Eclairage éteint du panneau d'affichage avant (2): Une fois que I'appareil fonctionne pendant 10 minutes, il entrera automatiquement en
mode d'éclairage éteint, appuyez sur n'importe quelle touche pour éclairer I'écran.

Télécommande: avant d'utiliser la télécommande (11), retirez la piéce en plastique sur le coté droit de la télécommande. Le
fonctionnement de la télécommande est identique au fonctionnement manuel du panneau supérieur (8).

COMMENT CHANGER LA BATTERIE DE LA TELECOMMANDE LS:

1. Le couvercle de la batterie peut étre ouvert avec une piéce de monnaie ou autre.

2. Installez la pile bouton, faites attention a la polarité de la pile («+» face vers le haut et «-» face vers le bas).
3. Couvrez le couvercle de la batterie.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

1. Assurez-vous que l'appareil n'est pas chaud.

2. Avant de nettoyer I'appareil, retirez la fiche de la prise électrique.

3. Gardez les ouvertures d'entrée et de sortie d'air propres. Ne laissez pas la poussiere s'accumuler sur les ouvertures.
4. Nettoyez le boitier en utilisant uniquement un chiffon sec ou humide.

5. Ne plongez pas l'appareil dans I'eau!

DONNEES TECHNIQUES:
Puissance: 2200 W

Alimentation: 220-240V ~ 50Hz
Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en
polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des

éléments pouvant étre nocifs pour 'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle
utilisation ultérieure. Si I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre & un autre point de collecte.

Ne pas jeter I'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!
ESPANOL

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES LEA DETENIDAMENTE Y GUARDE
PARA FUTURAS CONSULTAS

1.Antes de utilizar el dispositivo, lea las instrucciones de funcionamiento 3/ siga las
instrucciones contenidas en ellas. El fabricante no se hace responsable de los dafios
causados [Ipor el uso del dispositivo en contra de su uso previsto o por un funcionamiento
inadecuado. _ N _
2. El aparato es solo para uso doméstico. No lo utilice para otros fines que no estén de
acuerdo con el uso previsto.
3. El dispositivo debe estar conectado a 220-240V ~ 50 / 60Hz. Para aumentar la
seguridad de uso, muchos dispositivos eléctricos no deben conectarse a un circuito
eléctrico simultdneamente.
4. Tenga especial cuidado cuando utilice el dispositivo cuando haya nifios cerca. No

ermita que los nifios jueguen con el dispositivo y no permita que los nifios o personas no
amiliarizadas con el dispositivo lo usen.
5.ADVERTENCIA: Este equipo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, o personas sin
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experiencia o conocimiento del equipo, si esto se hace bajo la supervision de una persona

responsable de su seguridad o se les ha proporcionado instrucciones sobre el uso seguro

del dispositivo y son conscientes de los peligros asociados con su uso. Los nifios no deben

jugar con el equipo. La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser realizados por

ninos, a menos que sean mayores de 8 afios y estas actividades se realicen bajo

supervision.

6.Siempre después de su uso, retire el enchufe del tomacorriente sosteniendo el

tomacorriente con la mano. NO tire del cable.

7.No sumega el cable, el enchufe y todo el dispositivo en agua o cualquier otro liquido. No

exponga el dispositivo a condiciones climaticas (lluvia, sol, etc.) ni lo use en condiciones de

alta humedad (bafios, casas moviles humedas).

8. Compruebe peridédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de

alimentacion esta dafiado, debe ser reemplazado por un taller de reparacion especializado

para evitar peligros.

9. No utilice el aparato si el cable de alimentacion esta dafiado o si se ha caido o dafiado de

alguna manera o si no funciona correctamente. No repare el dispositivo usted mismo, ya que

puede provocar una descarga eléctrica. Lleve el dispositivo dafiado a un centro de servicio

apropiado para su inspeccion o reparacion. Las reparaciones solo pueden ser realizadas por

puntos de servicio autorizados. Las reparaciones realizadas incorrectamente pueden

r%presentar una seria amenaza para el usuario.

10. Coloque el dispositivo sobre una superficie fresca, estable y uniforme, lejos de aparatos

de calefaccion como: estufa eléctrica, quemador de gas, etc.

11. No utilice el dispositivo cerca de materiales inflamables.

12. Para proteccion adicional, es recomendable instalar un dispositivo de corriente residual

(RCD) en el circuito eléctrico con una corriente residual nominal que no exceda los 30 mA.A

este respecto, consulte a un electricista especializado.

13.Cuando el dispositivo se utilice en el bario, retire el enchufe de la toma de corriente

de{spués dedsu uso, ya que la proximidad del agua es un peligro incluso cuando el dispositivo

esta apagado.

14. No introduzca los dedos ni ninglin objeto u objetos metélicos extrafios dentro del

producto, a través de la rejilla de ventilacion y otras ranuras, de lo contrario, podria provocar

una descarga eléctrica o un mal funcionamiento.

15. No coloque ningln objeto encima del dispositivo. Los respiraderos no deben ser

cubierto por una toalla, cortina, etc. Puede dafiar el dispositivo o provocar un incendio.

16. El dispositivo se calienta durante el funcionamiento, no toque las partes calientes del

dispositivo. No toque el dispositivo con las manos mojadas.

17. Si el convector se moja o0 se cae algun objeto

rejilla de ventilacion del convector, apaguela inmediatamente y desconéctela de la red. Antes

de relanzar

utilizando el convector, péngase en contacto con el servicio.

18. No cologue la maquina directamente debajo de una toma de corriente.

19. Apague siempre el dispositivo con los botones antes de desconectarlo de la red.

20. No utilice este dispositivo si se ha caido.

21. No lo use si hay signos visibles de dafio en el dispositivo.

22. Use el calentador en una superficie nivelada y estable o fijelo a la pared, si asi lo indica

el fabricante.

5_3. Toqtqs los elementos deben estar al menos a 1 metro de la parte frontal y los lados del
ispositivo.

24. No inserte ni permita que objetos extrafios entren en la ventilacion o las rejillas de

venéilaciién, ya que esto puede provocar una descarga eléctrica, un incendio o dafios al.
roducto.

55. Una causa comun de sobrecalentamiento es el polvo o la pelusa dentro del dispositivo.
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Asegurese de que estos depositos se eliminen con regularidad desenchufando la unidad y
aspirando las rejillas de ventilacion, las rejillas y los filtros, si estan disponibles.
2|6,. I;lp utilice este dispositivo en una ventana, ya que la lluvia puede provocar una descarga
eléctrica.
27. No conecte el aparato a una fuente de alimentacidn hasta que haya sido instalado en su
Bosicién final y colocado en la posicidn para su uso.
8. No se recomienda utilizar un cable de extension con este dispositivo.
29. No coloque el cable debajo de alfombras, tapetes, tapetes, etc. Mantenga el cable
alejado de lugares donde pueda tropezarse con él.
30. No utilice este dispositivo con un programador, temporizador o cualquier otro dispositivo
g_ue encienda automaticamente el calentador, ya que existe riesgo de incendio si el
ispositivo se tapa o se coloca incorrectamente.
31. Para evitar el peligro de restablecer inadvertidamente el interruptor térmico, este aparato
no debe ser alimentado por un dispositivo de conmutacion externo, como un reloj, o
conectado a un circuito que se enciende y apaga regularmente por la red eléctrica.
32. No moje el dispositivo. Si el dispositivo cae al agua, desconecte el enchufe de la toma
inmediatamente. No meta las manos en el agua cuando el dispositivo esté enchufado.Antes
de volver a usarlo, debe ser revisado por un centro de servicio autorizado.
33. El dispositivo debe estar apagado cada vez que lo deje.
34. Nunca encienda el dispositivo cuando el tanque no esté lleno de agua.
35. Utilice solo agua limpia y fria.
36. No vierta agua en el tanque por encima del nivel maximo.
37. No sumerja la base del dispositivo.
38. No agregue ningun producto quimico al tanque, la base o la salida de vapor. No agregue
aceites aromaticos, sal, tabletas descalcificadores, polvos o agentes de limpieza al. agua.
39. El tapén de llenado / la tapa del tanque de agua siempre debe estar atornillado / cerrado
en todo momento. . . o
40. Tenga cuidado de que la salida de agua nebulizada del humidificador no apunte
directamente hacia paredes, muebles, enchufes eléctricos, dispositivos eléctricos y
electronicos y nifios. Demasiada humedad en la habitacion puede provocar una acumulacion
de humedad, lo que provocara el crecimiento de bacterias y hongos y dafiara las paredes,
los muebles y el papel tapiz.
41. No bloquee la ventilacion del dispositivo. Mantenga una distancia de al menos 100 cm
del dispositivo. No bloguee la salida de agua nebulizada con la funcion humidificador.
42. No utilice el dispositivo donde exista riesgo de condensacion. Se puede formar humedad
en el interior y el exterior del aparato cuando:
- el dispositivo se traslada de un lugar frio a uno calido,
- el sistema de calefaccion se acaba de encender,
- el dispositivo se utiliza en una habitacion con mucha humedad,
- el dispositivo se enfria mediante el sistema de refrigeracion del aire acondicionado.
Cuando se produce condensacion de humedad en el dispositivo, es posible que no funcione
correctamente o, en casos extremos, se puede dafiar. En este caso, no utilice el dispositivo y
déjelo secar durante varias horas.
43. No incline, caiga ni intente rellenar o verter agua del dispositivo mientras esta
funcionando.
44. No retire el deposito de la base del dispositivo mientras esté funcionando la funcién de
humidificacion.
45. Un tanque de agua lleno es pesado. Cuando o lleve, guardelo debajo también.
46. No utilice el dispositivo si hay una fuga de agua.
47. No deje agua en el tanque cuando la maquina no esté en uso.
48. Limpie el humidificador después de cada ciclo de uso del dispositivo. Siga las
instrucciones de limpieza de este manual.
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49. Nunca deje sedimentos, humedad o agua en el tanque (esto puede causar
contaminacion o incluso dafar el atomizador ultrasonico).

50. Durante el funcionamiento prolongado del dispositivo, la neblina de agua emitida por el
humidificador puede caer al suelo y provocar humedad.

ADVERTENCIA: No utilice este calentador en habitaciones pequefias donde haya personas
ue no q_uedan dejarlas solas, a menos que se garantice una supervision constante.
DVERTENCIA: Para reducir el riesgo de incendio, mantenga los textiles, cortinas u otros

materiales inflamables al menos a 1 m de distancia de la salida de aire del calentador.

"Precaucion superficie caliente” - La temperatura de las superficies accesibles puede ser més alta durante el funcionamiento, lo
%Je significa que los elementos de la carcasa se calientan durante el funcionamiento durante el funcionamiento.
RECAUCION !!!

NOTA: Para evitar el sobrecalentamiento, no cubra el calentador. No cubra el dispositivo con ropa, mantas u otros textiles que
puedan causar ignicion.

No utilice el dispositivo cerca del agua, p. Ej. en una ducha, bafiera o sobre un lavabo con agua.

MONTAJE
Montaje de la base (102: Alinee los cuatro orificios para tornillos de fijacién de la base (10) con los postes para tornillos de la base (10) y
atornillelos con cuatro tornillos autorroscantes para poner el producto en funcionamiento. Mira la figura 2.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO (Figura 1)

1.Salida de aire humidificado .Panel de visualizacion frontal
3. Salida de aire 4. Vivienda

5.Entrada de aire 6.Cubierta trasera

7.Cubierta de drenaje  8.Paneles superiores

9. Tapén de drenaje 10. La base

11.Control remoto 12. Interruptor de encendido

MARCADO DEL PANEL SUPERIOR, DELANTERO Y DEL CONTROL REMOTO - Figura 3
A. Boton de espera

A1. Indicador de funcién de ventilador

B. Botdn de temporizador

B1.Indicador de temporizador

B2.Timer / temperatura / indicador de cuenta regresiva de enfriamiento
C. Boton de aumento de temperatura / temporizador

D. Boton de disminucion del temporizador / temperatura

E. Botdn de regulacion del nivel de calefaccion

E1. Indicador de nivel de calentamiento bajo

E2. Indicador de nivel de calentamiento alto

F. Botén de oscilacion

G. Botdn de funcién del humidificador

G1. Indicador de humidificador

H. Indicador de unidad de temperatura

uso
1. Encendido: coloque el dispositivo en un suelo estable e inserte el enchufe en el enchufe. Encienda el interruptor de encendido (12? enla
parte posterior del producto. "I" significa encendido, "0" signiﬁca apagado. En este momento, el dispositivo esta en modo de espera, la
a{}ta Ital n&uestra la temperatura ambiente (B2) y el indicador de la unidad de temperatura (H) se encendera.
. Ventilador
grecsicl)r}e el boton (A), el indicador (A1) se iluminara y el ventilador estara funcionando (fluya el aire a temperatura ambiente).
. Calefaccion
Presione el boton EEg una vez para calefaccién de bajo nivel ~ 1500W, la pantalla se ilumina indicador (E1).
Presione el botén (E) dos veces I£>ara calefaccion de alto nivel 2200V, la pantalla iluminaré ambos indicadores (E1 + E2).
Presione nuevamente el botén (E) para cancelar el calentamiento.
Funcion TEMPORIZADOR: Presione el boton (B) repetidamente para establecer un periodo después del cual el dis%ositivo se apagara solo
(entre 1.0 hora - 12.0 horas, en pasos de 60 minutos). Al mismo tiempo, se enciende el indicador del temporizador (B1).

Funcion OSCILACION: Presione el botén (F) para activar la oscilacion, el dispositivo girard hacia la derecha y hacia la izquierda para
distribuir el aire de escape de manera uniforme. Presione nuevamente el boton (F) para cancelar la funcion de oscilacion.

AJUSTE DE TEMPERATURA

Ajuste la temperatura ambiente presionando el boton (D) o (C). La temperatura de ajuste predeterminada es 25 ° C. Rango de temperatura
de 10 a 35 ° C. Presione el boton (D) para aumentar la temperatura deseada y presione el boton (C) para disminuir la temperatura
deseada. El dispositivo esta inteligentemente programado, selecciona el nivel de trabajo entre calor bajo o alto segun la temperatura
deseada y la temperatura ambiente actual.

23



FUNCION DE HUMIDIFICACION

Primero, vierta el agua en el tanque de agua (13) de acuerdo con las instrucciones que se describen a continuacion. Para verter el agua en
el deposito de agua (13), primero desenchufe el dispositivo. A continuacion, presione hacia abajo y tire hacia afuera de la parte que
sobresale en la cubierta trasera (6) - observe |a figura 4. Saque el tanque de agua (13) de la carcasa, desenrosque el tapon del tanque de
agua (13) en sentido antihorario, vierta agua limpia (no aceites esenciales agregados) y atornille bien el tapén. Coloque el depésito de agua
( 32 dentro de la carcasa. Coloque bien la tapa en dos lugares de pestillos y empUjela para cerrar

La funcion de humidificacion se Puede utilizar normalmente. Conecta el dispositivo.

Presione el boton (G), el producto enciende la funcion de humidificacion, el indicador de humidificacion (G1) se enciende. Presione el boton
(G) nuevamente para apagar la funcion de humidificacién, al mismo tiempo el indicador de humidificacion (G1) se apagara. La funcion de
humidi(;i_((:jacién también se puede utilizar por separado cuando la funcion de ventilador / calefaccion esta apagada pero la alimentacion esta
encendida.

Para drenar el agua, abra la tapa de drenaje (7) tire del tapon de drenaje (9) y drene el agua de recordatorio al tanque adecuado.

Cuando el dispositivo no se usa durante mucho tiempo, se debe drenar el agua del tanque.

Condiciones ambientales aplicables para el funcionamiento del dispositivo:
- Temperatura de uso de la funcion de calentamiento en el rango de -20 ° Ca 25 ° C.
- Uso de la funcion de humidificador en temperaturas en el rango de 5 ° C a 40 ° C y la humedad relativa inferiorAl. 80%.

Para apa%ar el dispositivo presione el boton (A) nuevamente. Luego, el ventilador enfriara el elemento calefactor dentro de la carcasa
durante 30 segundos, luego el ventilador se apagara automaticamente. Si el dispositivo no estéa configurado en la funcion de calefaccion
antes, pasara directamente al modo de espera.

Apagado del panel de visualizacion frontal 52): despueés de que el dispositivo esté funcionando durante 10 minutos, entrara
automaticamente en el modo de luz apagada, presione cualquier tecla para iluminar la pantalla.

Mando a distancia: antes de utilizar el mando a distancia (11), retire la pieza de plastico del lado derecho del mando a distancia. La
operacién del control remoto es la misma que la operacién manual del panel superior (8).

COMO CAMBIAR LA BATERIA DEL CONTROL REMOTO:

1. La tapa de la bateria se puede abrir con una moneda o similar.

2. Instale la bateria de boton, preste atencion a la polaridad de la bateria ("+" hacia arriba y "-" hacia abajo).
3. Cubra la tapa de la bateria.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

1. Asegurese de que el dispositivo no esté caliente.

2. Antes de limpiar el dispositivo, retire el enchufe de la toma de corriente.

3. Mantenga limpias las aberturas de entrada y salida de aire. No permita que se acumule polvo en las aberturas.
4. Limpiar la carcasa con un pafio seco o0 himedo.

5. No sumerja el dispositivo en agua!

DATOS TECNICOS:
Poder: 2200W
Fuente de alimentacion: 220-240V ~ 50Hz

Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de cartén a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al
cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque
las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el
equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en
un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

PORTUGUES

N ICOES GERAIS DE SEGURANCA

INSTRUGCOES DE SEGURANCA IMPORTANTES, LEIA COM ATENCAO E MANTENHA
PARA REFERENCIA FUTURA

1.Antes de usar o dispositivo, leia as instrugdes de operagao e siga as instrugdes aqui

contidas. O fabricante n&o se responsabiliza por quaisquer danos causados [lpelo uso do

d%)osmvo de forma contraria ao uso pretendido ou operacao inadequada.

2.0 aparelho é apenas para uso domestico. N&o use para outros fins que néo estejam de

acordo com o uso pretendido.

3. O dispositivo deve ser conectado a 220-240V ~ 50 / 60Hz. Para aumentar a seguranga

de uso, muitos dispositivos elétricos ndo devem ser conectados a um circuito elétrico

simultaneamente. . S . .

4. Tenha cuidado especial ao usar o dispositivo quando criangas estiverem nas

proximidades. N&o permita que criangas brinquem com o dispositivo e ndo permita que

crian?as ou pessoas nao familiarizadas com o dispositivo o utilizem.

5. AVISO: Este equipamento pode ser usado por criangas com mais de 8 anos de idade e

pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou pessoas sem

experiéncia ou conhecimento do equipamento, se isso for feito sob a supervisdo de um

COND
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responsavel por sua seguranga ou tenham recebido instrugdes sobre o uso seguro do
dispositivo e estejam cientes dos perigos associados ao seu uso. As criangas ndo devem
brincar com o equipamento. A limpeza e manuteng&o do usuario néo devem ser realizadas
por criangas, a menos que tenham mais de 8 anos e essas atividades sejam realizadas sob
supervisao.

6. bempre apds o uso, remova o plugue da tomada segurando-a com a mé&o. NAO puxe o
cabo.

7. N&o mergulhe o cabo, plugue e todo o dispositivo em &gua ou qualquer outro liquido. Nao
exponha o dispositivo a condi¢des climaticas (chuva, sol, etc.) ou use-0 em condigdes de
alta umidade (banheiros, casas méveis Umidas).

8. Verifique periodicamente a condi¢do do cabo de alimentagéo. Se o cabo de alimentagcao
estiver danificado, deve ser substituido por uma oficina especializada para evitar perigos.
9.Nao utilize o aparelho se o cabo de alimentagéo estiver danificado ou se tiver caido ou
danificado de alguma forma ou se nao estiver a funcionar correctamente. Nao repare o
dispositivo sozinho, pois pode causar choque elétrico. Leve o dispositivo danificado a um
centro de servigo apropriado para inspegao ou reparo. Quaisquer reparos s6 podem ser
realizados por pontos de servigo autorizados. Reparos executados incorretamente podem
representar uma séria ameaca ao usuario.

10. Coloque o dispositivo em uma superficie fria, estavel e plana, longe de aparelhos de
aquecimento, como: fogéo elétrico, queimador de gas, etc.

11. N&o use o dispositivo perto de materiais inflamaveis.

12. Para proteg&o adicional, & aconselhavel instalar um dispositivo de corrente residual
(RCD) no circuito elétrico com uma corrente residual nominal n&o superior a 30 mA. A este
respelto, consulte um eletricista especialista.

13.Quando o dispositivo for usado no banheiro, remova o plu?ue da tomada ap6s o0 uso, pois
a proximidade da agua é um perigo mesmo quando o dispositivo esta desligado.

14. N&o coloque os dedos ou quaisquer objetos ou objetos metalicos estranhos dentro do
produto, através da grade de ventilagdo e outras fendas, caso contrario, pode causar choque
elétrico ou mau funcionamento.

15. N&o cologue nenhum objeto em cima do dispositivo. Os respiradouros n&o devem ser
coberto por uma toalha, cortina, etc. Pode danificar o dispositivo ou causar um incéndio.

16. O dispositivo aquece durante a operacao, ndo toque nas partes quentes do dispositivo.
Nao toque no dispositivo com as maos molhadas.

17. Se o convector ficar molhado ou qualquer objeto cair

a grelha de ventilagdo do convector, desligue-a imediatamente e desconecte-a da rede.
Antes de relancar

utilizando o convector, contacte o servigo.

18. Nao coloque a maquina diretamente abaixo de uma tomada elétrica.

19. Sempre desligue o aparelho com os botdes antes de desconecta-lo da rede elétrica.

20. N&o use este dispositivo se ele tiver caido.

21. Nao use se houver sinais visiveis de danos ao dispositivo.

22. Use 0 aquecedor em uma superficie nivelada e estavel ou fixe-o na parede, se fornecido
pelo fabricante.

23. Todos os itens devem estar a pelo menos 1 metro da frente e das laterais do dispositivo.
24. N&o insira ou permita que objetos estranhos entrem nas saidas de ventilagéo ou
exaustéo, pois isso pode resultar em choque elétrico, incéndio ou danos ao produto.

25. Uma causa comum de superaquecimento é poeira ou fiapos dentro do dispositivo.
Certifique-se de que esses depositos sdo removidos regularmente, desconectando a
unidade e aspirando as aberturas e grades e filtros, se disponiveis.

26. N&o use este dispositivo em uma janela, pois a chuva pode causar choque elétrico.

27. Nao conecte o0 aparelho a uma fonte de alimentagao até que tenha sido instalado em sua
posicao final e colocado na posigao de uso.
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28. Nao é recomendado usar um cabo de extensé@o com este dispositivo.
29. Nao coloque o cabo sob carpetes, tapetes, etc. Mantenha o cabo longe de lugares onde
gossa tropegar nele. _

0. N&o use este dispositivo com um programador, temporizador ou qualquer outro
dispositivo que Ii%ue automaticamente o aquecedor, pois ha risco de incéndio se o
dispositivo for coberto ou colocado incorretamente.

31. Para evitar o perigo de reinicializar inadvertidamente o corte térmico, este aparelho nao
deve ser alimentado por um dispositivo de comutagéo externo, como um relégio, ou
conectado a um circuito que € regularmente ligado e desligado pela rede elétrica.

32. Ndo molhe o dispositivo. Se o dispositivo cair na agua, desconecte o plugue da tomada
imediatamente. Nao coloque as maos na agua quando o dispositivo estiver conectado. Antes
de reutiliza-lo, ele deve ser verificado por um centro de servigo autorizado.

33. O dispositivo deve ser desligado sempre que vocé o pousar.

34. Nunca ligue o dispositivo (%uando o tanque né&o estiver cheio de agua.

35. Use apenas agua limpa e fria.

36. N&o coloque agua no tanque acima do nivel maximo.

37. Nao mergulhe a base do dispositivo.

38. Nao adicione quaisquer produtos quimicos ao tanque, base ou saida de vapor. Nao
adicione 6leos aromaticos, sal, pastilhas descalcificantes, pds ou agentes de limpeza a agua.
?9. HA éampa de enchimento / tampa do tanque de agua devem estar sempre aparafusadas /
echadas.

40. Tome cuidado para que a saida de névoa de &gua do umidificador ndo aponte
diretamente para paredes, moveis, tomadas elétricas, dispositivos elétricos € eletrénicos e
criangas. Muita umidade na sala pode levar ao acumulo de umidade, causando o
crescimento de bactérias e fungos e danificando paredes, moveis e papel de parede.

41. Nao bloqueie a ventilagéo do dispositivo. Mantenha uma distancia de pelo menos 100 cm
do dispositivo. Nao bloqueie a saida de névoa de agua com a fungéo de umidificador.

42. Nao use o dispositivo onde houver risco de condensagéo. A umidade pode se formar na
parte interna e externa do aparelho ?uando:

- 0 dispositivo € movido de um local frio para um local quente,

- 0 sistema de aquecimento acabou de ser ligado,

- 0 dispositivo é usado em uma sala com alta umidade,

- 0 aparelho é refrigerado pelo sistema de refrigeragéo do ar condicionado.

Quando ocorre condensacéo de umidade no dispositivo, ele pode néo funcionar
corretamente ou, em casos extremos, pode ser danificado. Neste caso, ndo utilize o
aparelho e deixe-0 secar por varias horas.

43. N&o incline, ndo caia nem tente encher ou despejar agua do dispositivo enquanto ele
estiver funcionando.

44. Nao remova o reservatorio da base do dispositivo enquanto a fungéo de umidificador
estiver funcionando.

45. Um tanque de agua cheio € pesado. Ao carrega-lo, mantenha-o embaixo também.

46. INao use o dispositivo se houver vazamento de agua.

47. Nao deixe agua no tanque quando a maquina néo estiver em uso.

48. Limpe o umidificador ap6s cada ciclo de uso do dispositivo. Siga as instrugbes de
limpeza neste manual.

49. Nunca permita que sedimentos, umidade ou &gua permanegam no tanque (isso pode
causar contaminagao ou mesmo danificar o atomizador ultrassonico).

50. Durante a operagéo de longo prazo do dispositivo, a névoa de agua emitida pelo
umidificador pode cair no ch@o e causar umidade.

AVISO: Néo use este aquecedor em ambientes pequenos onde existam pessoas que né&o
possam deixa-los sozinhos, a menos que seja garantida uma supervisdo constante.
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AVISO: Para reduzir o risco de incéndio, mantenha tecidos, cortinas ou outros materiais
inflamaveis (la pelo menos 1 m de disténcia da saida de ar do aquecedor.

& "Cuidado, superficie quente"” -AtemPeratura das superficies acessiveis gode ser mais elevada durante a operagéo, o que
significa que os elementos da caixa ficam quentes durante a operagéo. CUIDADO !!!

NOTA: Para evitar superaquecimento - ndo cubra o aquecedor. Nao cubra o dispositivo com roupas, cobertores ou outros
tecidos que possam causar ignigao.

AD)

\‘e" Nao use o dispositivo perto da agua, por exemplo no chuveiro, banheira ou sobre uma pia com agua.

MONTAGEM
Montagem da base 51 0): Alinhe os quatro orificios dos parafusos de fixagéo da base (10) com os pinos da base (10) e aparafuse com
quatro parafusos auto-roscantes para colocar o produto em uso. Observe a figura 2.

DESCRICAO DO PRODUTO (Figura 1)

1. Saida de ar tmido 2. Painel de exibigéo frontal
3. Saida de ar 4. Alojamento

5. Entrada de ar 6. Tampa traseira

7. Tampa do dreno 8. Painéis superiores

9. Bujao de drenagem  10. Abase

11. Controle remoto 12. Botdo liga / desliga

PAINEL SUPERIOR E PAINEL FRONTAL E MARCAGCAO DE CONTROLE REMOTO - Figura 3
A. Botéo de espera

A1. Indicador de fungdo do ventilador

B. Botdo do cronémetro

B1.Indicador de tempo

B2. Indicador de contagem regressiva do temporizador / temperatura / resfriamento
C. Botdo de aumento do temporizador / temperatura

D. Bot&o de diminuigao do temporizador / temperatura

E. Bot8o de regulacao do nivel de aquecimento

E1. Indicador de baixo nivel de aquecimento

E2. Indicador de alto nivel de aquecimento

F. Botédo de oscilagéo

G. Botéo de fungéo do umidificador

G1. Indicador de umidificador

H. Indicador de unidade de temperatura

uso
1. Ligar: coloque o dispositivo em um piso estavel e insira o plugue na tomada. Ligue o botao liga / desli%a (12) na parte traseira do produto.
“I" significa ligado, “0” significa desligado. Neste momento, o dispositivo esta em modo de espera, o display mostra a temperatura ambiente
ng et(‘)l ir&dicador da unidade de temperatura (H) acendera.

. Ventilador
Pressione o botdo (A), o indicador (A1) acendera e o ventilador estara funcionando (fluir o ar em temperatura ambiente).
3. Aquecimento
Pressione o botéo (E
Pressione o botéo E

Pressione o botéo
Fungéo TIMER: Pressione o botao (B& repetidamente para definir um i)eriodo apos o qual o dispositivo se desligara (entre 1,0 hora - 12,0
horas, em intervalos de 60 minutos). Ao mesmo tempo, a exibi¢ao da luz do indicador do temporizador (B1).

uma vez para aquecimento de baixo nivel ~ 1500W, o display acende o indicador (E1).
duas vezes para aquecimento de alto nivel 2200W, o display acendera os dois indicadores (E1 + E2).
novamente para cancelar o aquecimento.

Fungao OSCILAQAO: Pressione o botéo (F) para ativar a oscilagéo, o dispositivo ira oscilar para a direita e esquerda para distribuir o ar de
exaustdo uniformemente. Pressione novamente o botéo (F) para cancelar a fungao de oscilagao.

AJUSTE DE TEMPERATURA

Ag')uste a temperatura ambiente pressionando o botéo (D) ou (C). A temperatura de configuracéo padréo é 25 ° C. Faixa de tem(feratura de
10-35 ° C. Pressione o botéo (D) para aumentar a temperatura desejada e pressione o botéo (C) para diminuir a temperatura desejada. O
dispositivo é programado de forma inteligente, ele seleciona o nivel de trabalho entre aquecimento alto ou baixo de acordo com a
temperatura desejada e a temperatura ambiente atual.

FUNGAO DE UMIDIFICAGAO

Em primeiro lugar, despeje a agua no tanque de 4gua (13) de acordo com as instrucdes descritas abaixo. Para despejar a 4gua no tanque
de agua (13), desconecte o dispositivo primeiro. Em seguida, pressione para baixo e puxe para fora a parte saliente na tampa traseira (6) -
veja a figura 4. Retire o tanque de agua (13) do alojamento, desparafuse o bujao do tanque de &gua (13) no sentido anti-horario, despeje
agua limpa (néo 6leos essenciais adicionados) e aperte bem o bujéo. Coloque o reservatorio de agua (13) dentro da carcaca. Coloque bem
a tampa nas duas travas e empurre-a para fechar. o

Afuncéo de umidificagéo pode ser usada normalmente. Conecte o dispositivo.

Pressione o botéo (G), o produto liga a fungéo de umidificag&o, o indicador de umidificagéo (G1) acende. Pressione o botéo (G) novamente
para desligar a fungao de umidificagao, ao mesmo tempo que o indicador de umidificag@o (G1) se apaga. A funcéo de umidificagéo também
pode ser usada separadamente quando a fungdo de ventilador / aquecimento esta desligada, mas a energia esta ligada.
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Para drenar a agua, abra a tampa de drenagem (7) puxe o buj&o de drenagem (9) e drene a agua de lembrete para um tanque adequado.
Quando o dispositivo n&o é usado por um longo periodo, a 4gua do tanque deve ser drenada.

Condicoes ambientais aplicaveis llpara a operagdo do dispositivo:
- temperatura de uso da fungdo de aquecimento na faixa de -20 ° Ca 25 ° C.
- fungéo de umidificador usada em temperaturas na faixa de 5 ° C a 40 ° C e umidade relativa inferior a 80%.

Para desligar o aparelho pressione o botéo (A) novamente. Em seguida, o ventilador resfriara o elemento de aquecimento dentro da
carcaga durante 30 segundos, em seguida o ventilador sera desligado automaticamente. Se o dispositivo néo estiver definido na fungéo de
aquecimento antes, ele ira diretamente para o modo de espera.

lluminag&o desligada do painel de exibicéo frontal (2): Apés o dispositivo estar funcionando por 10 minutos, ele entrara automaticamente no
modo de iluminag&o desligada da tela, pressione qualquer tecla para iluminar a tela.

Controle remoto: Antes de usar o controle remoto (11), retire a folha de plastico do lado direito do controle remoto. A operagéo do controle
remoto € igual a operagdo manual do painel superior (8).

COMO TROCAR ABATERIADOS CONTROLES REMOTOS:

1. Atampa da bateria pode ser aberta com uma moeda ou algo semelhante.

2. Instale a bateria tipo botéo, preste atengéo a polaridade da bateria ("+" para cima e "-" para baixo).
3. Cubra a tampa da bateria.

LIMPEZA E MANUTENCAO

1. Certifique-se de que o dispositivo n&o esteja quente. )

2. Antes de limpar o aparelho, remova o plugue da tomada elétrica.

3. Mantenha as aberturas de entrada e saida de ar limpas. Nao permita que a poeira se acumule nas aberturas.
4. Limpe a caixa usando apenas um pano seco ou Umido.

5. Nao mergulhe o dispositivo na agua!

DADOS TECNICOS:

Poténcia: 2200W

Fonte de alimentag&o: 220-240V ~ 50Hz

Protecgdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartéo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um
ponto de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser
perigosos para 0 meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagao
e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

Nao colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LIETUVIY

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS
SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS PraSome atidZiai perskaityti ir laikytis blsimy

nuorod

1. Prie$ naudodami prietaisa, perskaitykite naudo%mo instrukcijas ir vykdykite joje pateiktas
instrukcijas. Gamintojas neatsako uz jokig Zalg, padaryta naudojant prietaisg priesingai jo

askirCiai arba netinkamai naudojant. o _ o

. Prietaisas skirtas naudoti tik namuose. Nenaudokite kitiems tikslams ne pagal paskirtj.
3. Prietaisas turéty bati prijungtas prie 220-240 V ~ 50/60 Hz. Siekiant padidinti naudojimo
sauggm_au daugelis elektros prietaisy neturéty bati vienu metu prijungti prie vienos elektros

randinés.

. Bikite ypac atsargus, kai naudojate prietaisg, kai vaikai yra Salia. Neleiskite vaikams
Zaisti su Prietaisu, ir neleiskite vaikams ar zmonems, kurie néra susipazine su prietaisu.
5. |SPEJIMAS: Sig jranga gali naudoti vyresni nei 8 mety vaikai ir zmoneés, turintys riboty
fiziniqajutiminiq ar protiniy gebéjimu, arba Zmonés, neturintys patirties ar ziniy apie jranga,
jei tai daroma priziurint asmeniui, atsakingam uz jy sauguma arba jiems buvo pateiktos
saugaus prietaiso naudojimo instrukcijos Ir jie zino apie su jo naudojimu susijusius pavojus.
Vaikai neturéty zaisti su [ranga. Vaikai neturéty valyti ir prizidréti naudotoju, nebent jie yra
vyresni nei 8 mety ir Si veikla atliekama prizigrint. . S
6. Visada po naudojimo, iStraukite kistuka i$ lizdo, laikydami ranka. NETraukite laido.
7. Nemerkite laido, kiStuko ir viso prietaiso fvanden ar bet kokj klt% skystj. Nelaikykite
prietaiso oro salygomis (lietus, saulé ir kt.) [r nenaudokite jo esant dideliam drégnumui
gVOHIO_S kambariuose, drégnuose mobiliuose namuose). o _

. Periodiskai patikrinkite maitinimo laido bikle. Jei pazeistas maitinimo laidas, kad
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iSvengtuméte pavojaus, jj turéty pakeisti specializuotas remonto dirbtuvés. .
9. Nenaudokite priétaiso, jei pazeistas maitinimo laidas, jis buvo numestas ar kaip nors
sugadintas, arba jei jis neveikia tinkamai. Pataisykite prietaisg patys, nes tai gali sukelti
elektros smigj. Pazeisty prietaisg nuneskite | atitinkama techninés priezitiros centra, kad
Jjis galéty patikrinti ar taisyti. Bet kokius remonto darbus gali atlikti tik jgalioti technines
priezidros centrai. Neteisingai atliktas remontas gali kelti rimtaf gf_résme vartotojui.
10. |dékite prietaisg ant vésaus, stabilaus, Iygi(aus pavir§iaus, toliau nuo Sildymo prietaisy,
tokiy kaip: elektring viryklé, dujinis degiklis ir kt.
11. Nenaudokite prietaiso Salia degiy medziagy. o o
12. Papildomai apsaugai patartina | elektros granding jmontuoti likutinés sroves taisg
(RCD), kurio vardiné liekamoji srove nevirsija 30 mA. Siuo klausimu kreipkités | specialistg
elekirka, | N o
13. Kai prietaisas naudojamas vonioje, po naudojimo istraukite kistuka is lizdo, nes
vandens artumas kelia_ﬁavojq net tada, kai prietaisas yra isjungtas. L
14. Nekiskite pirSty, daikty ar metaliniy pasaliniy daikty | gaminio vidy, pro ventiliacijos
groteles ir kitas angas, nes kitaip tai gall sukelti elektros smﬂg'\ar.ba sutrikti.

5. Nedékite jokiy daikty ant prietaiso virSaus. Ventiliatoriai neturi bati .
uzdengtas ranksluoscCiu, uzuolaidomis ir pan. Tai gali sugadinti prietaisg arba sukeli

aisra.
?6. I?aﬁefraisas veikimo metu {kaista, nelieskite karsty prietaiso daliy. Nelieskite prietaiso
Slapiomis rankomis. N .
17. Jei konvektorius suslampa arba iSkrenta koks nors daiktas = _
konvektoriaus ventiliacijos groteles, nedelsdami jas isjunkite ir atjunkite nuo elektros tinklo.
PrieS pradedant i$ naujo. =~
naudodamiesi konvektoriumi, susisiekite su tarnyba.
18. Nestatykite masinos tiesiai po elektros lizdu.” _
19. Prie$ atjungdami ji nuo tinklo, visada iSjunkite prietaisg mygtukais.
20. Nenaudokite Sio prietaiso, jei jis buvo numestas.
21. Nenaud_okltve,Jel yra matomy prietaiso pazeidimo pozymiy. = .
22. Naudokite Sildytuva ant lygaus ir stabilaus pavirSiaus arba pritvirtinkite prie sienos, jei
taip numato gamintojas. o .
23. Visi daiktai turi buti bent 1 metro atstumu nuo prietaiso priekio ir Sony.
24. Nejdekite ir neleiskite pasaliniams daiktams patekti | ventiliacijos ar iSmetimo angas,
nes tai gali sukelti elektros smlgj, gaisrg ar gaminio pazeidimg. =~ ..
25. Dazna perkaitimo priezastis yra dulkés ar plkai prietaiso viduje. F|t|k|nk|te, kad Sios
nuosédos reguliariai pasalinamos, atjungus jrengin Ir iSsiurbiant ventiliacijos angas bei
8roteles, jei [manoma, filtrus. . . . .

6. Nenaudokite Sio prietaiso prie lango, nes lietus gali sukelti elektros smi ll .
27. Prijunkite prietaisg prie maitinimo Saltinio, kol jis nebus sumontuotas galutinéje
Badétyjevir padétas naudoti. . o

8. Prie Sio prietaiso nerekomenduojama naudoti ilgintuvo. . _
29. Nedékite laido po kilimais, pledais, kiliméliais ir tt Laidg laikykite atokiau nuo viety, kur
jis gali ji uzklupti. ~ o S .

0. Nenaudokite Sio prietaiso su programuotoju, laikmaciu ar kitu prietaisu, kuris
automatidkai jjungia Sildytuva, nes prietaisg uzdengus ar uzdéjus neteisingai, kyla gaisro

avojus.
§1. réad bty iSvengta netycinio terminio isjungimo pavojaus, Sio prietaiso maitinti
negalima i$ isorinio perjungimo {taiso, pvz., Laikrodzio, arba jis turi bati prijungtas prie
grandinésbkur_iakreguli.ariai jungia ir iSjungia elektros tinklas. S

2. Neperslapinkite prietaiso. Jei prietaisas patenka | vandeni, nedelsdami atjunkite
kiStuka i lizdo. Nekiskite ranky j vandeni, kai prietaisas yra prijungtas prie elektros tinklo.
Prie$ pakartotin| naudojima jj reikia patikrinti jgaliotame aptarnavimo centre.
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33. Prietaisa reikia iétjungji, kai tik j padésite. .

34. Niekada nejjunkite prietaiso, kai bakas néra uzpildytas vandeniu.

35. Naudokite tik Svary, vésy vanden,

36. Nepilkite vandens | rezervuara vir$ didZiausio lygio.

37. Nepaskandinkite prietaiso Bagnndo. . o o _

38. Nepilkite jokiy chemlkalqﬁ( aka, pagrindg ar gary isleidimo anga. Nepilkite | vandenj

aromatiniy aliejy, druskos, nukalkinimo tableCiu, milteliy ar valymo priemoniy.

3% UZpildo dangtelis / vandens rezervuaro dangtis visada turéty buti visada prisukamas /

uzdaromas.

40. PasirUFinkite, kad drékintuvo vandens riko ileidimo angos nebuty nukreiptos tiesiai |

sienas, baldus, elektros lizdus, Telektrinius ir elektroninius prietaisus ir vaikus. Per didelé

drégmé kambaryje gali sukelti drégmes kaupimasi, sukelti bakterijy ir grybeliy dauginimasi

bei pakenkti sienoms, baldams ir tapetams. o

41. Neuzblokuokite prietaiso ventiliacijos. Laikykités maZiausiai 100 cm atstumo nuo

prietaiso. Neuzblokuokite vandens rako iSleidimo angos naudodamiesi drékintuvo funkcija.

42. Nenaudokite prietaiso ten, kur yra kondensato pavojus. Dregmé gali susidaryti

prietaiso viduje ir iSoréje, kai:

- Erleltalusas perkeliamas IS Saltos | Siltg vieta,

- ka tik jjungta Sildymo sistema, .

- prietaisas naudojamas patalpoje, kurioje yra daug drégmeés,

- prietaisg ausina oro kondicionavimo sistema, . o o o

Kai lgenglnyje kondensuojasi drégmé, jis gali tinkamai neveikti arba kraStutiniais atvejais

gali uti sugadintas. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso ir palikite ji kelias valandas iSdzidti.

k3|. _Nenqlli_relpklte, nenugridkite ir nebandykite i$ naujo pripilti ar pilti vandens i$ prietaiso,
ol jis veikia.

44.JN§nuimkite rezervuaro nuo prietaiso pagrindo, kol veikia drékintuvo funkcija.

45. Uzpildytas vandens rezervuaras yra sunkus. Nesiodami jj taip pat laikykite po juo.

46. INenaudokite prietaiso, jei yra vandens nutekéjimas.

47. Nepalikite vandens rezervuare, kai masina nenaudojama. o

48. Isvalykite drékintuvg po kiekvieno prietaiso naudojimo ciklo. Vykdykite Sioje

instrukcijoje pateiktas valymo instrukcijas. o

49. Niekada neleiskite, kad rezervuare likty nuosédu, drégmes ar vandens (tai gali uztersti

ar net sugadinti ultragarso purkStuva). = _ o .

50. llgai veikiant prietaisui, drékintuvo skleidziamas vandens riikas gali nukristi ant grindy,

ir sukelti drégme.

|SPEJIMAS: Nenaudokite Sio Sildytuvo mazose patalpose, kur yra zmoniy, kurie patys
ne aliml Ralikti, nebent uztikrinama nuolating priezidra. = . _
|ISPEJIMAS: Norédami sumaZinti gaisro r|2|kaé, tekstile, uzuolaidas ar kitas degias
medziagas laikykite bent 1 m atstumu nuo Sildytuvo oro iSleidimo angos.

,Atsargiai karStas pavirSius” - darbo metu prieinamy pavirSiy temperatira gali bati aukStesné, o tai reiskia, kad
korpuso elemental veikimo metu jkaista. ATSARGIAI !!!

PASTABA: kad iSvengtuméte perkaitimo, neuzdenkite Sildytuvo. NeuZdenkite prietaiso drabuZiais, antklodémis
ar kitais tekstilés gaminiais, kurie gali uzsidegti.
Nenaudokite prietaiso $alia vandens, pvz. duse, vonioje arba vir§ praustuvo su vandeniu.

MONTAGE
Pagrindo (10Lmontavimas: sulygiuokite keturias pagrindo (10) tvirtinimo varzty skyles su pagrindo (10) varztais ir jsukite keturis
savisriegius, kad gaminys baty naudojamas. Pazvelkite | 2 paveiksla.

PRODUKTO APRASYMAS (1 pav.)

1. Oro i8leidimo anga 2. Priekinis ekrano skydelis
3. Oro iSleidimo anga 4. Korpusas
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5. Oro lejdimo anga 6. Galiné dangtis

7. Drenazo dangtis 8. VirSutinés plokstes
9. Drenazo kamstis 10. Pagrindas,
11. Nuotolinis valdymas 12. Maitinimo jungiklis

VirSutinis skydelis, priekinis skydelis ir nuotolinio valdymo pulto zenklinimas - 3 pav
A.Budéjimomygtukas =~ "

A1. Ventiliatoriaus funkcijos indikatorius

B. Laikmacio mygtukas

B1. Laikmatis o o )
B2. Laikmatis / temperatira / atvésimo skaiciavimo indikatorius
C. Laikmacio / temperatdros padidinimo mygtukas

D. Laikmacio / temperatdros sumazinimo mygtukas

E. Sildymo IIng|o reguliavimo mygtukas

E1. Zemo Sildymo lygio indikatorius

E2. Auksto Sildymo'lygio indikatorius

F. Svyravimo mygtukas

G. Drékintuvo funkcijos mygtukas

G1. Drékintuvo indikatorius )

H. Temperatiros vieneto indikatorius

NAUDOJIMAS

1. Maitinimas; padekite prietaisa ant stabiliy grindy ir jkiskite kistuka  lizda. [junkite maitinimo jungikli (12) gaminio gale. ,|" reiskia
Fungta, ,0“ reiskia iSjungta. Siuo metu prietaisas veikia laukimo rezimu, ekrane rodoma aplinkos temperatira (B2), o uzsidega
en\1}>era.tUro$ vieneto indikatorius (H).

2. Ventiliatorius ) o ) . o . . ) .

Paspauskite mygtuka (A), uzsidegs indikatorius (A1) ir ventiliatorius veiks (ora tiekite kambario temperataroje).

3. Sildymas
Vienq%artq paspauskite mygtuka (E), jei norite faéild ti ~ 1500W, ekrane uZsidega indikatorius (E1).
Du kartus paspauskite mygtuka %) , &el norite 2200 W auksto lygio Sildymo, ekrane uzsidega abu indikatoriai (E1 + E2).

Dar kartg paspauskite mygtuka (E), kad atSauktuméte Sildyma.
TIMER funkcija: Paspauskite mygtuka (B) pakartotinai, norédami nustatyti Iaikotarp& po kurio prietaisas pats i$sijungs (nuo 1,0 iki 12,0
valandos, 60 minuciy, Zingsniais%. Tuo paciu metu uzsidega laikmacio indikatorius (B1).

OSCILLATION funkcija: Paspauskite mygtuka (F), kad suaktyvintuméte svyravima. [renginys pasisuks | deSing ir | kaire, kad tolygiai
paskirstyty iSmetama ora. Paspauskite dar karta mygtuka (F;/, kad atSauktuméte virpesiy funkcija.

TEMPERATUROS REGULIAVIMAS ) .

Sureguliuokite kambario temperatira paspausdami mygtuka (D) arba (C). Numatytoji nustatymo temperatdra yra 25 ° C. Temperatiros
diapazonas nuo 10-35 ° C. Norédami padidinti norima temperatira, paspauskite mygtuka (D) ir paspauskite mygtuka (C) norédami
sumazinti norimg temperatra. Prietaisas yra iSmaniai uzprogramuotas, jis parenka darbinj lygj tarp zemos arba aukstos Silumos pagal
norima temperatura ir esama aplinkos temperatira.

DREKINIMO FUNKCIJA . ) ; — B

I$ pradziy pilkite vandenj | vandens rezervuarg (13) pagal toliau apradytg mstrukmgq. Norédami iSpilti vandenj | vandens rezervuara (13),
i$ pradiiu] atjunkite prietaisa i$ elektros tinklo. Tada paspauskite zemyn ir patraukite uz galinio dangtelio (6) iSsikiSusios dalies (zilrekite
4 paveiksla). ISimkite vandens rezervuara (13) i$ korpuso, atsukite vandens bako (13) kistukg pries laikrodZio rodykle, uZpilkite Svariu
vandeniu (ne eteriniy aliejy) ir sandariai uzsukite kamstj. |statykite vandens baka (13) { korpuso vidy. Gerai uzdékite dangtelj ant dviejy
sklgsCiy viety ir stumkite, kad uzdarytuméte.

Drékinimo funkcijg Eallma naudoti paprastai. Prijunkite #renglm. . L )

Paspauskite m%/gtu 3 (G), gaminys isijungia drékinimo funkcijg, uzsidega drekinimo indikatorius (G1). Dar kartg paspauskite mygtuka
(G), kad i$jungtuméte drekinimo funkcijg, tuo paciu metu nedegs drékinimo indikatorius (G1). Drekinimo funkcijg taip pat galima naudoti
atskirai, kai ventiliatoriaus / $ildymo funkqga iSjungta, bet maitinimas {jungtas. L .

Norédami iSleisti vandenj, atidarykite iSleidimo dangtj (7), iStraukdam iSleidimo kamstj (9) ir iSleiskite priminimo vandenj | tinkama baka,
Kai prietaisas nenaudojamas ilg3 laika, bako vandenj reikia isleisti.

Taikomos aplinkos squgo“s prietaiso veikimui: o
- sﬂgi%mo funkcijos nau ?Jlmo temperatirayranuo-20°Ciki25°C. =~ o
- drékintuvo funkcija naudoti esant 5-40 ° C temperatrai, o santykinei drégmei esant mazesnei nei 80%.

Norédami i§jungti jrenginj, dar kartg, pasFaus_Kite_mygtukq.(A). Tada ventiliatorius per 30 sekundZiy atvés korpuso viduje esantj kaitinimo
gleéngnta, o véliau ventiliatorius automatiskai issijungs. Jei jrenginyje anksciau nebuvo nustatyta $ildymo funkcija, jis bus tiesiogiai
udéjimo rezime.

Priekinio ekrano skydelio apSvietimas (2): Kai prietaisas veikia 10 minuciu, jis automatiSkai pereina | apSvietimo iSjungimo rezima,
paspauskite bet kuri mygtuka, kad apSviestuméte ekrana.

Nuotolinio valdymo pultas: Prie$ naudodami nuotolinio valdymo pultg (11), nuimkite plastikine folijos dalj, esancig desinéje nuotolinio
valdymo pulto puséje. Nuotolinio valdymo pultas yra tas pats, kas rankiniu badu valdyti virSutinj s ydel[{B).

KAIP PAKEISTI NUOTOLINIO VALDYMO AKUMULIATORIU:
1. Baterijos dan%tl galima atidaryti moneta ardpan. - o . R o
2. Hg‘aklte mygtuko akumuliatoriu, atkreipkite démesj | akumuliatoriaus poliskuma (,+* veidu { viry ir ,-* veidu | apacia).
3. Uzdenkite akumuliatoriaus dangtel].

VALYMAS IR PRIEZIURA }

1. Emkmkne, kad prietaisas néra karstas. )

2. Prie$ valydami prietaisa, iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo. i

3. Laikykite Svarias oro {leidimo ir iSleidimo angas. Neleiskite ant angy kauptis dulkéms.
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4. Korpusg valykite tik sausa arba drégna $luoste.
5. Nemerkite prietaiso | vandenj!

TECHNINIAI DUOMENYS:
Galia: 2200W
Maitinimas: 220-240 V ~ 50 Hz

konteinerj. Susidéveéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vietg, nes prietaise esancios pavojingos

Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti j makulatdrg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirtg
R medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebity galima jo pakartotinai naudoti ir

panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.
I Nemesti prietaiso | buitiniy atlieky konteinerj!

) __ VISPARIGI DROSIBAS NOSACIJUMI )
SVARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS LUDZU UZMANIGI LASIT UN UZGLABAT
TURPMAKO ATSAUCES

1. Pirms ierices lietoSanas izlasiet lietoSanas instrukciju un izpildiet taja ietvertas
instrukcijas. Razotajs nav atbildigs par jebkadiem bojajumiem, kas radusies, lietojot ierici
pretéji tas paredzétajam lietojumam, vai nepareizas darbibas.
2. lerice paredzéta tikai majas lietoSanai. Nelietojiet citiem mérkiem, kas neatbilst
paredzétajam lietojumam.
3. lericei jabat savienotai ar 220-240V ~ 50 / 60Hz. Lai palielinatu lietoSanas drostbu,
daudzas elektriskas ierices nevajadzetu vienlaikus savienot ar vienu elektrisko kedi.
4. Esiet Tpasi piesardzigs, lietojot ierici, kad tuvuma atrodas bérni. Nelaujiet bérniem spélét
ar ierici un nelaujiet beérniem vai cilvékiem, kas ierici nepazist, to izmantot.
5. BRIDINAJUMS: So aprikojumu var izmantot bérni, kas vecaki par 8 gadiem, un cilveki ar
ierobezotam fiziskam, manu vai garigdm spéjam, vai cilvéki, kuriem nav pieredzes vai
zinaSanas par aprikojumu, ja tas tiek darits personas, kas atbild par vinu droSibu vai viniem
ir sniegtas instrukcijas par ierices drosu lietoSanu, un vini apzinas ar tas lietoSanu saistitas
briesmas. Bérniem nevajadzétu spélét ar aprikojumu. TiriSanu un lietotaja uzturésanu
nedrikst veikt bérni, iznemot gadijumus, kad bérni ir vecaki par 8 gadiem un $is darbibas
tiek veiktas uzraudziba.
6. Vienmeér péc lietoSanas nonemiet kontaktdakSu no kontaktligzdas, turot to ar roku.
Nevelciet vadu.
7. Negremdgjiet kabeli, kontaktdakSu un visu ierici Gdent vai cita Skidruma. Nepaklaujiet
ierici laika apstakliem (lietus, saule utt.) Un nelietojiet to augsta mitruma apstaklos (vannas
istabas, mitras parvietojamas majas).
8. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina
specializéta remontdarbnica, lai izvairitos no briesmam.
9. Nelietojiet ierici, ja stravas vads ir bojats, vai tas jebkada veida ir nomests vai bojats vai ja
tas nedarbojas pareizi. Neremontgjiet ierici pats, jo tas var izraisit elektroSoku. Nogadajiet
bojato ierici attiecigaja servisa centra parbaudei vai labosanai. Jebkuru remontu drikst veikt
tikai pilnvaroti servisa punkti. Nepareizi veikts remonts var nopietni apdraudét lietotaju.
10. Novietojiet ierici uz vésas, stabilas, vienmérigas virsmas, prom no tddam apkures
iericém ka elektriska plits, gazes deglis utt.
11. Nelietojiet ierici viegli uzliesmojoSu materialu tuvuma.
12. Papildu aizsardzibai elektriskaja kéde ieteicams uzstadit atlikusas stravas ierici (RCD)
ar nominalo atlikuso stravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja sakara, l0dzu, konsultgjieties ar
specialistu elektriki.
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13. Kad ierici lieto vannas istaba, péc lietoSanas nonemiet kontaktdak$u no kontaktligzdas,
jo Udens tuvums ir bistams pat tad, ja ierice ir izslégta.

14. Nenovietojiet pirkstus, priekSmetus vai metala sveSkermenus izstradajuma iekSpuse,
caur ventilacijas rezgi un citam spraugam, pretéja gadijuma tas var izraisit elektro$oku vai
nepareizu darbibu.

15. Nelieciet ierices augSpusé nekadus priekSmetus. Vents nedrikst bt

parklats ar dvieli, aizkaru utt. Tas var sabojat ierici vai izraisit ugunsgreku.

16. Darbibas laika ierice sasilst, nepieskarieties karstam ierices dalam. Neaiztieciet ierici
ar mitram rokam.

17. Ja konvektors KlUst slapj$ vai kads objekts izkrit cauri

konvektora ventilacijas rezgi, nekavéjoties to izslédziet un atvienojiet to no elektrotikla.
Pirms atsakSanas

izmantojot konvektoru, sazinieties ar servisu.

18. Nenovietojiet masinu tieSi zem kontaktligzdas.

19. Vienmér izslédziet ierici, izmantojot pogas, pirms to atvienojat no elektrotikla.

20. Nelietojiet So ierici, ja ta ir nomesta.

21. Nelietojiet, ja ir redzamas ierices bojajuma pazimes.

22. Izmantojiet silditaju uz lidzenas un stabilas virsmas vai piestipriniet to pie sienas, ja
razotajs to paredz.

23. Visiem priekSmetiem jabat vismaz 1 metru attaluma no ierices priekSpuses un saniem.
24. Neievietojiet un nepielaujiet sveSkermenu iekliSanu ventilacijas vai izpludes atveres, jo
tas var izraisit elektroSoku, aizdegSanos vai produkta bojajumus.

25. Parasti parkarSanas célonis ir putekli vai savarstijums ierices iekSpuse. Parliecinieties,
ka STs nogulsnes tiek regulari nonemtas, atvienojot ierici no elektrotikla un nosticot
ventilacijas atveres un restes, filtrus, ja tadi ir pieejami.

26. Nelietojiet So ierici loga, jo lietus var izraisit elektroSoku.

27. Nepievienojiet ierici stravas avotam, kamér ta nav uzstadita gala stavoklT un novietota
lietoSanai paredzétaja stavoklr.

28. Ar 8o ierici nav ieteicams izmantot pagarinataju.

29. Nenovietojiet vadu zem paklajiem, paklajiem, paklajiem utt. Glabajiet vadu prom no
vietam, kur tas var parkapt.

30. Nelietojiet So ierici ar programmétaju, taimeri vai jebkuru citu ierici, kas automatiski
ieslédz silditaju, jo, nepareizi nosedzot vai novietojot ierici, pastav ugunsgreka risks.

31. Lai izvairttos no nejausas termiskas atslegSanas atiestatisanas, So ierici nedrikst
darbinat ar aréju komutacijas ierici, pieméram, pulksteni, un ta nedrikst bat pievienota
kédei, kuru regulari ieslédz un izslédz elektrotikls.

32. Nesamitriniet ierci. Ja ierice nokrit Gdent, nekavéjoties atvienojiet kontaktdak$u no
kontaktligzdas. Neievietojiet rokas tdent, kad ierice ir pievienota elektrotiklam. Pirms
atkartotas lietoSanas ta japarbauda pilnvarota servisa centra.

Vienmér, kad to noliekat, iericei jabat izslégtai.

34. Nekad neieslédziet ierici, ja tvertne nav piepildita ar ddeni.

35. Izmantojiet tikai tiru, vésu tdeni.

36. Nelejiet Gdeni tvertné virs maksimala lTmena.

Negremdgjiet ierices pamatni.

38. Tvertng, pamatné vai tvaika izvada nepievienojiet nekadas kimiskas vielas.
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Nepievienojiet idenim aromatiskas ellas, sali, atkalkoSanas tabletes, pulverus vai firisanas
lidzeklus.

39. Uzpildes vacinam / idens tvertnes vakam vienmér jabat pieskravetam / aizvértam.
40. Rupéjieties, lai gaisa mitrinataja dens miglas izeja nenoraditu tiesi uz sienam,
mébelém, elektribas kontaktligzdam, elektriskam un elektroniskam iericém un bérniem.
Parak liels mitrums telpa var izraisit mitruma uzkrasanos, izraisot baktériju un sénisu
augsSanu un sabojajot sienas, mébeles un tapetes.

41. Neblokejiet ierices ventilaciju. Turieties vismaz 100 cm attaluma no ierices. Neblokéjiet
dens miglas izplldi, izmantojot mitrinataja funkciju.

42. Nelietojiet ierici vietas, kur pastav kondensacijas risks. Mitrums var veidoties ierices
iekSpuse un arpuse, ja:

- erici parvieto no aukstas uz siltu vietu,

- tikko ir ieslégta apkures sistéma,

- ierici izmanto telpa ar augstu mitruma limeni,

- ierici atdzesé gaisa kondicioné$anas dzesésanas sistéma.

Ja iericé rodas mitruma kondensacija, ta var nedarboties pareizi vai arkartéjos gadijumos
var tikt bojata. Saja gadijuma nelietojiet ierici un atstajiet to nozat vairakas stundas.

43. Nenolieciet, neapkritiet un neméginiet uzpildtt vai ielej Gdeni no ierices, kamer ta
darbojas.

44. Nenonemiet rezervuaru no ierices pamatnes, kamér darbojas mitrinataja funkcija.

45. Piepildita Gdens tvertne ir smaga. Parnésajot, turiet to art zem.

46. Nelietojiet ierici, ja ir tdens noplude.

47. Neatstajiet ideni tvertné, kad masina netiek lietota.

Péc katra ierices lietoSanas cikla notiriet mitrinataju. |zpildiet tiriSanas instrukcijas Saja
rokasgramata.

49. Nekad nelaujiet tvertné palikt nogulsném, mitrumam vai Gdenim (tas var izraisit
piesarnojumu vai pat sabojat ultraskanas izsmidzinataju).

0. lerices ilgstoSas darbibas laika mitrinataja emitéta Gdens migla var nokrist uz gridas
un izraistt mitrumu.

BRIDINAJUMS: Nelietojiet $o silditaju mazas telpas, kur ir cilvéki, kuri pasi nespéj tos
pamest, ja vien netiek nodrosinata pastaviga uzraudziba.

BRIDINAJUMS: Lai samazinatu ugunsgréka risku, tekstilizstradajumus, aizkarus vai citus
viegli uzliesmojoSus materialus turiet vismaz 1 m attaluma no silditaja gaisa izpludes
vietas.

"Uzmanigi karsta virsma" - pieejamo virsmu temperatira ekspluatacijas laika var bat augstaka, kas nozime, ka korpusa
elementi ekspluatacijas laika sakarst. UZMANIBU !!!

PIEZIME. Lai izvairitos no parkar$anas, neaizsedziet silditaju. Neparsedziet ierici ar drébém, segam vai citiem
tekstilizstradajumiem, kas var izraisTt aizdegSanos.

Nelietojiet ierici tdens tuvuma, piem. dusa, vanna vai virs izlietnes ar tdeni.

MONTAZA
Pamatnes (10) montaza: |zlidziniet pamatnes (10) Cetras fiks&jo$as skrivju atveres ar pamatnes (10) skriivju statniem un pieskravéjiet
ar Cetram pasvitnojosam skrivem, lai produkts tiktu lietots. Paskaties uz 2. attélu.
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PRODUKTAAPRAKSTS (1. attéls)

1. Sausinata gaisa izeja 2. Prieksgjais displeja panelis
3. Gaisa izeja 4. Korpuss

5. Gaisa ieplude 6. Aizmugurgjais vaks

7. Notekas vaks 8. Augséjie paneli

9. Notekas aizbaznis 10. Baze

11. Talvadiba 12. BaroSanas sledzis

Augséja panela un priek$éja panela un talvadibas vadibas markéjums - 3. attéls
A. GaidiSanas poga

A1. Ventilatora funkcijas indikators

B. Taimera poga

B1. Taimera indikators

B2. Taimera / temperatiras / atdziSanas atpakalskaiti$anas indikators
C. Taimera / temperatlras paaugstina$anas poga

D. Taimera / temperatiras samazina$anas poga

E. Poga sildiSanas lTmena regulésanai

E1. Zema apkures limena indikators

E2. Augsta apkures limena indikators

F. Svarstibu poga

G. Mitrinataja funkcijas poga

G1. Mitrinataja indikators

H. Temperatras vientbas indikators

LIETOSANA

1. leslégSana: novietojiet ierfci uz stabilas gridas un ievietojiet kontaktdakSu kontaktligzda. leslédziet stravas slédzi (12) izstradajuma
aizmuguré. ‘I ir ieslégts, “0” ir izslégts. Saja laika ierice ir gaidiSanas rezima, displeja redzama apkartéja temperatdra (B2), un iedegsies
temperatdras vienibas indikators (H).

2. Ventilators

Nospiediet pogu (A), iedegsies indikators (A1), un ventilators darbojas (gaisa pllisma istabas temperatira).

3. Apkure

Nospiediet pogu (E) vienreiz, lai silditu ar zemu limeni ~ 1500W, displeja iedegas indikators (E1).

Divreiz nospiediet pogu (E), lai iegtitu 2200 W augsta limena apkuri, displeja iedegsies abi indikatori (E1 + E2).

VEélreiz nospiediet pogu (E), lai atceltu apkuri.

TIMER funkcija: Atkartoti nospiediet pogu (B), lai iestatitu periodu, péc kura ierice pati izslégsies (no 1,0 lidz 12,0 stundam, ar 60 mindsu
soli). Taja pasa laika taimera indikatora (B1) gaismas displejs.

OSCILESANAS funkcija: Nospiediet pogu (F), lai aktivizatu svarstibas, iefice $Tposies pa labi un pa kreisi, lai vienmérigi sadalitu
izpldes gaisu. Nospiediet vélreiz pogu (F), lai atceltu svarstibu funkciju.

TEMPERATURAS Pielago$ana

Noregulgjiet istabas temperatdru, nospieZot pogu (D) vai (C). Péc nokluséjuma iestatita temperattra ir 25 ° C. Temperatdras diapazons
no 10-35 ° C. Nospiediet pogu (D), lai paaugstinatu vélamo temperatdru, un nospiediet pogu (C), lai pazeminatu vélamo temperatdru.
lerice ir sapratigi ieprogrammeéta, ta izvélas darba limeni starp zemu vai augstu siltumu atbilstosi vélamajai temperatdrai un pasreizéjai
apkartéjai temperatrai.

MITRINASANAS FUNKCIJA

Sakuma ielejiet Gdeni Gdens tvertné (13) saskana ar talak aprakstito instrukciju. Lai Gdeni ielej Gdens tvertné (13), vispirms atvienojiet
ierici no tikla. Péc tam nospiediet un pavelciet arpus aizmuguréja vaka (6) izvirzitas dalas - skatieties 4. attélu. Iznemiet Gdens tvertni
(13) no korpusa, atskravéjiet idens tvertnes (13) aizbazni pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam, ielgjiet tiru tdeni (né pievienotas
&teriskas ellas) un ciesi pieskravéjiet kontaktdaksu. lelieciet Gdens tvertni (13) korpusa iekSpusé. Pareizi novietojiet vaku uz divam
aizbidnu vietdm un piespiediet to, lai aizvértu.

MitrinaSanas funkciju var izmantot normali. Pievienojiet ierici elektrotiklam.

Nospiediet pogu (G), izstradajums ieslédz mitrinaSanas funkciju, iedegas mitrinaSanas indikators (G1). Vélreiz nospiediet pogu (G), lai
izslegtu mitrinaSanas funkciju, taja pasa laika mitrinaSanas indikators (G1) tiks izslégts. MitrinaSanas funkciju var izmantot ari atseviski,
ja ventilatora / sildiSanas funkcija ir izslégta, bet baroSana ir ieslégta.

Lai iztukSotu Gdeni, atveriet notekas vaku (7), pavelciet iztuk§oSanas aizbazni (9) un notecino$o Udeni iztukSojiet piemérota tvertné.
Ja ierici ilgsto$i neizmanto, tvertné eso3ais Udens jaiztukso.

lerices darbibai piemérojamie vides apstakli:
- sildisanas funkcijas izmantoSanas temperatira ir no -20 ° C lidz 25 ° C.
- mitrinataja funkcijas izmanto$ana temperatira no 5 ° C lidz 40 ° C un relativais mitrums ir mazaks par 80%.

Lai izslegtu ierici, vélreiz nospiediet pogu (A). Tad ventilators 30 sekunZu laika atdzesés sildelementu korpusa iek$pusé, péc tam
ventilators automatiski izslégsies. Ja iericei iepriek$ nav iestatita apkures funkcija, ta pariet tiesi gaidisanas rezima.

ekrana reZima, nospiediet jebkuru taustinu, lai apgaismotu ekranu.
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Talvadibas pults: pirms talvadibas pults (11) izmanto$anas nonemiet plastmasas folijas gabalu talvadibas pults labaja pusé. Talvadibas
pults darbiba ir tada pati k& aug$eja panela (8) rokas vadiba.

Ka nomainit talvadibas pults akumulatoru:

1. Baterijas vacinu var atvért ar monétu vai tamlidzigu.

2. levietojiet pogas akumulatoru, pievérsiet uzmantbu akumulatora polaritatei ("+" uz augSu un "-" ar seju uz leju).
3. Nosedziet akumulatora vaku.

TIRISANA UN APKOPE

1. Parliecinieties, ka ierice nav karsta.

2. Pirms ierices tirisanas nonemiet kontaktdak$u no kontaktligzdas.

3. Glabajiet gaisa ieplides un izplides atveres tiras. Nelaujiet putekliem uzkraties uz atverém.
4. Notiriet korpusu, izmantojot tikai sausu vai mitru dranu.

5. Neiegremdgjiet ierici adent!

TEHNISKIE DATI:
Jauda: 2200W
Baro$anas avots: 220-240V ~ 50Hz

Apkartgjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lidzu, nododiet otreizéjai parstradei. Polietiléna maisinus

(PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos
pienemsanas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice

janodod ta, lai ierobeZotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet
pienem8anas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

—
EESTI
) ULDISED OHUTUSTINGIMUSED
TAHTISED OHUTUSJUHISED LUGEGE
Hoolikalt ja Hoidke tulevast viidet
1. Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhendit ja jargige selles sisalduvaid juhiseid.
Tootja ei vastuta kahjude eest, mis on pohjustatud seadme kasutamisest vastuolus selle
ettenahtud otstarbega vdi ebadige kaitamisega.
2. Seade on méeldud ainult koduseks kasutamiseks. Arge kasutage muuks otstarbeks, mis
ei vasta ettenahtud otstarbele.
3. Seade peaks olema Uhendatud 220-240V ~ 50 / 60Hz. Kasutusohutuse suurendamiseks
ei tohiks paljusid elektriseadmeid korraga Uhendada ihe elektriskeemiga.
4. Olge seadme kasutamisel eriti ettevaatlik, kui lapsed on [aheduses. Arge lubage lastel
seadmega mangida ja arge lubage last ega seadet tundmatutel inimestel seda kasutada.
5. HOIATUS. Seda seadet vdivad kasutada iile 8-aastased lapsed ja piiratud kehaliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed voi inimesed, kellel pole seadmete kohta
kogemusi ega teadmisi, kui seda tehakse seadme eest vastutava isiku jarelevalve all.
nende ohutus voi kui neile on antud juhised seadme ohutuks kasutamiseks ning nad on
teadlikud seadme kasutamisega seotud ohtudest. Lapsed ei tohiks seadmetega mangida.
Lapsed ei tohi koristada ega kasutajaid hooldada, vélja arvatud juhul, kui nad on Ule 8-
aastased ja neid toiminguid tehakse jarelevalve all.
6. Eemaldage pistik pistikupesast alati parast kasutamist, hoides pistikupesa kiega. ARGE
témmake juhtmest kinni. )
7. Arge kastke kaablit, pistikut ega kogu seadet vette ega muusse vedelikku. Arge jatke
seadet ilmastikutingimustele (vihm, péike jne) ega kasutage seda kdrge 6huniiskusega
tingimustes (vannitoad, niisked haagissuvilad).
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8. Kontrollige perioodiliselt toitejuhtme seisukorda. Kui toitejune on kahjustatud, tuleks see
ohu valtimiseks asendada spetsialiseeritud remonditookojaga.

9. Arge kasutage seadet, kui toitejuhe on kahjustatud vai kui see on mingil viisil maha
kukkunud vai kahjustatud vai kui see ei tdota korralikult. Arge parandage seadet ise, kuna
see vdib pbhjustada elektrilddgi. Viige kahjustatud seade kontrollimiseks voi
parandamiseks vastavasse hoolduskeskusesse. Mis tahes remonditoid vdivad teha ainult
volitatud hoolduspunktid. Valesti teostatud remont vdib kasutajale tdsist ohtu kujutada.
10. Asetage seade jahedale, stabiilsele, Uhtlasele pinnale, eemale kitteseadmetest nagu:
elektripliit, gaasipdleti jne.

11. Arge kasutage seadet tuleohtlike materjalide laheduses.

12. Taiendava kaitse saavutamiseks on soovitatav elektriahelasse paigaldada
jaakvooluseade (RCD), mille nimivajuvool ei dleta 30 mA. Sellega seoses pddrduge palun
elektriku poole.

13. Kui seadet kasutatakse vannitoas, eemaldage parast kasutamist pistik pistikupesast,
kuna vee lahedus on ohtlik isegi siis, kui seade on valja lulitatud.

14. Arge pange oma sdrmi ega esemeid ega metallist vodrkehi toote sisse, labi
ventilatsioonivdre ja muude pilude, vastasel juhul vdib see pdhjustada elektriloogi voi
talitlushaireid.

15. Arge pange seadme peale esemeid. Ventilatsiooniavad ei tohi olla

kaetud ratikuga, kardinaga jne. See voib seadet kahjustada vGi pGhjustada tulekahju.

16. Seade kuumeneb tootamise ajal, arge puudutage seadme kuumaid osi. Arge
puudutage seadet margade katega.

17. Kui konvektor saab mérjaks voi moni objekt kukub [&bi

konvektori ventilatsioonivdre, lulitage see kohe valja ja Uhendage see vooluvorgust lahti.
Enne uuesti kaivitamist

konvektori abil poorduge teenuse poole.

18. Arge asetage masinat otse pistikupesa alla.

19. Enne vooluvorgust lahutamist ltlitage seade alati nuppude abil valja.

20. Arge kasutage seda seadet, kui see on maha visatud.

21. Arge kasutage, kui seadme kahjustumisel on nahtavaid marke.

22. Kasutage kitteseadet tasasel ja stabiilsel pinnal vi kinnitage see seinale, kui tootja
seda ette naeb.

23. Koik esemed peaksid olema seadme esi- ja klilgmistest vahemalt 1 meetri kaugusel.
24. Arge sisestage ega lase vddrkehadel ventilatsiooni- vi valjalaskeavadesse siseneda,
kuna see vdib pdhjustada elektrilooki, tulekahju voi toodet kahjustada.

25. Ulekuumenemise levinud pdhjus on seadme sees olev tolm véi kiud. Veenduge, et
need hoiused eemaldatakse regulaarselt, eemaldades seadme vooluvdrgust ja
tolmuimejaga ventilatsiooniavad ja vored, filtrid, kui need on olemas.

26. Arge kasutage seda seadet aknas, kuna vihm voib pohjustada elektriloogi.

27. Arge Uhendage seadet toiteallikaga enne, kui see on paigaldatud Idppasendisse ja
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asetatud kasutamiseks.

28. Selle seadmega ei ole soovitatav kasutada pikendusjuhet.

29. Arge asetage juhet vaipade, vaipade, vaipade jms alla. Hoidke juhet eemal kohtadest,
kus see vib Ule minna.

30. Arge kasutage seda seadet koos programmeerija, taimeri ega mdne muu seadmega,
mis lulitab kutteseadme automaatselt sisse, kuna seadme katmise voi vale asetamise
korral on tuleoht.

31. Termilise valjallituse tahtmatu lahtestamise ohu valtimiseks ei tohi seda seadet toita
valimine lUlitusseade, naiteks kell, ega Uhendada vooluahelaga, mida vooluvdrk
regulaarselt sisse ja valja lilitab.

32. Arge laske seadet marjaks teha. Kui seade kukub vette, lahutage pistik kohe
pistikupesast. Arge pange oma kasi vette, kui seade on vooluvérku iihendatud. Enne
uuesti kasutamist tuleb seda kontrollida volitatud teeninduskeskuses.

33. Seade peaks alati valja llitama, kui selle maha panete.

34. Arge kunagi lUlitage seadet sisse, kui paak pole veega taidetud.

35. Kasutage ainult puhast jahedat vett.

36. Arge valage vett mahutisse ule maksimaalse taseme.

37. Arge uputage seadme alust. )

38. Arge lisage paaki, alusele ega auru valjalaskeavasse kemikaale. Arge lisage vette
aroomidlisid, soola, katlakivi eemaldamise tablette, pulbreid ega puhastusvahendeid.

39. Taitekork / veepaagi kate tuleks alati kogu aeg kinni keerata / sulgeda.

40. Hoolitsege selle eest, et 6huniisutaja veeudu valjalaskeava ei oleks suunatud otse
seinte, moobli, pistikupesade, elektri- ja elektroonikaseadmete ning laste poole. Ruumi liiga
palju niiskust voib pdhjustada niiskuse kogunemist, pdhjustades bakterite ja seente kasvu
ning kahjustades seinu, mooblit ja tapeet.

41. Arge blokeerige seadme ventilatsiooni. Hoidke seadmest vahemalt 100 cm kaugust.
Arge blokeerige niisutaja funktsiooniga veeauru valjalaskeava.

42. Arge kasutage seadet kondenseerumise ohu korral. Niiskus véib tekkida seadme seest
ja valjast, kui:

- seade viiakse kulmast sooja kohta,

- kuttestisteem on asja sisse lllitatud,

- seadet kasutatakse korge dhuniiskusega ruumis,

- seadet jahutab klimaseadme jahutussUsteem.

Kui seadmes tekib niiskuse kondenseerumine, ei pruugi see korralikult tootada voi
aarmuslikel juhtudel vaib see kahjustuda. Sellisel juhul arge kasutage seadet ja laske sellel
mitu tundi kuivada.

43. Arge kallutage, kukutage Umber ega proovige seadmest tootamise ajal vett taita ega
valada.

44. Arge eemaldage mahutit seadme pdhjast, kui 8huniisutaja funktsioon to6tab.

45. Taidetud veepaak on raske. Kandmisel hoidke seda ka all.

46. Arge kasutage seadet veelekke korral.
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47. Arge jatke vett paaki, kui masinat ei kasutata.

48. Parast seadme igat kasutustsuklit puhastage dhuniisuti. Jargige selles juhendis toodud
puhastamisjuhiseid.

49. Arge kunagi laske settel, niiskusel ega veel paaki jaada (see véib péhjustada
saastumist voi isegi kahjustada ultraheli pihustit).

50. Seadme pikaajalisel to6tamisel voib dhuniisutaja eraldatav veeudu pdrandale langeda
ja pOhjustada niiskust.

HOIATUS: Arge kasutage seda kiitteseadet véikestes ruumides, kus on inimesi, kes ei
suuda neid ise jatta, valja arvatud juhul, kui on tagatud pidev jarelevalve.

HOIATUS: Tuleohu vahendamiseks hoidke tekstiile, kardinaid v6i muid kergestisiittivaid
materjale kittekeha dhu véljalaskeavast vahemalt 1 m. kaugusel.

& "Ettevaatlikult kuum pind" - juurdepaasetavate pindade temperatuur véib tédtamise ajal olla kdrgem, mis tahendab, et
korpuse elemendid td6tamise ajal kuumenevad. ETTEVAATUST !l!

MARKUS. Ulekuumenemise valtimiseks - drge katke kiitteseadet. Arge katke seadet riiete, tekkide ega muude tekstiilidega,
mis voivad pdhjustada siittimist.

Arge kasutage seadet vee ldhedal, nt. dusi all, vannis véi veega valamu kohal.
N\

MONTAGE
Aluse (10) montaaz: joondage aluse (10) neli kinnituskruvi auku aluse (10) kruvipostidega ja toote kasutuselevétmiseks keerake nelja
isekeermestava kruviga. Vaadake joonist 2.

TOOTE KIRJELDUS (joonis 1)

1. Niisutatud 6hu véljalaskeava. 2. Esikuva paneel
3. Ohu véljalaskeava 4. Korpus

5. Ohu sisselaskeava 6. Tagakate

7. Tuhjenduskate 8. Ulemine paneelid
9. Tuhjenduspistik 10. Alus

11. Kaugjuhtimine 12. Toiteldiliti

Ulemine paneel ja esipaneel ning kaugjuhtimispuldi margistus - joonis 3
A. Ootereziimi nupp

A1. Ventilaatori funktsiooni indikaator

B. Taimeri nupp

B1. Taimeri indikaator

B2. Taimeri / temperatuuri / jahtumise loenduri indikaator
C. Taimeri / temperatuuri tdstmise nupp

D. Taimeri / temperatuuri langetamise nupp

E. Kttetaseme reguleerimise nupp

E1. Madal kiittetaseme indikaator

E2. Korge kittetaseme indikaator

F. Vénkumisnupp

G. Niisutaja funktsiooni nupp

G1. Niisutaja indikaator

H. Temperatuuriiihiku indikaator

KASUTAMINE

1. Toide sisse: Asetage seade stabiilsele pérandale ja pange pistik pistikupessa. Lillitage toote tagakiiljel olev toiteliliti (12) sisse.
tahendab sisselllitatud, "0" thendab valja lilitatud. Sel ajal on seade ootereziimis, ekraanil kuvatakse Umbritseva 6hu temperatuur (B2)
ja temperatuuritihiku indikaator (H) suttib.

2. Ventilaator

Vajutage nuppu (A), indikaator (A1) sittib ja ventilaator tdétab (voolake dhku toatemperatuuril).

3. Kite
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Vajutage tiks kord nuppu (E), kui soovite ~ 1500W madalat kiitmist, ekraanil sittib indikaator (E1).
Vajutage kaks korda nuppu (E) 2200W kdrgetasemelise kiitte jaoks, ekraanil siittib mélemad indikaatorid (E1 + E2).
Kiitmise tlihistamiseks vajutage uuesti nuppu (E).

Taimeri funktsioon: Vajutage korduvalt nuppu (B), et maarata ajavahemik, mille méédudes seade ise valja liilitub (vahemikus 1,0 kuni
12,0 tundi, 60-minutiliste sammudega). Samal ajal siittib taimeri indikaator (B1).

Funktsioon vénkumine: vonkumise aktiveerimiseks vajutage nuppu (F), seade kiigub heitdhu Uhtlaseks jaotamiseks paremale ja
vasakule. Vonkefunktsiooni tiihistamiseks vajutage uuesti nuppu (F).

TEMPERATUURI REGULEERIMINE

Toatemperatuuri reguleerimiseks vajutage nuppu (D) vdi (C). Vaikimisi seadistustemperatuur on 25 ° C. Temperatuurivahemik 10-35 ° C.
Soovitud temperatuuri tdstmiseks vajutage nuppu (D) ja soovitud temperatuuri langetamiseks vajutage nuppu (C). Seade on
intelligentselt programmeeritud, see valib toétase madala véi kérge kuumuse vahel vastavalt soovitud temperatuurile ja praegusele
Umbritsevale temperatuurile.

Niisutusfunktsioon

Esmalt valage vesi veepaaki (13) vastavalt allpool kirjeldatud juhistele. Vee valamiseks veepaaki (13) eemaldage seade kdigepealt
vooluvdrgust. Seejarel vajutage allapoole ja témmake tagakaane (6) véljaulatuv osa vélja - vaadake joonist 4. Vétke veepaak (13)
korpusest valja, keerake veemahuti (13) pistik lahti vastupaeva, valage puhta veega (ei lisatud eeterlikud 6lid) ja keerake pistik tihedalt
kinni. Pange veepaak (13) korpuse sisse. Asetage kaas kahele riivkohale korralikult ja likake see sulgemiseks.

Niisutusfunktsiooni saab kasutada normaalselt. Uhendage seade vooluvérku.

Vajutage nuppu (G), toode lllitab sisse niisutusfunktsiooni, sittib mérgutuli (G1). Niisutusfunktsiooni véljalilitamiseks vajutage uuesti
nuppu (G), samal ajal pdleb ka niisutusindikaator (G1). Niisutusfunktsiooni saab kasutada eraldi ka siis, kui ventilaatori / kiitte funktsioon
on vélja liilitatud, kuid toide on sisse lilitatud.

Vee tlihjendamiseks avage aravoolukate (7), tommake tihjenduskork (9) ja tlihjendage meenutav vesi sobivasse paaki.

Kui seadet pikka aega ei kasutata, tuleks paagis olev vesi dra juhtida.

Seadme t6otamiseks kohaldatavad keskkonnatingimused:
- kuumutusfunktsiooni kasutustemperatuur on vahemikus -20 ° C kuni 25 ° C.
- niisutaja funktsiooni kasutamine temperatuurivahemikus 5 ° C kuni 40 ° C ja suhteline dhuniiskus alla 80%.

Seadme valjalllitamiseks vajutage uuesti nuppu (A). Seejarel jahutab ventilaator korpuse sees olevat kiitteelementi 30 sekundi jooksul,
jargmiseks lllitub ventilaator automaatselt valja. Kui seadet pole varem kiitmisfunktsiooniks seatud, laheb see otse ootereziimi.

Esiekraanipaneeli valgustus (2): kui seade on 10 minutit téotanud, liilitub see automaatselt ekraani valguse valjaliilitamise reZiimi,
ekraani valgustamiseks vajutage suvalist klahvi.

Kaugjuhtimispult: Enne kaugjuhtimispuldi (11) kasutamist eemaldage kaugjuhtimispuldi paremal kiiljel olev plastkile. Kaugjuhtimispult on
sama mis tlemise paneeli (8) kasitsi juhtimine.

KUIDAS KAUGJUHTIMISPATAREI MUUTA:

1. Aku kaane saab avada miindi vms abil.

2. Paigaldage nupu patarei, pédrake tahelepanu aku polaarsusele ("+" ndoga ilespoole ja "-" néoga allapoole).
3. Katke patarei kaas.

PUHASTUS JAHOOLDUS

1. Veenduge, et seade pole kuum.

2. Enne seadme puhastamist eemaldage pistik pistikupesast.

3. Hoidke &hu sisse- ja valjalaskeavad puhtana. Arge laske tolmu koguneda avadesse.
4. Puhastage korpust ainult kuiva voi niiske lapiga.

5. Arge kastke seadet vette!

TEHNILISED ANDMED:
Voimsus: 2200W
Toide: 220-240V ~ 50Hz

Hoolitse keskkonnakaitse eest.. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku
jaoks ettendhtud mahutitesse. Kasutatud seadmed vii selleks ettenahtud kogumispunktidesse, sest seadmes
leiduvad ohtlikud elemendid vdivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii &@ra, et seadet ei
saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi kogumispunkti.
Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!
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CONDITII GENERALE DE SIGURANTA
INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI
PENTRU REFERINTA VIITORA
1. Inainte de a utiliza dispozitivul, cititi mstruc’uunlle de utilizare si urmati instructiunile
continute in acesta. Producatorul nu este raspunzator pentru daunele cauzate de utilizarea
dispozitivului contrar utilizarii intentionate sau a functionarii necorespunzatoare.
2. Aparatul este doar pentru uz casnic. Nu utilizati in alte scopuri care nu sunt conforme cu
destinatia sa.
3. Dispozitivul ar trebui sa fie conectat la 220-240V ~ 50 / 60Hz. Pentru a creste siguranta
utilizarii, multe dispozitive electrice nu trebuie conectate simultan la un singur circuit electric.
4. Fiti deosebit de atenti atunci cand utilizati dispozitivul atunci cand copiii se afla in
apropiere. Nu permiteti copiilor sa se joace cu dispozitivul si nu permiteti copiilor sau
persoanelor care nu sunt familiarizati cu dispozitivul sa il foloseasca.
5. AVERTISMENT: Acest echipament poate fi utilizat de copii cu varsta peste 8 ani si de
persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau persoane fara experienta sau
cunostinte despre echipament, dacé acest lucru se face sub supravegherea unei persoane
responsabile de siguranta acestora sau li s-au furnizat instructiuni privind utilizarea in
siguranta a dispozitivului si sunt constienti de pericolele asociate cu utilizarea acestuia.
Copiii nu trebuie sa se joace cu echipamentul. Curatarea si intretinerea utilizatorului nu
trebuie efectuate de copii, cu exceptia cazului in care au peste 8 ani si aceste activitati sunt
efectuate sub supraveghere.
6. Intotdeauna dupa utilizare, scoateti stecherul din priza tinand priza cu ména. NU trageti de
cablu.
7. Nu introduceti cablul, mufa si intregul dispozitiv in apa sau in orice alt lichid. Nu expuneti
dispozitivul la conditii meteorologice (ploaie, soare etc.) si nu il folositi in conditii de umiditate
ridicata (bai, case mobile umede).
8. Verificati periodic starea cablului de alimentare. Daca cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie inlocuit de un atelier de reparatii specializat pentru a evita pericolele.
9. Nu utilizati aparatul daca cablul de alimentare este deteriorat sau daca a fost scapat sau
deteriorat in vreun fel sau daca nu functioneaza corect. Nu reparati singur dispozitivul,
deoarece poate provoca electrocutare. Luati dispozitivul deteriorat la un centru de service
adecvat pentru inspectie sau reparatii. Orice reparatii pot fi efectuate numai de punctele de
service autorizate. Reparatiile efectuate incorect pot reprezenta o amenintare grava pentru
utilizator.
10. Asezati dispozitivul pe o suprafata rece, stabild, uniforma, departe de aparatele de
incalzit precum: aragaz electric, arzator cu gaz etc.
11. Nu utilizati dispozitivul 1anga materiale inflamabile.
12. Pentru protectie suplimentara, este recomandabil sa instalati un dispozitiv de curent
rezidual (RCD) in circuitul electric cu un curent rezidual nominal care sa nu depaseasca 30
mA. In acest sens, va rugam sa consultati un electrician specialist.
13. Cénd dispozitivul este utilizat in baie, scoateti stecherul din priz& dupa utilizare, deoarece
apropierea apei este un pericol chiar si atunci cand dispozitivul este oprit.
14. Nu puneti degetele sau orice obiecte sau obiecte straine metalice in interiorul produsului,
prin grila de ventilatie si alte fante, altfel ar putea provoca electrocutare sau defectiuni.
15. Nu puneti obiecte deasupra dispozitivului. Aerisirile nu trebuie sa fie
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acoperit de un prosop, perdea etc. Acesta poate deteriora dispozitivul sau poate provoca un
incendiu.

16. Dispozitivul se incalzeste in timpul functionarii, nu atingeti partile fierbinti ale
dispozitivului. Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude.

17. Daca convectorul se uda sau orice obiect cade A

grila de ventilatie a convectorului, opriti-o imediat si deconectati-o de la retea. Inainte de
relansare

utilizand convectorul, contactati serviciul.

18. Nu asezati masina direct sub o priza electrica.

19. Opriti intotdeauna dispozitivul folosind butoanele inainte de a-| deconecta de la retea.
20. Nu utilizati acest dispozitiv daca a fost scapat.

21. Nu utilizati daca exista semne vizibile de deteriorare a dispozitivului.

22. Utilizati incalzitorul pe o suprafata plana si stabila sau atasati-| la perete, daca este
prevazut de producator.

23. Toate articolele trebuie sa fie la cel putin 1 metru fata si laturile dispozitivului.

24. Nu introduceti si nu permiteti obiectelor straine sa patrunda in orificiile de ventilatie sau
evacuare, deoarece acest lucru poate duce la electrocutare, incendiu sau deteriorarea
produsului.

25. O cauza frecventa a supraincalzirii este praful sau scame din interiorul dispozitivului.
Asigurati-va ca aceste depuneri sunt indepartate in mod regulat deconecténd unitatea si
aspirand orificile de ventilare si grilele, filtrele, daca sunt disponibile.

26. Nu utilizati acest dispozitiv intr-o fereastra, deoarece ploaia poate provoca electrocutare.
27. Nu conectati aparatul la o sursa de alimentare pana cand nu a fost instalat in pozitia sa
finala si plasat in pozitia de utilizare.

28. Nu este recomandat sa utilizati un cablu prelungitor cu acest dispozitiv.

29. Nu asezati cablul sub covoare, covoare, covoare etc. Pastrati cablul departe de locurile
in care ar putea sa se impiedice de el.

30. Nu utilizati acest dispozitiv cu un programator, temporizator sau orice alt dispozitiv care
porneste automat incalzitorul, deoarece exista riscul de incendiu daca dispozitivul este
acoperit sau plasat incorect.

31. Pentru a evita pericolul resetarii accidentale a decuplarii termice, acest aparat nu trebuie
alimentat de un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un ceas, sau conectat la un circuit
care este pornit si oprit in mod regulat de la retea.

32. Nu udati dispozitivul. Daca dispozitivul cade in ap3, deconectati imediat stecherul de la
priza. Nu punet| mainile fn apa cand dispozitivul este conectat. Inainte de reutilizare, acesta
trebuie verificat de un centru de service autorizat,

33. Dispozitivul trebuie oprit ori de cate ori il puneti jos.

34. Nu porniti niciodata dispozitivul atunci cand rezervorul nu este umplut cu apa.

35. Folositi numai apa curata si rece.

36. Nu turnati apa in rezervor peste nivelul maxim.

37. Nu scufundati baza dispozitivului.

38. Nu adaugati substante chimice in rezervor, baza sau iesire de abur. Nu adaugati in apa
uleiuri aromate, sare, tablete de detartrare, pulberi sau agenti de curatare.

39. Capacul de umplere / capacul rezervorului de apa trebuie intotdeauna insurubat / inchis
in orice moment.

40. Aveti grija ca orificiul de evacuare a apei umidificatorului s& nu se indrepte direct catre
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pereti, mobilier, prize electrice, dispozitive electrice si electronice si copii. Prea multa
umiditate in camera poate duce la acumularea de umiditate, provocand cresterea bacteriilor
si ciupercilor si deteriorand peretii, mobilierul si tapetul.

41. Nu blocati ventilatia dispozitivului. Pastrati o distanta de cel putin 100 cm de dispozitiv.
Nu blocati orificiul de evacuare a apei cu functia umidificator.

42. Nu utilizati dispozitivul acolo unde exista riscul de condens. Umezeala se poate forma in
interiorul si in exteriorul aparatului atunci cand:

- dispozitivul este mutat dintr-un loc rece intr-un loc cald,

- sistemul de incalzire tocmai a fost pornit,

- dispozitivul este utilizat intr-o camera cu umiditate ridicata;

- dispozitivul este racit de sistemul de racire a aerului conditionat.

Cénd apare condensul de umezeala in dispozitiv, este posibil s& nu functioneze corect sau,
in cazuri extreme, sa fie deteriorat. In acest caz, nu utilizati dispozitivul si lasati-l s& se usuce
cateva ore.

43. Nu inclinati, nu va prabusiti si nu incercati sa reumpleti sau sa turnati apa din dispozitiv
in timp ce acesta functioneaza.

44. Nu scoateti rezervorul de la baza dispozitivului in timp ce functia umidificator este activa.
45. Un rezervor de apa umplut este greu. Cand il purtati, pastrati-| si dedesubt.

46. Nu utilizati dispozitivul daca exista o scurgere de apa.

47. Nu lasati apa in rezervor atunci cand masina nu este in uz.

48. Curatati umidificatorul dupa fiecare ciclu de utilizare al dispozitivului. Urmati instructiunile
de curatare din acest manual.

49. Nu permiteti niciodatd sedimentului, umezelii sau apei s& raména in rezervor (acest lucru
poate provoca contaminarea sau chiar deteriorarea atomizorului cu ultrasunete).

50. In timpul functionarii pe termen lung a dispozitivului, ceata de apa emisa de umidificator
poate cadea pe podea si poate provoca umiditate.

AVERTISMENT: Nu utilizati acest incalzitor in incaperi mici in care exista persoane care nu
pot sa le lase singure, cu exceptia cazului in care este asigurata o supraveghere constanta.
AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de incendiu, tineti textile, perdele sau alte materiale
inflamabile la cel putin 1 m distanta de orificiul de iesire a aerului incalzitorului.

& ,Atentie suprafata fierbinte” - Temperatura suprafetelor accesibile poate fi mai mare in timpul functionarii, ceea ce inseamna ca
elementele carcasei se incalzesc in timpul functionarii in timpul functionarii. PRUDENTA !!!

@ NOTA: Pentru a evita suprainclzirea - nu acoperiti incélzitorul. Nu acoperiti dispozitivul cu haine, paturi sau alte materiale
textile care pot cauza aprinderea.

@ Nu utilizati dispozitivul 1anga apa, de ex. la dus, cada sau peste o chiuveta cu apa.
/

MONTAJ

Montajul bazei (10): Aliniati cele patru gauri de fixare ale surubului de baza (10) cu stélpii suruburilor bazei (10) si insurubati cu patru
suruburi autofiletante pentru a pune produsul in functiune. Uita-te la figura 2.

DESCRIEREA PRODUSULUI (Figura 1)

1. lesire de aer umidificata 2. Panou de afisare frontal

3. lesirea aerului 4. Carcasa

5. Admisia aerului 6. Capacul din spate

7. Capac de scurgere 8. Panouri superioare

9. Dop de golire 10. Baza

11. Telecomanda 12. Comutator de alimentare
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PANELUL SUPERIOR $I PANOUUL FRONTAL S| MARCAREA CONTROLULUI LA DISTANTA - Figura 3
A. Buton de asteptare

A1. Indicator functle ventilator

B. Butonul cronometru

B1.Indicator temporizator

B2.Temporizator / temperatura / indicator de numarare inversa de récire
C. Buton cronometru / crestere temperatura

D. Buton cronometru / scadere temperatura

E. Buton de reglare a nivelului de incélzire

E1. Indicator nivel scazut de incalzire

E2. Indicator de nivel ridicat de incalzire

F. Butonul de oscilatie

G. Buton functie umidificator

G1. Indicator umidificator

H. Indicator unitate de temperatura

UTILIZARE

1. Porniti: plasati dispozitivul pe o podea stabila si introduceti fisa in priza. Porniti intrerupatorul de alimentare (12) din spatele produsului.
,I” inseamna pornit, ,0” inseamna oprit. In acest moment, dispozitivul este in modul de asteptare, afisajul arata temperatura ambianta (B2),
iar indicatorul unitdtii de temperatura (H) se va aprinde.

2. Ventilator

Apasati butonul (A), indicatorul (A1) se va aprinde si ventilatorul functioneaza (curgeti aerul la temperatura camerei).

3. Incélzire

Apasati butonul (E) o daté pentru incalzirea la nivel scazut ~ 1500W, afisajul se aprinde (E1).

Apasati butonul (E) de doua ori pentru incalzirea la nivel inalt de 2200\, afisajul va aprinde ambele indicatoare (E1 + E2).

Apasati din nou butonul (E) pentru a anula incélzirea.

Functia TIMER: Apasati in mod repetat butonul (B) pentru a seta o perioada dupa care dispozitivul se va opri (intre 1,0 oré - 12,0 ore, in
pasi de 60 de minute). In acelasi timp, afisajul luminos al indicatorului temporizatorului (B1).

Functia OSCILARE: Apasati butonul (F) pentru a activa oscilatia, dispozitivul se va roti la dreapta si la stanga pentru a distribui uniform
aerul evacuat. Apasati din nou butonul (F) pentru a anula functia de oscilatie.

REGLAREA TEMPERATURII

Reglati temperatura camerei apasand butonul (D) sau (C). Temperatura de setare implicita este de 25 ° C. Intervalul de temperatura de la
10-35 ° C. Apasati butonul (D) pentru a creste temperatura dorité si apasati butonul (C) pentru a reduce temperatura dorita. Dispozitivul
este programat inteligent, selecteaza nivelul de lucru intre céldura scazuta sau mare in functie de temperatura dorita si temperatura
ambianta actuala.

FUNCTIA DE UMIDIFICARE

La inceput turnati apa in rezervorul de apa (13) conform instructiunilor descrise mai jos. Pentru a turna apa in rezervorul de apa (13),
deconectati dispozitivul la inceput. Apoi apasati in jos si trageti in afara partii proeminente de pe capacul din spate (6) - uitati-va la figura 4.
Scoateti rezervorul de apa (13) din carcasa, desurubatl dopul rezervorului de apa (13) in sens invers acelor de ceasornic, turnatl apa curata
(nu uleiuri esentiale adaugate) si insurubati bine stecherul Puneti rezervorul de apa (13) in interiorul carcasei. Asezati bine capacul pe
dous locuri de blocare si |mp|nget| - pentru a se inchide.

Functia de umidificare poate fi utilizata in mod normal. Conectati dispozitivul.

Apasati butonul (G), produsul porneste functia de umidificare, indicatorul de umidificare (G1) se aprinde. Apasati din nou butonul (G) pentru
a dezactiva functia de umidificare, in acelasi timp indicatorul de umidificare (G1) va fi oprit. Functia de umidificare poate fi utilizata si
separat atunci cand functia ventilator / incalzire este oprita, dar este pornita.

Pentru a scurge apa, deschideti capacul de scurgere (7), trageti dopul de scurgere (9) si scurgeti apa de reamintire in rezervorul adecvat.
Cand dispozitivul nu este utilizat o perioada lunga de timp, apa din rezervor ar trebui sa fie golita.

Conditii de mediu aplicabile pentru functionarea dispozitivului:
- functia de incalzire utilizeaza temperatura cuprinsa intre -20 ° C si 25 ° C.
- functia umidificatorului se utilizeaza la temperaturi cuprinse intre 5 ° C si 40 ° C si umiditatea relativd mai mica de 80%.

Pentru a opri dispozitivul, apasati din nou butonul (A). Apoi, ventilatorul va raci elementul de incalzire din interiorul carcasei timp de 30 de
secunde, apoi ventilatorul se va opri automat. Daca dispozitivul nu este setat anterior cu functia de incalzire, acesta va trece direct in
standby.

lluminarea de pe panoul de afisaj frontal (2): Dupa ce dispozitivul functioneaza timp de 10 minute, va intra automat in modul de oprire a
luminii, apasati orice tasté pentru a aprinde ecranul.

Telecomanda: Inainte de a utiliza telecomanda (11), scoateti piesa de folie de plastic din partea dreapta a telecomenzii. Functionarea
telecomentzii este aceeasi cu functionarea manuala a panoului superior (8).

CUM SE SCHIMBA BATERIA COMANDA DE LA DISTANTA:

1. Capacul bateriei poate fi deschis cu 0 moneda sau altele asemenea.

2. Instalati butonul baterie, acordati atentie polaritatii bateriei (,+" cu fata in sus si -, cu fata in jos).
3. Acoperiti capacul bateriei.
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CURATENIE SI MENTENANTA

1. Asigurati-va ca dispozitivul nu este fierbinte.

2. Inainte de a curata dispozitivul, scoateti stecherul din priza electrica.

3. Pastrati orificiile de intrare si iesire a aerului curate. Nu permiteti colectarea prafului pe deschideri.
4. Curatati carcasa folosind numai carpa uscata sau umeda.

5. Nu scufundati dispozitivul in apa!

DATE TEHNICE:
Putere: 2200W
Alimentare: 220-240V ~ 50Hz

Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sa le transmiteti sa centrele de maculatura.
Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie
transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in
dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat
sa se limiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise
catre punctul de depozitare a acestora, separat.

. OPSTI USLOVI BEZBEDNOSTI ) )
VAZNA UPUTSTVA O BEZBEDNOSTI MOLIMO VAS PAZLJIVO PROCITAJTE | CUVAJTE
BUDUCU REFERENCU
1. Prije upotrebe uredaja, procitajte upute za uporabu i slijedite upute u njima. Proizvodac

nije odgovoran za bilo kakvu $tetu nastalu koristenjem uredaja suprotno namjeravanoj
uporabi ili nepravilnim radom.

2.Uredaj je samo za kuénu upotrebu. Nemojte koristiti u druge svrhe koje nisu u skladu s
namjenom.

3.Uredaj treba biti povezan na 220-240V ~ 50 / 60Hz. Da bi se povecala sigurnost
upotrebe, mnogi elektriéni uredaji ne bi trebali biti istovremeno povezani na jedan elektricni
krug.

4. Budite posebno oprezni kada koristite uredaj kada su djeca u blizini. Ne dozvolite djeci
da se igraju uredajem i ne dopustite da ga koriste djeca ili osobe koje nisu upoznate s
uredajem.

5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih
fizickih, senzornih ili mentalnih sposobnosti ili osobe bez iskustva ili znanja o opremi, ako
se to radi pod nadzorom osobe odgovorne za svoju sigurnost ili su im dostavljene upute za
sigurnu upotrebu uredaja i svjesni su opasnosti povezanih s njegovom uporabom. Djeca se
ne bi trebala igrati sa opremom. CiS¢enje i odrZavanje korisnika ne smiju obavljati djeca,
osim ako su starija od 8 godina i ako se te aktivnosti obavljaju pod nadzorom.

6. Uvijek nakon upotrebe, izvadite utikac iz utiCnice drzeéi uti¢nicu rukom. NEMOJTE
povlaciti kabel.

7. Ne potapaijte kabl, utikac i ¢itav uredaj u vodu ili bilo koju drugu te¢nost. Uredaj ne
izlaZite vremenskim uvjetima (kiSa, sunce itd.) Niti ga koristite u uvjetima visoke vlaznosti
(kupaonice, vlazne mobilne kucice).

8. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje oStecen,
treba ga zamijeniti u specijaliziranoj servisnoj radionici kako bi se izbjegla opasnost.

9.Ne koristite uredaj ako je kabel za napajanje ostecen ili ako je na bilo koji nacin ispusten
ili otecen ili ako ne radi ispravno. Ne popravljajte uredaj sami jer moze prouzroditi
elektriéni udar. Odnesite oSteceni uredaj u odgovarajuci servisni centar na pregled ili
popravak. Popravke mogu izvoditi samo ovlasteni servisni centri. Nepravilno izvedeni
popravci mogu ozbiljno ugroziti korisnika.

10. Uredaj postavite na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, dalje od uredaja za grijanje kao

45



Sto su: elektri¢ni Stednjak, plinski gorionik itd.

11. Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.

12. Za dodatnu zastitu pozeljno je u elektricni krug ugraditi uredaj za preostalu struju (RCD)

s nominalnom preostalom strujom koja ne prelazi 30 mA. S tim u vezi, obratite se

specijalistiCkom elektricaru.

13.Kada se uredaj koristi u kupaonici, izvadite utika¢ iz uti¢nice nakon upotrebe, jer je

blizina vode opasnost ¢ak i kada je uredaj iskljucen.

14. Ne stavljajte prste ili bilo kakve predmete ili metalne strane predmete unutar proizvoda

kroz ventilacijsku reSetku i druge utora, jer to moze prouzrokovati elektricni udar ili kvar.

15. Ne stavljajte nikakve predmete na vrh uredaja. Otvori za odzracivanje ne smiju biti

prekriven peskirom, zavesom itd. Moze oStetiti uredaj ili izazvati pozar.

16. Uredaj se zagrijava tokom rada, ne dodirujte vruce dijelove uredaja. Ne dodirujte uredaj

mokrim rukama.

17. Ako se konvektor smodi ili padne bilo koji predmet

ventilacijsku reSetku konvektora, odmah je iskljucite i odvojite od mreze. Prije ponovnog

pokretanja

pomocu konvektora obratite se servisu.

18. Ne stavljajte masinu direktno ispod elektriCne utiCnice.

19. Uvijek iskljucite uredaj pomocu tipki prije nego $to ga iskljucite iz elektricne mreze.

20. Ne koristite ovaj uredaj ako je pao.

21. Ne koristite ako postoje vidljivi znakovi oStecenja uredaja.

22. Koristite grijaC na ravnoj i stabilnoj povrsini ili ga pri¢vrstite na zid, ako to predvida

proizvodac.

23. Svi predmeti trebaju biti udaljeni najmanje 1 metar od prednje i bo¢ne strane uredaja.

24. Ne stavljajte i ne dopustajte stranim predmetima da udu u ventilacijske ili izduvne

otvore jer to moze dovesti do strujnog udara, pozara ili ostecenja proizvoda.

25. Cest uzrok pregrijavanja je praSina ili viakna unutar uredaja. Obavezno redovno

gklatnjajt_e te naslage isklju¢ivanjem uredaja i usisavanjem otvora i re$etki, filtera, ako su
ostupni.

26. Ne koristite ovaj uredaj na prozoru jer kiSa moze prouzroCiti elektri¢ni udar.

27.Ne povezuijte uredaj na izvor napajanja dok ga ne instalirate u krajnji polozaj i ne

postavite u poloZaj za upotrebu.

28. Ne preporucuje se upotreba produznog kabla sa ovim uredajem.

29.Ne stavljajte kabel ispod tepiha, prostirki, prostirki itd. Kabel drzite dalje od mjesta gdje

bi se mogao spotaknuti o njega.

30.Ne koristite ovaj uredaj s programatorom, tajmerom ili bilo kojim drugim uredajem koji

automatski ukljuCuje grijac jer postoji opasnost od pozZara ako je uredaj pokriven ili

nepravilno postavljen.

31. Da bi se izbjegla opasnost od nenamjernog resetiranja termalnog iskljucenja, ovaj

uredaj ne smije se napajati vanjskim preklopnim uredajem, poput sata, niti povezati na krug

koji se redovno ukljuCuje i iskljuCuje iz mreze.

32. Uredaj nemojte mociti. Ako uredaj padne u vodu, odmah izvucite utika¢ iz uti€nice. Ne

stavljajte ruke u vodu kad je uredaj priklju¢en na struju. Prije ponovne upotrebe mora ga
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provjeriti ovlasteni servisni centar.

33. Uredaj treba iskljuciti kad god ga odlozite.

34. Nikada ne palite uredaj kada rezervoar nije napunjen vodom.

35. Koristite samo ¢istu, hladnu vodu.

36. Ne sipajte vodu u rezervoar iznad maksimalnog nivoa.

37. Ne potapajte bazu uredaja.

38. Ne dodavajte nikakve hemikalije u rezervoar, podnozje ili odvod pare. U vodu nemojte
dodavati aromaticna ulja, sol, tablete za uklanjanje kamenca, praske ili sredstva za
ciscenje.

39. Poklopac punila / poklopac spremnika za vodu uvijek treba biti stalno zaSraflien /
zatvoren.

40. Vodite raCuna da izlaz vodene maglice ovlaZivaca zraka ne usmjerava direktno prema
zidovima, namjesStaju, elektriCnim utiCnicama, elektricnim i elektronskim uredajima i djeci.
PreviSe vlage u sobi moze dovesti do nakupljanja vlage, uzrokujuci rast bakterija i gljivica i
oStecujuci zidove, namjestaj i tapete.

41. Ne blokirajte ventilaciju uredaja. DrZite se na udaljenosti od uredaja najmanje 100 cm.
Ne blokirajte izlaz vodene magle funkcijom ovlaZivaca.

42. Ne koristite uredaj tamo gde postoji opasnost od kondenzacije. Viaga se moze stvoriti s
unutarnje i vanjske strane uredaja kada:

- uredaj se premjesta sa hladnog na toplo mjesto,

- sistem grijanja je upravo ukljucen,

- uredaj se koristi u sobi sa visokom vlagom,

- uredaj se hladi sistemom za hladenje klima uredaja.

Kada se u uredaju dogodi kondenzacija viage, mozda nece raditi ispravno ili u ekstremnim
slu¢ajevima moze biti ostecen. U tom sluCaju nemojte koristiti uredaj i ostavite ga da se
susi nekoliko sati.

44. Nemojte uklanjati rezervoar sa baze uredaja dok radi funkcija ovlaZivaca.

45. Napunjen spremnik za vodu je tezak. Kad ga nosite, drZite ga i ispod.

46. INe koristite uredaj ako curi voda.

47. Ne ostavljajte vodu u rezervoaru kada masina nije u upotrebi.

48. Ocistite ovlaZiva€ zraka nakon svakog ciklusa upotrebe uredaja. Slijedite upute za
CiS¢enje u ovom prirucniku.

49. Nikada ne dopustite da talog, vlaga ili voda ostanu u spremniku (to moze prouzrokovati
kontaminaciju ili ¢ak oStetiti ultrazvucni rasprsivac).

50. Tijekom dugotrajnog rada uredaja, vodena magla koju emitira ovlazivaC zraka moze
pasti na pod i uzrokovati viagu.

UPOZORENJE: Ne koristite ovaj grijac u malim prostorijama u kojima ima ljudi koji ih ne
mogu sami ostaviti, osim ako nije osiguran stalni nadzor.

UPOZORENUJE: Da biste smanijili rizik od poZara, drZite tekstil, zavese ili druge zapaljive
materijale najmanje 1 m od izlaza za vazduh iz grejaca.
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& "Oprez vru¢a povrsina" - Temperatura pristupacnih povrsina moze biti ve¢a tokom rada, $to znaci da se elementi kucista
tokom rada zagrevaju tokom rada. OPREZ !!!

NAPOMENA: Da biste izbjegli pregrijavanje - ne pokrivajte grijac. Ne prekrivajte uredaj odje¢om, pokrivacima ili drugim
tekstilom koji moze prouzrokovati paljenje.

B Ne koristite uredaj u blizini vode, npr. pod tusem, kadom ili preko umivaonika s vodom.

MONTAGE
Montaza osnove (10): Poravnajte Cetiri rupe za vijke za priévr¢ivanje osnove (10) sa stubovima za vijke osnove (10) i zavrnite sa Cetiri
samoreza da biste proizvod stavili u upotrebu. Pogledajte sliku 2.

OPIS PROIZVODA (slika 1)

1. Vlazni izlaz zraka 2. Prednja ploca zaslona
3.1zlaz iz zraka 4 Kuciste

5. Ulaz za zrak 6.Nazad

7. Poklopac za odvod 8. Gornji paneli

9. Ispusni ¢ep 10. Baza

11.Daljinsko upravljanje 12. Prekida¢ napajanja

OZNAKA GORNJE | PREDNJE PLOCE & DALJINSKOG UPRAVLJANJA - Slika 3
A. Dugme pripravnosti

A1. Indikator funkcije ventilatora

B. Dugme tajmera

B1.Timer indikator

B2.Timera / temperature / indikatora odbrojavanja hladenja
C. Tipka za mjerenje vremena / pove¢anje temperature

D. Tipka za odbrojavanje / smanjenje temperature

E. Tipka za regulaciju nivoa grijanja

E1. Indikator niskog nivoa grijanja

E2. Pokazatelj visokog nivoa grijanja

F. Dugme oscilacije

G. Funkcijsko dugme ovlazivaca

G1. Indikator ovlazivaca

H. Pokazatel] jedinice temperature

UPOTREBA

1. UkljuCivanje: Postavite uredaj na stabilan pod i umetnite utika¢ u utinicu. UkljuCite prekida€ za napajanje (12) na straznjoj strani
proizvoda. ,I* znadi ukljuceno, ,0“ znadi isklju¢eno. U ovom trenutku uredaj je u stanju pripravnosti, na ekranu se prikazuje temperatura
okoline (B2), a indikator jedinice temperature (H) svijetli.

2. Ventilator

Pritisnite dugme (A), indikator (A1) ¢e zasvijetliti i ventilator radi (protok zraka na sobnoj temperaturi).

3. Grijanje

Pritisnite tipku (E) jednom za nisko zagrijavanje ~ 1500W, zaslon svijetli indikator (E1).

Pritisnite tipku (E) dva puta za visoko zagrijavanje 2200W, zaslon ¢e zasvijetliti oba indikatora (E1 + E2).

Ponovo pritisnite tipku (E) da iskljucite grijanje.

Funkcija TIMER: Pritisnite tipku (B) viSe puta da biste postavili period nakon kojeg ¢e se uredaj sam iskljuciti (izmedu 1,0 sata - 12,0 sati,
u koracima od 60 minuta). Istovremeno prikaz svjetla indikatora tajmera (B1).

OSCILLATION funkcija: Pritisnite dugme (F) da biste aktivirali oscilacije, uredaj e se okretati udesno i ulijevo kako bi ravnomjerno
rasporedio ispusni zrak. Pritisnite ponovo tipku (F) da otkaZete funkciju oscilacije.

PRILAGODAVANJE TEMPERATURE

Podesite sobnu temperaturu pritiskom na dugme (D) ili (C). Zadana postavljena temperatura je 25 ° C. Raspon temperatura od 10-35 ©
C. Pritisnite dugme (D) da biste povecali Zeljenu temperaturu i pritisnite taster (C) da biste smanijili zeljenu temperaturu. Uredaj je
inteligentno programiran, on odabire radni nivo izmedu niske ili jake toplote u skladu sa Zelienom temperaturom i trenutnom
temperaturom okoline.
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FUNKCIJA HUMIDIFIKACIJE

Prvo nalijte vodu u spremnik za vodu (13) prema dolje opisanim uputama. Da biste vodu izlili u spremnik za vodu (13), prvo iskljucite
uredaj. Zatim pritisnite i povucite van izboceni dio na zadnjem poklopcu (6) - pogledajte sliku 4. Izvadite spremnik za vodu (13) iz kucista,
odvrnite ¢ep spremnika za vodu (13) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu, ulijte Cistu vodu (ne dodana esencijalna ulja) i dobro
zavrnite Cep. Stavite spremnik za vodu (13) u kuciste. Dobro postavite poklopac na dva zasuna i gurnite ga da se zatvori.

Funkcija ovlaZivanja moZe se normalno koristiti. Prikljucite uredaj.

Pritisnite dugme (G), proizvod ukljuCuje funkciju ovlazivanja, svijetli indikator ovlazivanja (G1). Ponovo pritisnite tipku (G) da iskljucite
funkciju vlazenja, istovremeno ¢e se iskljuciti indikator ovlazivanja (G1). Funkcija ovlazivanja takode se moze koristiti odvojeno kada je
funkcija ventilatora / grejanja iskljucena, ali je napajanje ukljuceno.

Za ispustanje vode otvorite poklopac odvoda (7) povucite ispusni ¢ep (9) i ispustite podsjetnu vodu u odgovarajuci spremnik.

Kada se uredaj ne koristi dulje vrijeme, vodu iz spremnika treba ispustiti.

Vazeti uslovi okoline za rad uredaja:
- temperatura upotrebe funkcije grijanja u rasponu od -20 ° C do 25 ° C.
- funkcija ovlazivaca zraka pri temperaturi u rasponu od 5 ° C do 40 ° C i relativnoj viaznosti manjoj od 80%.

Da biste iskljucili uredaj, ponovo pritisnite tipku (A). Zatim ¢e ventilator hladiti grija¢i element unutar kucista tijekom 30 sekundi, a zatim ¢e
se automatski iskljuciti. Ako uredaj prije nije ukljuCen na funkciju grijanja, preci ¢e izravno u stanje pripravnosti.

Iskljuivanje prednje ploce zaslona (2): Nakon $to uredaj radi 10 minuta, automatski ¢e uéi u rezim isklju¢enja zaslona, [pritisnite bilo
koju tipku da biste osvijetlili ekran.

Daljinski upravlja¢: Prije upotrebe daljinskog upravijaca (11) oduzmite komad plasti¢ne folije s desne strane daljinskog upravijaca.
Daljinsko upravljanje je isto kao ruéno upravljanje gornjim panelom (8).

KAKO PROMIJENITI BATERIJU DALJINSKIH UPRAVLJACA:

1. Poklopac baterije se moZe otvoriti novcicem ili sliéno.

2. Instalirajte bateriju dugmeta, obratite paznju na polaritet baterije ("+" licem prema gore i "-" licem nadole).
3. Pokrijte poklopac baterije.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Uvjerite se da uredaj nije vruc.

2. Prije ¢iS¢enja uredaja izvadite utikac iz elektriCne uticnice.

3. Ulazni i izlazni otvori za zrak odrzavajte Cistima. Ne dopustite da se praSina skuplja na otvorima.
4. Ocistite kuciste samo suvom ili vlaznom krpom.

5. Ne potapajte uredaj u vodu!

TEHNICKI PODACI:
Snaga: 2200W
Napajanje: 220-240V ~ 50Hz

Brinuci za okolis..
Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dzakove (PE) bacajte u
kontejner za plastiku. IskoriS¢en uredaj treba odneti na odgovaraju¢u deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu
nalaze, mogu biti opasni za okoli$. Elektri¢ni uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i
koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predati na deponiju.

Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

MAGYAR

. ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK .

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK KERJUK, OVOSAN OLVASSA EL ES TARTSAA
o ) ~ JOVOBENIREFERENCIAT ~

1. Akésziilék hasznalata el6tt olvassa el a hasznalati utasitast, és kévesse az abban foglalt

utasitasokat. A gyarto nem vallal felelgsse%et semmilyen kérert, amelyet a keszulek

rendeltetésszert hasznalataval ellentétes hasznalata vagy nem megfelel6 miikodés okoz.

2. Akeszllek csak otthoni hasznélatra szolgal. Ne hasznalja mas celokra, nem a

rendeltetésszeril hasznalatnak megfelelGen. _ o o

3. Akészuléket 220-240V ~ 50 / 60Hz-re kell csatlakoztatni. A hasznalat biztonsaganak

novelése erdekében sok elektromos eszkozt nem szabad egyszerre csatlakoztatni egy

elektromos aramkorhoz. . i i .

4. Legyen kulonosen ovatos, amikor a készilleket gyermekek kozelében hasznalja. Ne

engedje, hogy gyermekek jatszanak a keszulékkel, és ne engedje, hogy gyermekek vagy

mas emberek ismerjék a készuléket.
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5. FIGYELMEZTETES: Ezt a berendezest 8 évesnél iddsebb gyermekek és csokkent
fizikai, érzékszervi vag?/ szellemi képességekkel rendelkezd személyek, vaEy a
berendezéssel kapcsolatos tapasztalatokkal vagy ismeretekkel nem rendelkez6 emberek
hasznallhat{?k, ha ezt a berendezésert felelds személy fellgyelete alaft végzik.
biztonsagukat, vagy utasitasokat kaFtak, szamukra az eszkoz biztonsagos hasznalatérol,
és tisztaban vannak a hasznalataval jaro veszelyekkel. A gyermekek nem jatszhatnak a
felszereléssel. A tisztitast és a felhasznalo karbantartasat csak g?{ermekek végezhetik,
kivéve, ha 8 évesnél idGsebbek, és ezeket a tevékenységeket felligyelet mellett végzik.
6. Hasznélat utan mindig huizza ki a dugét az aljzatbdl Ugy, hogy kezzel tartja a kimenetet.
NE hizza meg a vezetéket. ) L o ) )
7. Ne meritse a kabelt, a dugot és az egész eszkozt vizbe vag barm|I¥]en mas folyadékba.
Ne tegye ki a kesztléket idojarasi viszonyoknak (es6, nap s,tb}l, Es ne hasznélja magas
aratartalmu koralmenyek kozott (firdészoba, nedves mobilhazak). )
. Rendszeresen ellenOrizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel megsériilt, a veszély
elkerulése eérdekében szakszervizben kell kicserélni. o )
9. Ne hasznélja a készileket, ha a tapkabel megsériilt, vagy barmilyen modon leesett vagy
megrongalddott, vagy ha nem megfelelden mikodik. Ne javitsa a kesziléket maga, mert
aramutést okozhat. Vigye a sérilt keszuléket a megfeleld szervizbe ellendrzesre vagy
avitasra. A javitasokat csak hivatalos szervizek végezhetik. A helytelenll vegzett javitasok
omoly veszélyt jelenthetnek a felhasznalora. } o o
10. Helyezze a készUlléket hivos, stabil, egyenletes felliletre, olyan flittberendezesektdl
tavol, mint: elektromos tlizhely, gazégo stb. L
11. Ne hasznalja a készliléket gyllékony anyagok kozelében. . .
12. A tovabbi vedelem érdekeében tanacsos az aramkorbe ng maradékaram-eszkozt
%RQD) telepiteni, amelynek névleges maradékarama nem haladja meg a 30 mA-t. Ebben a
ekintetben forduljon szakemberhez. . ) o _ )
13. Ha a készUléket a furdoszobaban hasznaljak, hasznalat utan huzza ki a csatlakozét az
alizatbol, mivel a viz kozelsége meg a készUlék kikapcsolasa eseten is veszélyt jelent.
14. Ne tegye az ujjait, semmilyen targyat vggi/( fém idegen targyat a termék belsejébe, a
Sﬁellcr)]zct)racson es mas nyilasokon keresztul, kilonben aramutést vagy meghibasodast
okozhat.
15. Ne tegyen semmilyen targyat a készulék tete[j(é,re."S,zellézc'Sk nem lehetnek
torolkozo, fliggony stb. boritja. Ez karosﬁhat{(a a keszuleket vagy tlzet okozhat.
16. Akészulek mikodés kozben felmelegszik, ne érjen a készulék forrd részeihez. Ne
érien nedves kézzel a készilékhez. = o
17. Ha a konvektor nedves lesz, va?K barmilyen targy atesik L
algﬁnvektor szellozéracsot, azonnal kapcsolja ki és valassza le a hal6zatrdl. Ujrainditas
eld
a konvektor hasznalataval |épjen kapcsolatba a szervizzel.
18. Ne helyezze a gépet kozvetleniil az elektromos aljzat ala. o
19. Mindig kapcsolja ki a készuléket a gombokkal, miel6tt levalasztana a halozatrol.
20. Ne hasznalja ezt a készuléket, ha leesett.
21. Ne hasznalja, ha a keszulek karosodasanak lathato jelei vannak. o
22. A fitdtestet sik és stabil fellleten hasznélja, vagy rogzitse a falhoz, ha a gyarto elGirja.
23. Minden elemnek legalabb 1 méterre kell lennie a készUlék elejétdl és oldalatol.
24. Ne helyezzen idegen targyakat a szell6z6- vagy elszivonyilasokba, mert ez aramutest,
tzet vagy'a termék karosodasat okozhatja. o . o
25. A tulmelegedés gyakori oka a por vagy a sz6sz a kész(ilék belsejében. Gy6z6djon meg
rola, hoge/ ezeket a lerakodasokat rendszeresen eltavolitia azaltal, hogy kihuzza az
egyspkge a konnektorbdl, és porszivozza a szell6zonyilasokat és a racsokat, ha vannak
sz(rok.
26. Ne hasznalja ezt a készuléket ablakban, mert az esé aramutést okozhat.
27. Ne csatlakoztassa a késziiléket aramforrashoz, amig azt a végso helyzetébe nem
helyezték es a hasznalatra nem helyeztek. o
28. A készilékhez nem ajanlott hosszabbitot hasznalni.
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29. Ne helyezze a zsinort szonyegek, szényegek, stb. Al4. Tartsa tavol a kabelt olyan
helyektdl, ahol atutkozhet. o o ) }

30. Ne hasznalja ezt az eszkozt programozoéval, id6zit6vel va,%y barmilyen mas eszkozzel,
amelty automatikusan bekapcsolja a fitést, mivel tlizveszély &l fenn, ha az eszkozt nem
megfelelden fedik le vagy helyezik el. . . 3 )

31. Annak elkertlése érdekében, hOQY, véletlendl alaphelyzetbe allitsa a hGkapcsolot, ezt a
készlléket nem szabad kuls6 kapcsoloeszkozbdl, példaul 6rabal taplaini, vagy olyan
aramkorbe csatlakoztatni, amelyet a halozat rendszeresen be- és kikapcsol. )
32. Ne nedvesitse a készlléket. Ha a készllék vizbe esik, azonnal huzzg ki a csatlakozot
az aljzatbol. Ne tegye a kezét a vizbe, amikor a kész(ilék be van dugva. Ujboli hasznalat
el6tt ellendrizze azt egy hivatalos szervizkozpontban.

33. Akesztléket ki kel kapcsolni, amikor leteszi. § )

34. Soha ne kapcsolja be a készuléket, ha a tartaly nincs feltoltve vizzel.

35. Csak tiszta, hivos vizet hasznaljon. =~

36. Ne Ontson vizet a tartalyba a maximalis szint fole.

37. Ne meritse el a készlilék aljat. ) _ Lo )

38. Ne adjon semmilyen vegyszert a tartalyba, az aljzatba vagy a gozkivezetésbe. Ne

” o

adjon aromas olajokat, sot, vizkotelenitd tablettakat, porokat vagy tisztitdszereket a

vizhez,

39. A toltékupakot / viztartaly fedelét mindig fel kell csavarni / zami. )

40. Ugyeljen arra, hogy a parasito vizkod-Kivezeto nyilasa ne kozvetlendl a falak, butorok,
elektromos csatlakozdk, elektromos és elektronikus eszkdzok, valamint gyermekek felé
mutasson. A tll sok paratartalom a helyiségben nedvesség felhalmozodasahoz vezethet,
ami kg[akt,q[rjlén}ok és gombak szaporodasat okozhatja, és karosithatja a falakat, a butorokat
&s a :apetakal. i . o

41. Ne akadalyozza a készUlék szell6zését. Tartson legalabb 100 cm tavolsagot a
kesziilektdl. Alégnedvesito funkcioval ne zarja el a vizkod-kimenetet. )

42. Ne hasznélja a készuléket, ahol fennall a paralecsapodas veszélye. Nedvesség
képzbdhet a keszilek belsejében és kivil, ha:

- a készliléket hideg helyrél meleg helyre helyezik,

- a flitesi rendszert eppen bekapcsoltak, .

- a készlleket magas paratartalmu helyisegben hasznaljak,

- a készuléket a legkondicionald hiitérendszer hiti. o

Ha a készUlékben nedvesség kondenzalodik, el6fordulhat, hogy nem miikodik N
megfeleléen, vagy szélséséges esetekben karosodhat. Ebben az esetben ne hasznalja a
készuléket, es hagyja tobb oran at szaradni. =~ o

43. Ne dontse meg, ne boruljon le, €s ne probaljon ujratolteni vagy ontson vizet a
készulékbdl, amig az mikodik. _ . L

44. Ne tavolitsa el a tartalyt a készilék aljarol, amig a parasito funkcié mikodik.

45. A megtoltott viztartaly nehéz. Hordozasakor tartsa alatta is.

46. INe hasznalja a készlléket vizszivargas esetén.

47. Ne hagyjon vizet a tartalyban, ha a gepet nem hasznaljagk. =~~~

48. A készuléek minden hasznalati ciklusa utan tisztitsa meg a parasitot. Kovesse a
kézikonyvben talalhato tisztitasi utasitasokat. ) _ )

49. Soha ne hagyja, hogy tledék, nedvesség vag?/ viz maradjon a tartalyban (ez
szennyezést okozhat, vagy akar karosithatja az u t[ahan%os orlaszt t?. o )
50. Akészulék hosszu tavu mikodese soran a pérasito altal kibocsatott vizpara a padiora
hullhat és nedvességet okozhat.

FIGYELMEZTETES: Ne hasznélja ezt a fiitétestet olyan kis helyiségekben, ahol vannak
QI andgarpblgrek,l atklk onmagukban nem képesek elhagyni 6ket, hacsak nem biztositott az
allando felugyelet.

FI(,BYEI_,E,I\/I:g tlizveszély csokkentése érdekeben tartsa a textiliakat, fﬂgf;ényéket vagy
mas gyulékony anyagokat legalabb 1 m-re a fitéberendezés kimenetétol.
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"Vigyazat forrd fellilet" - A hozzaférhetd fellletek hdmérséklete magasabb lehet miikddés kozben, ami azt jelenti, hogy a
hazelemek mikodés kdzben felforrésodnak. VIGYAZAT !l

@ MEGJEGYZES: A tulmelegedés elkeriilése érdekében - ne takarjta le a fiitétestet. Ne takarja le a késziiléket ruhakkal,

takarokkal vagy mas textiliakkal, amelyek meggyulladast okozhatnak.

Ne hasznalja a készliléket viz kdzelében, pl. zuhanyzéban, flirdékadban vagy mosdékagylé felett vizzel.

MONTAGE
ﬁz al?p (1’0k) rtij%lzitése: lgazitsa az,talap (10) négy rogzitéesavarjat az alap (10) csavaroszlopaihoz, és négy 6nmetszd csavarral csavarja
e a terméket.

ézd meg a 2. abrat.
TERMEKLEIRAS (1. abra)

1. Pérésitott levegd kimenet 2. Elsé kijelz6 panel
3. Levegd kimenet 4. Haz

5. Levegébemenet 6.Hatfedél

7. Csatornafedél 8. Fels6 panelek

9. Vizleeresztd dugo 10.Azalap

11. Taviranyité 12. Fékapcsold

Felsd panel és ellils6 panel és taviranyito jelolése - 3. abra
A. Készenléti ?omb. i
A1. Ventilator funkcié jelz8

B. 1dézit6 gomb

B1.Timer Kijelz6 e e
B2. 1d6zitd / hémérséklet / lehilés visszaszamlalo
C. 1d6zit6 / hémérséklet-noveld gomb

D. |dézitd / hémérséklet-csokkentd gomb

E. Flitési szint szabalyozé gomb

E1. Alacsony fiitési szint jelz6

E2. Magas futési szint jelzé

F. Oszclillacio gomb

G. Parasito funkcié gomb

G1. Parasito indikator

H. Homérséklet-egység jelz6je

HASZNALAT
1. Bekapcsolas: Helyezze a késziiléket stabil padlora, és dugé'a be a csatlakozot az aljzatba. Kagcsolja be a f6kapcsolot (12) a termék
hatoldalan. ,I” jelentése bekapcsolt, ,0” jelentése kikapcsolt. Ekkor a késziilék készenléti &llapotban van, a kijelzon a kérnyezeti
goverﬁ-:;lilet( 2) lathato, és a hdmérsékleti egység jelzdje (H) kigyullad.

. Ventilator
rglylggtljg meg a gombot (A), az indikator (A1) kigyullad, és a ventilator miikodik (szobahémérsékleten aramolja a leveg6t).

“Fltes

Nyomja meg engzer a gombot (E) alacsony fiités(i ~ 1500W esetén, a kijelz6 vilagit (E1). ]
Nyomja meg ké §z,er,az%E) gombot 2200 W magas flitéshez, a kijelzo mindkét jelzofényt vilagitani kezd (E1 + E2).
ATités megszakitdsahoz nyomja meg ismét az %E) gombot.

IDOZITO funkcié: A gomb (I%} ismételt megnggma,séva,[ allitsa be azt az id6tartamot, amely utan a késziilék kikapcsol (1,0 6ra és 12,0
ora kozétt, 60 percenként). Ugyanakkor az id6zitd jelzéfénye (B1) vilagit.

OSCILLACIO funkcié: Nyomja meg az (F) gombot az oszcillacio aktivalasahoz. A késziilék jobbra és balra fog lendiilni, hogy
egyenletesen oszthassa el a kipufogd levegét. Nyomja meg ismét az (F) gombot az oszcillacios funkcié torléséhez.

HOMERSEKLET-BEALLITAS

Allitsa be a szobahdmérsékletet a (D) vagy a (C) gomb megnyomaséval, Az alapértelmezett bedllitasi hdmérséklet 25 ° C. Homérsékleti
tartomény 10-35 ° C. Nyomja meg a (D) gombot a kivant hdmérséklet ndveléséhez, és nyomja meg a &Q) gombot a kivant hémérséklet
csokkenteséhez, A készUlék intelligensen van beprogi([arno_zva, a kivant hémérsékletnek és a’jelenlegi kornyezeti hmérsékletnek
megfelelden kivalasztja az alacsony vagy magas hd kdz6tti munkaszintet.

PARAMITAS FUNKCIO - . TR e
Eleinte 6ntse a vizet a viztartalyba (13) az al&bbiakban leirtak szerint. A viz viztartalyba (13) 6ntéséhez elészér hizza ki a késziilék
csatlakozojat. Ezutan nyomja le és huzza ki a hatso fedél (6) kiemelkedd részét - nézze meg a 4. dbrat. Vegye ki a viztartalyt (13)a
hazbdl, csavarja le a wztartaly (13) dugojat az éramutato jarasaval ellentétes iranyba, ontson tiszta vizet (nem illdolajok hozzaadasa), és
szorosan csavarja be a dugot. Helyezze a viztartalyt (13) a haz belsejébe. Helyesen helyezze be a fedelet két reteszes helyre, és
nyomja be a helyére. . —

A'pérasito funkcio normalisan hasznalhato. Csatlakoztassa a késziiléket. = ) o »

N.Komja meg a gombot (G), a termék bekapcsol(]sa a parasitasi funkciot, a parasitas jelzéje (G1% kigyullad. A parasitas funkcio
kikapcsolasahoz nyomja me? ismét a gombot (G), ezzel parhuzamosan a parasités jelzGje (G1) kialszik. A parasito funkcié kiilon is
hasznalhato, ha a ventilator 7 fiités funkcio ki van kapcsolva, de az dramellatas be van kapcsolva. . L ;
tA }/tlz| ktl)untesehez nyissa ki a leereszt6 fedelet (7), hlizza meg a leeresztd dugét (9), és engedje le az emlékeztetd vizet egy megfeleld
artalyba.

Ha a&észﬂléket hosszu ideig nem hasznaljak, a tartalyban lévé vizet le kell Uriteni.

A késziilek mikodésehez alkalmazando kornyezeti feltételek:
- a fltési funkcio hémérséklete -20 ° C és 25 ™ C kozott van. | . o
- parasito funkcié hasznalata 5 ° C és 40 ° C kozotti hémérsékleten és 80% alatti relativ paratartalom mellett.

Akészlilék kikapcsolasahoz nyomja meg ismét a gombot (A). Ezutan a ventilator 30 masodperc alatt lehiti a haz belsejében 1évd
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fiitéelemet, majd a ventilator automatikusan kikapcsol. Ha a késziilék korabban nincs bekapcsolva a fiitési funkcidval, akkor kozvetlendl
készenléti allapotba kertil.

Az eliilsd kijelz8panel kikapcsolasa (2): Miutan a készulék 10 percig miikddétt, automatikusan bekapcsol a vilagitas kikapcsolasa
modba, a kepernyd vilagitasahoz nyomja meg barmelyik gombot.

Taviranyito: A taviranyito (11) hasznalata el6tt ve%ye le a taviranyitd jobb oldalan talalhatd mianyag foliat. A taviranyito miikodése
megegyezik a felsd panel (8) kézi miikodtetésével.

ATAVIRANYITOK AKKUMULATORANAK MODOSITASA:

1. Az elemfedelet érmével vagy hasonloval lehet kinyitni. ) - )
2. Helyezze be a gombelemet, ligyeljen az elem polaritasara ("+" képpel felfelé és "-" arccal lefelé).
3. Fedje le az elemtarto fedelét.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS .

1. GKQZOq On meg arrdl, hogy a készilék nem forro. .

2. Akésziilék tisztitasa eltt huzza ki a csatlakozot az elektromos aljzatbol.

3. Tartsa tisztan a levegd be- és kimeneti nyilasait. Ne engedje, hogy por gydiljon dssze a nyilasokon.
4. Ahazat csak szaraz vagy nedves ruhaval tisztitsa.

5. Ne meritse a kész(ileket vizbe!

MUSZAKI ADATOK:

Teljesitmény: 2200W

Tépellatas: 220-240V ~ 50Hz
A koérnyezet védelme érdekében kérjik kulén karton dobozok és mlianyag zsakokat és dobja 6ket a
megfeleld hulladék kdzé. Hasznalt késziléket kell eljuttatni a kijeldlt gyljtéhelyekre miatt veszélyes
elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a kdrnyezetre. Ne dobja a készuléket a k6zds

mmmmm Szemeétkosarba.

) ~ YLEISET TURVALLISUUSOLOSUHTEET ) )
TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA
TULEVAISUUDET
1. Lue kayttoohjeet ja noudata niiden ohjeita ennen laitteen kayttoa. Valmistaja ei ole
vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen kaytosta sen tarkoituksenmukaisen kayton
vastaisesti tai virheellisesta kaytosta.
2. laite on tarkoitettu vain kotikayttoon. Ala kayta muihin tarkoituksiin, jotka eivat ole sen
kayttotarkoituksen mukaisia.
3.Laite on kytkettava 220-240V ~ 50 / 60Hz; iin. Kayttdturvallisuuden parantamiseksi monia
sahkolaitteita ei tule kytkea yhteen sahkdpiiriin samanaikaisesti.
4. Ole erityisen varovainen kayttdessasi laitetta, kun lapset ovat ldhelld. Al anna lasten
leikkia laitteella, alaka anna lasten tai muiden tuntemattomien kayttaa laitetta.
5.VAROITUS: Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysiset,
sensoriset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet, tai henkil6t, joilla ei ole kokemusta tai tietoa
laitteistosta, jos tdma tapahtuu henkilén vastuulla olevan henkildn valvonnassa. heidan
turvallisuudestaan [tai heille on annettu ohjeita laitteen turvallisesta kaytosta ja he ovat
tietoisia laitteen kayttoon liittyvista vaaroista. Lasten ei tule leikkia laitteiden kanssa. Lapset
eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta, elleivat he ole yli 8-vuotiaita ja nama toimet
suoritetaan valvonnassa. o
6.Irrota aina pistoke pistorasiasta kayton jalkeen pitamalla pistorasiaa kadellasi. ALA veda
johdosta.
7. Ala upota kaapelia, pistoketta ja koko laitetta veteen tai mihinkdan muuhun nesteeseen.
Al4 altista laitetta s@dolosuhteille (sade, aurinko jne.) Tai kayta sita kosteissa olosuhteissa
(kylpyhuoneet, kosteat asuntovaunut).

8. Tarkista saanndllisesti virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava
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ammattikorjaamoon vaarojen valttamiseksi.

Ala kayta laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut tai se on pudonnut tai vahingoittunut millaan
tavalla tai jos se ei toimi kunnolla. Alé korjaa laitetta itse, koska se voi aiheuttaa
sahkoiskun. Vie vaurioitunut laite asianmukaiseen huoltokeskukseen tarkastusta tai
korjausta varten. Korjauksia saavat suorittaa vain valtuutetut huoltopisteet. Vaarin tehdyt
korjaukset voivat olla vakava uhka kayttajalle.

10. Sijoita laite viilealle, vakaalle, tasaiselle pinnalle, kaukana lammityslaitteista, kuten
sahkdliesi, kaasupolttimet jne.

11. Ala kayta laitetta tulenarkojen materiaalien lahell3.

12. Lisasuojaamiseksi on suositeltavaa asentaa vikavirtasuojalaite sahkaopiiriin, jonka
nimellisvikavirta on enintaan 30 mA. Ota yhteytta sahkoasentajaan.

Kun laitetta kaytetaan kylpyhuoneessa, irrota pistoke pistorasiasta kayton jalkeen, koska
veden laheisyys on vaarallinen, vaikka laite sammutettaisiin.

14. Ala tyonna sormiasi, esineita tai metalliesineita tuotteen sisaan, tuuletusritilan ja
muiden aukkojen lapi, muuten se voi aiheuttaa sahkoiskun tai toimintahairion.

15. Ala laita mitaan esineita laitteen paalle. Tuuletusaukot eivat saa olla

peitetty pyyhkeella, verholla jne. Se voi vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa tulipalon.

16. Laite lampenee kayton aikana, ala koske laitteen kuumiin osiin. Ala koske laitteeseen
marilla kasilla.

17. Jos konvektori kastuu tai jokin esine putoaa sen lapi

konvektorin tuuletusritila, sammuta se valittomasti ja irrota se verkkovirrasta. Ennen
kaynnistamista uudelleen

Ota yhteys huoltoon konvektorin avulla.

18. Ala aseta konetta suoraan pistorasian alle.

19. Sammuta laite aina painikkeilla, ennen kuin irrotat sen sahkoverkosta.

20. Ala kayta tata laitetta, jos se on pudonnut.

21. Ala kayta, jos laitteessa on nakyvia merkkeja vaurioista.

22. Kayta lammitinta tasaisella ja vakaalla alustalla tai kiinnita se seinaan, jos valmistaja
niin maaraa.

23 Kaikkien esineiden tulee olla vahintaan 1 metrin paassa laitteen etuosasta ja sivuista.
24. Ala tyonna tai anna vieraiden esineiden paasta ilmanvaihto- tai poistoilma-aukkoihin,
koska se voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon tai tuotteen vaurioitumisen.

25. Yleinen ylikuumenemisen syy on laitteen sisalla oleva pdly tai nukka. Varmista, etta
nama kerrostumat poistetaan saanndllisesti irrottamalla yksikko pistorasiasta ja imemalla
tuuletusaukot ja ritilat, suodattimet, jos sellaisia lion.

26. A4 kayté taté laitetta ikkunassa, koska sade voi aiheuttaa sahkgiskun.

27.Ala kytke laitetta virtalahteeseen ennen kuin se on asennettu lopulliseen asentoonsa ja
asetettu kayttdasentoon.

28. Jatkojohdon kayttoa ei suositella taman laitteen kanssa.

29.Al3 aseta johtoa mattojen, jne. Alle. Pida johto poissa paikoista, joissa se voi
kompastua.
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30. Ala kayta tata laitetta ohjelmoijan, ajastimen tai muun laitteen kanssa, joka kytkee
lammittimen automaattisesti paalle, koska laite on peitetty tai asetettu vaarin, on tulipalon
vaara.

31. Lampokatkaisun vahingossa tapahtuvan palauttamisen vahingon valttamiseksi tata
laitetta ei saa kayttaa virtana ulkoisella kytkinlaitteella, kuten kellolla, eika sita saa kytkea
virtapiiriin, jonka virta kytketaan saannollisesti paalle ja pois paalta.

32. Al4 kastele laitetta. Jos laite putoaa veteen, irrota pistoke pistorasiasta valittomasti. Ald
tyonna kattasi veteen, kun laite on kytketty verkkovirtaan. Auktorisoidun huoltokeskuksen
on tarkistettava se ennen uudelleenkayttoa.

33. Laite on kytkettava pois paalta aina, kun laitat sen alas.

34. Ala koskaan kaynnista laitetta, kun séilio ei ole taynna vetta.

35. Kayta vain puhdasta, viileaa vetta.

36. Ala kaada vetta sailioon enimmaismaaran ylapuolelle.

37. Ala upota laitteen runkoa.

38. Al lisaa kemikaaleja sailiéon, pohjaan tai hdyrynpoistoaukkoon. Al4 lisaa veteen
aromaattisia 6ljyja, suolaa, kalkinpoistotabletteja, jauheita tai puhdistusaineita.

39. Tayttoaukon korkki / vesisailion kansi tulee aina olla ruuvattu kiinni / kiinni.

40. Varmista, etta ilmankostuttimen vesisumuputki ei osoita suoraan seinaa, huonekaluja,
sahkopistorasioita, sahko- ja elektroniikkalaitteita ja lapsia kohti. Liian suuri kosteus
huoneessa voi johtaa kosteuden kertymiseen, mika aiheuttaa bakteerien ja sienien kasvua
ja vahingoittaa seinid, huonekaluja ja tapetteja.

41. Al tuki laitteen tuuletusta. Pida vahintaan 100 cm: n etdisyys laitteesta. Al peita
vesisumuulostuloa kostuttimen avulla.

42. Ala kayta laitetta kondensoitumisvaarassa. Kosteutta voi muodostua laitteen sisé- ja
ulkopuolelle, kun:

- laite siirretdan kylmasta lampimaan paikkaan,

- lammitysjarjestelma on juuri kytketty paalle,

- laitetta kaytetaan huoneessa, jossa on korkea kosteus,

- laite ja&hdytetaan iimastointijaahdytysjarjestelmalla.

Kun laitteessa tapahtuu kosteuden tiivistymista, se ei valttamatta toimi oikein tai voi
aarimmaisissa tapauksissa vahingoittua. Ala talloin kayta laitetta ja anna sen kuivua useita
tunteja.

43. Alé kallista, kaadu tai yrita tayttaa tai kaataa vetta laitteesta, kun se toimii.

44. Ala poista sailiota laitteen pohjalta, kun kostutintoiminto on toiminnassa.

45, Taytetty vesisailio on raskas. Pida sita kannettaessa myos sen alla.

46. A4 kayta laitetta, jos siind on vesivuoto.

47. Ala jata vettd sailioon, kun konetta ei kayteta.

48. Puhdista kostutin laitteen jokaisen kayttokerran jalkeen. Noudata taméan oppaan
puhdistusohjeita.

49. Ald koskaan anna sakan, kosteuden tai veden jaada sailioon (tama voi aiheuttaa
saastumista tai jopa vahingoittaa ultradanisumutinta).
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50. Laitteen pitkaaikaisen kayton aikana kostuttimen paastama vesisumu voi pudota
|attialle ja aiheuttaa kosteutta.

VAROITUS: Al3 kayta tata lammitinta pienissa tiloissa, joissa on ihmisia, jotka eivat pysty
jattdmaan niita yksin, ellei jatkuvaa valvontaa varmisteta.

VAROITUS: Tulipalon vaaran vahentamiseksi pida tekstiileja, verhoja tai muita tulenarkoja
materiaaleja vahintaan 1 metrin paassa lammittimen ilman ulostulosta.

"Varovainen kuuma pinta" - Esteettdmien pintojen lampétila voi olla korkeampi kdyton aikana, mik& tarkoittaa, etta kotelo-
osat kuumenevat kéyton aikana kayton aikana. VAROITUS !!!

@ HUOMAUTUS: Ala peita lammitinta ylikuumenemisen valttamiseksi. Ald peité laitetta vaatteilla, peitteill4 tai muilla
tekstiileilla, jotka voivat aiheuttaa syttymisen.
Al4 kayta laitetta veden lahelld, esim. suihkussa, kylpyammeessa tai vesialtaalla.
MONTAASI
Pohjan (10) kiinnitys: Kohdista alustan (10) nelja kiinnitysruuvinreikda alustan (10) ruuvitolppiin ja ruuvaa neljalla itsekierteittavalla

ruuvilla tuotteen kayttdonottamiseksi. Katso kuvaa 2.

TUOTTEEN KUVAUS (Kuva 1)

1. ilmankuivattavan ilman ulostulo 2. etupaneeli
3. ilmanpoistoaukko 4, kotelo

5. ilmanottoaukko 6. takakansi
7.Viemarikansi 8.Paneelit

9. Tyhjennystulppa 10. Pohja

11. Kauko-ohjain 12. Virtakytkin

YLAPANEELI & ETUPANEEL| & KAUKOSAADINMERKINNAT - Kuva 3
A. Valmiustila-painike

A1. Puhaltimen toiminnan ilmaisin
Ajastinpainike

B1 Ajastimen ilmaisin

B2 Ajastin / 1ampétila / jadhdytyslaskuri
C. Ajastin / lampdtilan nostopainike

D. Ajastin / lampétilan lasku -painike

E. Ldmmitystason s&atdpainike

E1. Matala Iammitystason ilmaisin

E2. Korkean I&mmitystason ilmaisin

F. Varahtelypainike

G. limankostuttimen toimintopainike
G1. limankostuttimen ilmaisin
Lampétilayksikon ilmaisin

KAYTTO

1. Virta paalle: Aseta laite tukevalle lattialle ja tydnna pistoke pistorasiaan. Kytke virta laitteen takana olevasta virtakytkimesta (12).
tarkoittaa kytkettya, "0" tarkoittaa pois paalta. Talla hetkella laite on valmiustilassa, naytdssé nakyy ympériston lampétila (B2) ja
lampdtilayksikon iimaisin (H) syttyy.

2. Tuuletin

Paina painiketta (A), merkkivalo (A1) syttyy ja puhallin on toiminnassa (virtaa ilmaa huoneenlammadssé).

3. Lammitys

Paina painiketta (E) kerran, kun haluat [ammittda alhaisen Iampdtilan ~ 1500W, néyttd syttyy merkkivaloon (E1).

Paina painiketta (E) kahdesti saadaksesi korkean tason lammityksen 2200 W, nayttd syttyy molemmat ilmaisimet (E1 + E2).
Peruuta lammitys painamalla painiketta (E) uudelleen.
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AJASTIN-toiminto: Paina painiketta (B) toistuvasti asettaaksesi ajanjakson, jonka jélkeen laite sammuu itsestaan (valilla 1,0 - 12,0
tuntia, 60 minuutin valein). Samanaikaisesti ajastimen merkkivalo (B1) palaa.

OSCILLATION-toiminto: Paina painiketta (F) aktivoidaksesi vérahtelyn, laite kdantyy oikealle ja vasemmalle jakamaan poistoilman
tasaisesti. Peruuta vérahtelytoiminto painamalla uudelleen painiketta (F).

LAMPOTILAN SAATO

Saada huoneen lampétila painamalla painiketta (D) tai (C). Oletusasetuslampétila on 25 ° C. Lampétila-alue 10-35 ° C. Paina painiketta
(D) nostaaksesi haluttua lampétilaa ja paina painiketta (C) laskeaksesi haluttua Idmpétilaa. Laite on ohjelmoitu alykkaasti, se valitsee
tydtason matalan tai korkean Iammon valilla halutun lampétilan ja vallitsevan ympériston lampétilan mukaan.

KOSTEUTUSTOIMINTO

Kaada ensin vesi vesisailioon (13) alla kuvattujen ohjeiden mukaisesti. Kaada vesi vesiséilioon (13) irrottamalla laite ensin. Paina
seuraavaksi alas ja veda takakannen (6) ulkonevan osan ulkopuolelle - katso kuva 4. Poista vesisailio (13) kotelosta, kierré vesisailion
(13) tulppa vastapéivaan, kaada puhdasta vetta (ei eteeriset dljyt) ja kierra tulppa tiukasti Aseta vesisailio (13) kotelon sisaan. Aseta
kansi kunnolla kahteen salvan paikkaan hyvin ja tydnna se kiinni.

Kostutustoimintoa voidaan kéyttaa normaalisti. Kytke laite.

Paina painiketta (G), tuote kaynnistaa kostutustoiminnon, kostutusiimaisin (G1) syttyy. Kytke kostutustoiminto pois paélta painamalla
painiketta (G) uudelleen, samalla kun kostutusilmaisin (G1) sammuu. Kostutustoimintoa voidaan kéyttaa myds erikseen, kun puhallin /
lammitystoiminto on kytketty pois paalta, mutta virta on paalla.

Veden tyhjentamiseksi ulos, tyhjenna kansi (7) vetamalla tyhjennystulppaa (9) ja tyhjentdmalla muistuttava vesi sopivaan sailioon.
Kun laitetta ei kayteta pitkaan aikaan, séiliossé oleva vesi on tyhjennettava.

Laitteen kayttéon sovellettavat ymparistolosuhteet:
- lammitystoiminnon kayttolampétila on -20 ° C - 25 ° C.
- iimankostuttimen kaytto lampétilassa vélilla 5 ° C - 40 ° C ja suhteellinen kosteus alle 80%.

Sammuta laite painamalla painiketta (A) uudelleen. Sitten tuuletin jaahdyttaa kotelon sisélla olevan lammityselementin 30 sekunnin ajan,
seuraavaksi tuuletin sammuu automaattisesti. Jos laitetta ei ole asetettu I&mmitystoimintoon aiemmin, se siirtyy suoraan valmiustilaan.

Etunayttdpaneelin valaistus (2): Kun laite on toiminut 10 minuuttia, se siirtyy automaattisesti valon pois paélta -tilaan, paina mita tahansa
nappainta nayton sytyttamiseksi.

Kaukosaadin: Poista kaukosaatimen oikealla puolella oleva muovikappale ennen kaukosaatimen (11) kayttoa. Kaukosaatimen toiminta
on sama kuin ylapaneelin (8) kasikaytto.

KAUKO-OHJAIMEN PARISTON MUUTTAMINEN:

1. Paristokansi voidaan avata kolikolla tai vastaavalla.

2. Asenna nappiparisto ja kiinnita huomiota pariston napaisuuteen ("+" kuvapuoli yldspéin ja "-" kuvapuoli alaspéin).
3. Peita paristokotelon kansi.

PUHDISTUS JAKUNNOSSAPITO

1.Varmista, etta laite ei ole kuuma.

2. Irrota pistoke pistorasiasta ennen laitteen puhdistamista.

3. Pida ilmanottoaukot puhtaina. Ald anna pdlyn keraantya aukkoihin.
4. Puhdista kotelo vain kuivalla tai kostealla liinalla.

5. Ald upota laitetta veteen!

TEKNISET TIEDOT:
Teho: 2200 W
Virtaldhde: 220-240V ~ 50Hz

Suojellaksesi ympréristéasi: havité pahvilaatikot ja muovipussit ja kierraté ne niille tarkoitetuissa
jateastioissa. Kaytetyt koneet tulee toimittaa niihin erioistuneisiin kerdyspisteisiin ympéristélle
vaarallisten aineiden takia. Ala havité laitteita sekajatteessa.

| ]
SPLOSNI VARNOSTNI POGOJI
POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA PROSIMO, DA PREBERITE PREVIDNO IN
Hranite za prihodnost.
1. Pred uporabo naprave preberite navodila za uporabo in sledite navodilom v njih.
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Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki bi nastala zaradi uporabe naprave v nasprotju s
predvideno uporabo ali nepravilnim delovanjem.

2. Naprava je namenjena samo domaci uporabi. Ne uporabljajte za druge namene, ki niso
v skladu s predvideno uporabo.

3. Naprava mora biti priklju¢ena na 220-240V ~ 50 / 60Hz. Da bi povecali varnost uporabe,
veliko elektriCnih naprav ne sme biti hkrati prikljuenih v en elektri¢ni tokokrog.

4. Bodite posebno previdni pri uporabi naprave, ko so v blizini otroci. Otrokom ne dovolite,
da se igrajo z napravo, in ne dovolite, da jo uporabljajo otroci ali osebe, ki naprave ne
poznajo.

5. OPOZORILO: To opremo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe z
zmanj$animi fiziCnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe brez izkusen; ali
znanja o opremi, e je to pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost ali so jim bila
dana navodila za varno uporabo naprave in se zavedajo nevarnosti, povezane z njeno
uporabo. Otroci se ne smejo igrati z opremo. Otroci ne smejo izvajati ¢iSCenja in
vzdrzevanja, razen Ce so starejSi od 8 let in se te dejavnosti izvajajo pod nadzorom.

6. Vedno po uporabi odstranite vti¢ iz vticnice, tako da vti¢nico drzite z roko. Kabla NE
vlecite.

7. Kabla, vtia in celotne naprave ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo tekocino.
Naprave ne izpostavljajte vremenskim razmeram (dez, sonce itd.) In je ne uporabljajte v
pogojih z visoko vlaznostjo (kopalnice, viazne mobilne hiSice).

8. Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora
zamenjati strokovna servisna delavnica, da se izognete nevarnosti.

9. Naprave ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel poSkodovan ali Ce je padel ali kakor koli
poskodovan ali ¢e ne deluje pravilno. Naprave ne popravljajte sami, saj lahko povzroCi
elektricni udar. Poskodovano napravo odnesite v ustrezen servis za pregled ali popravilo.
Morebitna popravila lahko izvajajo samo pooblad¢ene servisne sluzbe. Nepravilno
izvedena popravila lahko resno ogrozijo uporabnika.

10. Napravo postavite na hladno, stabilno, ravno povrsino, stran od grelnih naprav, kot so
elektricni Stedilnik, plinski gorilnik itd.

11. Naprave ne uporabljajte v blizini vnetljivih materialov.

12. Za dodatno zaSCito je priporocljivo v elektricno vezje vgraditi napravo za preostali tok
(RCD) z nazivnim preostalim tokom, ki ne presega 30 mA. V zvezi s tem se posvetujte s
specializiranim elektriCarjem.

13. Ko napravo uporabljate v kopalnici, po uporabi odstranite vti€ iz vtiCnice, saj je blizina
vode nevarna tudi, ko je naprava izkljuCena.

14. Ne puscCajte prstov ali kakrsnih koli predmetov ali kovinskih tujkov znotraj izdelka skozi
prezracevalno reSetko in druge reZe, sicer lahko pride do elektrichega udara ali okvare.
15. Na napravo ne postavljajte predmetov. Zracniki ne smejo biti

pokrit z brisaCo, zaveso itd. Lahko poSkoduje napravo ali povzroCi poZar.

16. Naprava se med delovanjem segreje, ne dotikajte se vroCih delov naprave. Naprave se
ne dotikajte z mokrimi rokami.
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17. Ce se konvektor zmoti ali kak$en predmet pade skozi

reSetko za prezraCevanje konvektorja, jo takoj izklopite in odklopite iz omreZja. Pred
ponovnim zagonom

z uporabo konvektorja se obrnite na servis.

18. Naprave ne postavljajte neposredno pod elektricno vticnico.

19. Napravo vedno izklopite z gumbi, preden jo odklopite iz omreZja.

20. Te naprave ne uporabljajte, Ce je padla.

21. Ne uporabljajte, ¢e so na napravi vidni znaki poskodbe.

22. Uporabite grelec na ravni in stabilni povrsini ali ga pritrdite na steno, e tako predvideva
proizvajalec.

23. Vsi predmeti naj bodo oddaljeni najmanj 1 meter od sprednje in bo¢ne strani naprave.
24. Ne vstavljajte in ne dovolite, da bi tuji predmeti vstopili v prezraCevalne ali izpusne
odprtine, saj lahko to povzrodi elektriéni udar, poZar ali poskodbo izdelka.

25. Pogost vzrok pregrevanija je prah ali vlakna v napravi. Prepricajte se, da se ti nanosi
redno odstranjujejo tako, da odklopite enoto in posesate odprtine in reSetke, filtre, Ce so na
voljo.

26. Naprave ne uporabljajte v oknih, saj lahko dez povzroCi elektricni udar.

27. Naprave ne prikljuCujte na vir elektriCne energije, dokler ni names€ena v konCnem
polozaju in postavljena v polozaj za uporabo.

28. Pri tej napravi ni priporocCljivo uporabljati podaljSka.

29. Kabla ne postavljajte pod preproge, preproge, preproge itd. Kabla drZite stran od mest,
kjer bi se lahko spotaknil on;.

30. Te naprave ne uporabljajte s programerjem, ¢asovnikom ali katero koli drugo napravo,
ki samodejno vklopi grelec, saj obstaja nevarnost pozara, e je naprava prekrita ali
nepravilno namescena.

31. Da bi se izognili nevarnosti nenamerne ponastavitve toplotnega izklopa, naprave ne
sme napajati zunanja preklopna naprava, kot je ura, ali prikljuciti na vezje, ki ga omreZje
redno vklaplja in izklaplja.

32. Naprave ne zmogite. Ce naprava pade v vodo, takoj odklopite vti¢ iz vti¢nice. Ne
puscajte rok v vodo, ko je naprava prikljuCena na elektricno omrezje. Pred ponovno
uporabo mora to preveriti pooblasceni servisni center.

33. Napravo je treba izklopiti, kadar jo odloZite.

34. Naprave nikoli ne vklopite, ko rezervoar ni napolnjen z vodo.

35. Uporabljajte samo Cisto in hladno vodo.

36. V rezervoar ne vlivajte vode nad mejno vrednostjo.

37. Podnozja naprave ne potapljajte.

38. V rezervoar, podstavek ali odtok za paro ne dodajajte kemikalij. V vodo ne dodajajte
aromaticnih olj, soli, tablet za odstranjevanje vodnega kamna, praskov ali Cistil.

39. Pokrov polnila / pokrov posode za vodo mora biti vedno privihan / zaprt.

40. Pazite, da odvod vlazne vlazne megle ne bo usmerjen neposredno na stene, pohistvo,
elektriCne vticnice, elektricne in elektronske naprave ter otroke. Prevelika vlaga v prostoru
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lahko povzroCi kopicenje vlage, kar povzro¢i razmnozevanije bakterij in glivic ter poSkoduje
stene, pohistvo in ozadje.

41. Ne blokirajte prezraevanja naprave. Od naprave naj bo oddaljena vsaj 100 cm. S
funkcijo vlazilca ne prekrivajte odvoda vodne meglice.

42. Naprave ne uporabljajte tam, kjer obstaja nevarnost kondenzacije. Na notranji in
zunaniji strani naprave lahko nastane vlaga, kadar:

- naprava se premakne iz hladnega v toplo mesto,

- ogrevalni sistem je bil pravkar vklopljen,

- naprava se uporablja v prostoru z visoko vlaznostjo,

- napravo hladi hladilni sistem klimatske naprave.

Ko v napravi pride do kondenzacije vlage, ta morda ne bo delovala pravilno, v skrajnih
primerih pa se lahko poSkoduje. V tem primeru naprave ne uporabljajte in pustite, da se
suSi nekaj ur.

43. Med delovanjem naprave ne nagibajte, padajte ali poskuSajte napolniti ali izliti vode iz
naprave.

44. Rezervoarja ne odstranjujte z dna naprave, medtem ko deluje funkcija vlazilca.

45. Napolnjen rezervoar za vodo je tezek. Ko ga nosite, ga imejte tudi spodaj.

46. Naprave ne uporabljajte, e pusca voda.

47. Ne puscCajte vode v rezervoarju, ko stroj ni v uporabi.

48. Vlazilec oCistite po vsakem ciklu uporabe naprave. Upostevajte navodila za ¢is¢enje v
tem prirocniku.

49. Nikoli ne dovolite, da v rezervoarju ostane usedlina, viaga ali voda (to lahko povzroci
kontaminacijo ali celo poSkodbo ultrazvoénega razprsilnika).

50. Med dolgotrajnim delovanjem naprave lahko vodna megla, ki jo oddaja vlazilec zraka,
pade na tla in povzroci vlago.

OPOZORILO: Tega grelnika ne uporabljajte v majhnih prostorih, kjer so ljudje, ki jih sami ne
morejo zapustiti, razen Ce je zagotovljen stalen nadzor.

OPOZORILO: Da bi zmanj3ali nevarnost pozara, hranite tekstil, zavese ali druge vnetljive
materiale vsaj 1 m stran od odvoda zraka za grelnik.

"Previdno vro¢a povrsina" - Temperatura dostopnih povrsin je med obratovanjem lahko vi§ja, kar pomeni, da se elementi
ohisja med delovanjem med delovanjem segrejejo. POZOR !!!

@ OPOMBA: Da se izognete pregrevanju - grelnika ne pokrivajte. Naprave ne pokrivajte z oblaili, odejami ali drugim tekstilom,
ki bi lahko povzro€ilo vZig.

Naprave ne uporabljajte v blizini vode, npr. pod prho, kadjo ali nad umivalnikom z vodo.

MONTAZA
Montaza podnozja (10): Poravnajte Stiri luknje za pritrdilni vijak podnoZja (10) z nosilci vijakov podstavka (10) in privijte s Stirimi
samoreznimi vijaki, da izdelek zacnete uporabljati. Poglejte sliko 2.

OPIS IZDELKA (slika 1)
1. Vlazen odvod zraka 2. Sprednja plo$¢a zaslona
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3. Odvod zraka 4. Ohisje

5. Vstop za zrak 6. Hrbtna stran pokrova
7. Pokrov za odtok 8. Zgornje plosce

9. Odtoéni ¢ep 10. Podstavek

11. Daljinski upravijalnik 12. Stikalo za vklop

OZNAKA ZGORNJE IN PREDNJE PLOSCE IN DALJINSKEGA UPRAVLJANJA - Slika 3
A. Gumb za stanje pripravljenosti

A1. Indikator delovanja ventilatorja

B. Gumb ¢asovnika

B1. Indikator ¢asovnika

B2.Kazalnik odstevanja ¢asa / temperature / hlajenja
C. Gumb za ¢asovnik / povisanje temperature

D. Gumb za ¢asovnik / znizanje temperature

E. Gumb za regulacijo nivoja ogrevanja

E1. Indikator nizke stopnje ogrevanja

E2. Indikator visoke stopnje ogrevanja

F. Gumb za nihanje

G. Funkcijski gumb vlazilca

G1. Indikator vlaZilca

H. Indikator temperaturne enote

UPORABA

1. Vklop: Napravo postavite na stabilna tla in vtaknite vti¢ v vticnico. Vklopite stikalo za vklop (12) na zadniji strani izdelka. "I" pomeni
vkloplien, "0" pomeni izklopljen. Trenutno je naprava v stanju pripravljenosti, zaslon prikazuje temperaturo okolice (B2) in zasveti
indikator temperaturne enote (H).

2. Ventilator

Pritisnite gumb (A), indikator (A1) zasveti in ventilator deluje (zrak pretakate pri sobni temperaturi).

3. Ogrevanje

Enkrat pritisnite gumb (E) za nizko stopnjo ogrevanja ~ 1500W, zaslon zasveti indikator (E1).

Za visoko ogrevanje 2200 W dvakrat pritisnite gumb (E), zaslon bo zasvetil oba indikatorja (E1 + E2).

Ponovno pritisnite gumb (E), da preklicete ogrevanje.

Funkcija TIMER: Veckrat pritisnite gumb (B), da nastavite obdobje, po katerem se naprava samodejno izklopi (med 1,0 uro in 12,0 urami
v korakih po 60 minut). Isto¢asno se prikaze lucka indikatorja ¢asovnika (B1).

Funkcija OSCILLATION: Pritisnite gumb (F), da aktivirate nihanje, naprava se bo zanihala v desno in levo, da bo izpu$ni zrak
enakomerno porazdelil. Ponovno pritisnite gumb (F), da preklicete funkcijo nihanja.

PRILAGAJANJE TEMPERATURE

S pritiskom gumba (D) ali (C) prilagodite sobno temperaturo. Privzeta nastavitvena temperatura je 25 ° C. Temperaturno obmocje od 10-
35 ° C. Pritisnite gumb (D), da zvi$ate Zeleno temperaturo, in pritisnite gumb (C), da znizate Zeleno temperaturo. Naprava je inteligentno
programirana in izbere delovno raven med nizko ali visoko vro€ino glede na Zeleno temperaturo in trenutno temperaturo okolice.

FUNKCIJA VLAZENJA 5

Najprej nalijte vodo v rezervoar za vodo (13) v skladu s spodaj opisanimi navodili. Ce Zelite vodo naliti v rezervoar za vodo (13), najprej
odklopite napravo. Nato pritisnite navzdol in povlecite zunaj $trleCega dela na zadnjem pokrovu (6) - poglejte sliko 4. Izvlecite posodo za
vodo (13) iz ohisja, odvijte Cep posode za vodo (13) v nasprotni smeri urnega kazalca, nalijte isto vodo (ne dodana eteri¢na olja) in
tesno privijte Cep. Rezervoar za vodo (13) vstavite v ohi§je. Pokrov pravilno namestite na dve mesti zapahov in ga potisnite, da se zapre.
Vlazilna funkcija se lahko uporablja normalno. Prikljucite napravo.

Pritisnite gumb (G), izdelek vklopi funkcijo viazenja, indikator vlazenja (G1) zasveti. Ponovno pritisnite gumb (G), da izklopite funkcijo
vlazenja, hkrati pa indikator vlazenja (G1) ugasne. Funkcijo viaZenja lahko uporabite tudi lo¢eno, ko je funkcija ventilatorja / ogrevanja
izklopljena, vendar je vklopljeno.

Za iztekanje vode odprite odtocni pokrov (7), povlecite odtocni Eep (9) in izpustite opozorilno vodo v ustrezen rezervoar.

Ce naprave dolgo ne uporabljate, je treba vodo v rezervoarju izprazniti.

Veljavni okoljski pogoji za delovanje naprave:
- temperatura uporabe funkcije ogrevanja v obmogju od -20 ° C do 25 ° C.
- uporaba funkcije vlazilca pri temperaturi od 5 ° C do 40 ° C in relativni vlaznosti manj kot 80%.

Za izklop naprave znova pritisnite gumb (A). Nato ventilator v 30 sekundah ohladi grelni element v ohi§ju, nato pa se samodejno izklopi.
Ce naprava prej ni vklopila funkcije ogrevanja, gre neposredno v stanje pripravijenosti.
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Osvetlitev sprednje zaslonke (2): Ko naprava deluje 10 minut, samodejno preklopi v nacin izklopa zaslona, Dpritisnite katero koli tipko, da
zasveti zaslon.

Daljinski upravljalnik: Pred uporabo daljinskega upravljalnika (11) odstranite kos plasti¢ne folije na desni strani daljinskega upravijalnika.
Daljinsko upravljanje je enako kot roéno upravljanje zgornje plosce (8).

KAKO MENJATI BATERIJO DALJINSKIH NADZOROV:

1. Pokrov baterije lahko odprete s kovancem ali podobnim.

2. Namestite akumulator gumba, bodite pozomi na polariteto akumulatorja ("+" obrnjeno navzgor in "-" obrnjeno navzdol).
3. Pokrijte pokrov baterije.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

1. PrepriCajte se, da naprava ni vroca.

2. Pred ¢is¢enjem naprave odstranite vti¢ iz elektrine vticnice.

3. Odprtine za dovod in odtok zraka naj bodo Ciste. Ne dovolite, da se na odprtinah nabira prah.
4. Ohigje ocistite samo s suho ali viazno krpo.

5. Naprave ne potapljajte v vodo!

TEHNICNI PODATKI:
Mog¢: 2200W
Napajanje: 220-240V ~ 50Hz
Zascita okolja
Prosimo locite kartonske Skatle od plasti¢nih vreg, ter jih odvrzite v primerne kose za smeti. Odsluzene

naprave zavrzite v zbirne centre zaradi nevarnih komponent, ki lahko ogrozajo okolje. Naprave ne zavrzite v
mmmmm "2Vaden kos za smeti.
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$c¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsgdek, wybierajgc srodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjne;j
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete
czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajace zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, glowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swdj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepiséw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY T
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006

; : _ : : _ T TTTITEITS s TR
serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (piecztka skiepu | podpis sprzedawey)

adnotacje serwisu:

W trosce o $rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej zbiorki
odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajduja sie baterie, nalezy je wyjac i osobno odda¢ do punktu zbierania i
sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i skladowania, gdyz znajdujace sie w nim niebezpieczne
substancje moga stanowic zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy
wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktdre zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancie te moga doprowadzi¢ do
zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga sig dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢ do licznych dolegliwosci
zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek, watroby i serca, oraz wywota¢
choroby skory. Substancje szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian
nowotworowych. Spozycie roslin rosnacych na skarzonych glebach, oraz produktéw powstatych z nich moze grozi¢ wiw skutkami zdrowotnymi.

B Urzadzenia nie wyrzucaé¢ do p%%emnika na odpady komunalne !!!!



OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC
1.Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczyta¢ instrukcje obstugi i postepowac
wedtug wskazdéwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewfasciwg jego obstuga.
2.Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywa¢ do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.
3.Urzadzenie nalezy podtaczy¢ do 220-240V ~ 50/60Hz. W celu zwigkszenia bezpieczenstwa
uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy réwnocze$nie wigcza¢ wielu urzadzen
elektrycznych.
4 Nalezy zachowac szczegdlng ostrozno$¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w poblizu
przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczaC dzieci do zabawy urzadzeniem nie pozwol
dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzagdzeniem na jego uzytkowanie.
5.0STRZEZENIE: Ninigjszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaly im udzielone wskazowki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomo$¢ niebezpieczenstwa zwigzanego z
jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawi¢ sie sprzetem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej 8 roku zycia a
czynno$ci te sg wykonywane pod nadzorem.
6.Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.
7.Nie zanurzac kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie wystawia
urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, stonca, etc.) ani nie uzywaj w
warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki kempingowe).
8.0kresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w celu
unikniecia zagrozenia.
9.Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajgcym lub je$li zostato upuszczone
lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposéb lub nieprawidtowo pracuje. Nie naprawiaj
urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie oddaj do
wiasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy. Wszelkich
napraw moga dokonywac wytacznie uprawnione punkty serwisowe. Nieprawidtowo wykonana
naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla uzytkownika.
10.Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp.
11.Nie korzystac z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.
12.D0 zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
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elektrycznym, urzagdzenia réznicowoprgdowego (RCD) o znamionowym pradzie réznicowym
nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrdcic sie do specjalisty elektryka.
13.Gdy urzadzenie jest uzywana w tazience, po uzyciu go wyja¢ wtyczke z gniazdka, gdyz
blisko$¢ wody stanowi zagrozenie nawet wtedy, kiedy urzadzenie jest wytgczone.

14. Nie wolno wktadac palcow lub jakichkolwiek przedmiotow oraz metalowych ciat obcych do
wnetrza produktu, przez kratke wentylacyjng i inneszczeliny, w przeciwnym razie moze to
spowodowac porazenie pradem lub nieprawidtowe dziatanie.

15. Nie ktadz zadnych przedmiotdéw na urzadzeniu. Otwory wentylacyjne nie moga by¢
zakryte przez recznik, zastone itp. Grozi to uszkodzeniem urzadzenia lub pozarem.

16. Urzadzenie podczas pracy nagrzewa sig, nie dotykac goracych elementow urzadzenia.
Nie dotykac urzadzenia mokrymi rekami.

17. W przypadku zamoczenia konwektora lub wpadnigcia jakiegokolwiek przedmiotu przez
kratke wentylacyjng konwektora, wytacz go natychmiast i odtacz od sieci. Przed ponownym
korzystaniem z konwektora skontaktuj sie z serwisem.

18. Nie umieszczaj urzadzenia bezposrednio ponizej gniazdka elektrycznego.

19. Zawsze wytgczaj urzadzenie przyciskami przed odtgczeniem go od sieci elektryczne.

20. Nie uzywaj tego urzadzenia, je$li zostat upuszczony.

21. Nie uzywac, jesliistniejg widoczne $lady uszkodzenia urzadzenia.

22. Uzywaj grzejnika na poziomej i stabilnej powierzchni lub przymocuj go do Sciany, jesli
producent przewidziat takg mozliwosc .

23.Wszystkie przedmioty powinny znajdowac¢ sie co najmniej 1 metr od przodu i bokéw
urzadzenia.

24. Nie wkfadaj ani nie pozwalaj ciatom obcym dostac¢ sie do otworéw wentylacyjnych lub
wylotowych, poniewaz moze to spowodowac porazenie pradem, pozar lub uszkodzenie
urzadzenia.

25. Czestg przyczyng przegrzania jest osadzanie sie kurzu lub ktaczkéw w urzadzeniu.
Upewnij sig, Ze osady te sq regularnie usuwane, odtgczajac urzadzenie i odkurzajac otwory
wentylacyjne i kratki, filtry jesli sq dostepne.

26. Nie uzywaj tego urzadzenia w oknie, poniewaz deszcz moze spowodowac porazenie
pradem.

27.Nie podtaczaj urzadzenia do zrodta zasilania, dopoki nie zostanie zainstalowane w
docelowym miejscu i ustawione do pozycji, w ktorej bedzie uzywane.

28.Nie zaleca sie uzywania przedtuzacza z tym urzadzeniem.

29.Nie uktadaj przewodu pod wyktadzing, dywanami, chodnikami itp. Ut6z przewdd z dala od
miejsc, w ktérych moze sie o niego potknac.

30.Nie uzywaj tego urzadzenia z programatorem, czasomierzem ani zadnym innym
urzadzeniem, ktére automatycznie wiacza grzejnik, poniewaz istnieje ryzyko pozaru, jesli
urzadzenie zostanie przykryte lub umieszczone nieprawidtowo.

31.Aby unikng¢é niebezpieczenstwa wynikajacego z niezamierzonego zresetowania
wytgcznika termicznego, to urzadzenie nie moze by¢ zasilane przez zewnetrzne urzadzenie
przetaczajace, takie jak zegar, ani podtgczane do obwodu, ktory jest regularnie wigczany i
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wytgczany przez siec.

32. Nie dopuszcza¢ do zamoczenia urzadzenia. W przypadku, gdy urzadzenie wpadnie do
wody, natychmiast wyciagna¢ wtyczke z gniazdka sieciowego. Nie wolno wktadac rak do
wody, gdy urzadzenie jest wtgczone do sieci. Przed ponownym uzyciem musi by¢ ono
sprawdzone przez autoryzowany serwis..

33. Urzadzenie nalezy wytaczac kazdorazowo przy odktadaniu go.

34. Nigdy nie wigczaj urzadzenia gdy zbiornik nie jest napetniony woda.

35. Uzywaj tylko i wytgcznie czystej, chtodnej wody.

36. Nie nalewaj wody do zbiornika powyzej poziomu maksymalnego.

37.Nie zanurza¢ podstawy urzadzenia.

38. Nie dodawaj do zbiornika, podstawy ani wylotu pary wodnej Zzadnych substancii
chemicznych. Nie dodawaj do wody olejkéw aromatycznych, soli, tabletek do odkamieniania,
proszkdw ani substancji czyszczacych.

39. Nakretka wlewu / pokrywa zbiornika na wode powinna by¢ zawsze doktadnie zakrecona /
zamknieta.

40. Zwr6¢ uwage, by wylot mgty wodnej nawilzacza nie byt skierowany bezpo$rednio w strone
$cian, mebli, gniazd elektrycznych, urzadzen elektrycznych i elektronicznych oraz dzieci. Zbyt
duzy poziom wilgotno$ci w pomieszczeniu moze prowadzi¢ do nagromadzenia sie wilgoci,
powodujac rozwdj bakteriii grzybdw oraz uszkodzenie Scian, mebli, tapet.

41. Nie blokuj wentylacji urzadzenia. Zachowaj odstep co najmniej 100 cm od urzadzenia. Nie
blokuj wylotu mgty wodnej funkcji nawilzacza.

42. Nie uzywac urzadzenia w przypadku ryzyka wystapienia kondensacji. Wilgo¢ moze sie
formowac na wewnetrznych i zewnetrznych czesciach urzadzenia, kiedy:

- urzadzenie jest przeniesione z zimnego do cieptego miejsca,

- system ogrzewania zostat dopiero wtgczony,

- urzadzenie jest uzywane w pomieszczeniu o duzej wilgotnosci,

- urzadzenie jest schtodzone przez system chtodzenia klimatyzacii.

Kiedy w urzadzeniu wystapi zjawisko kondensacji wilgoci, moze ono nie dziata¢ prawidtowo
lub w skrajnych przypadkach moze ulec uszkodzeniu. W takim przypadku urzadzenia nie
nalezy uzywacipozostawic je na kilka godzin do wyschnigcia.

43. Nie przechylaj, przewracaj ani nie probuj uzupetnia¢ lub wylewa¢ wody z urzadzenia
podczas pracy.

44 Nie zdejmuj zbiornika z podstawy urzadzenia podczas pracy funkcji nawilzacza.

45. Napetniony zbiornik z woda jest ciezki. Podczas przenoszenia go, trzymaj go takze pod
spodem.

46. Nie uzywaj urzadzenia w przypadku stwierdzenia wycieku wody.

47.Nie zostawiaj wody w zbiorniku, jesli urzadzenie nie jest uzywane.

48. Czys$¢ nawilzacz po kazdym cyklu uzywania urzadzenia. Stosuj sie do zalecen
czyszczenia zawartych w tej instrukcii.

49. Nigdy nie dopuszczaj, aby w zbiorniku pozostat osad, wilgo¢ lub woda (moze to
spowodowac zanieczyszczenie lub nawet uszkodzenie rozpylacza ultradzwiekowego).
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50. Podczas dtugotrwatej pracy urzadzenia mgta wodna emitowana przez nawilzacz moze
opadac na podtoge i powodowac zawilgocenie.

OSTRZEZENIE: Nie uzywaj tego grzejnika w matych pomieszczeniach, w ktérych znajduja
sie osoby, ktdre nie sq w stanie samodzielnie ich opusci¢, chyba ze zapewniony jest nad nimi
staty nadzor.

OSTRZEZENIE: Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, tekstylia, zastony Iub inne materiaty
tatwopalne, nalezy trzymac w odlegtosci co najmniej 1 m od wylotu powietrza ogrzewacza.

»,Uwaga goraca powierzchnia” - Temperatura dostgpnych powierzchni moze by¢ wyzsza podczas pracy urzadzenia, co oznacza,
/ ﬁ \, Zeelementy obudowy nagrzewaja sie podczas pracy podczas pracy, OSTROZNIE !!!

@ UWAGA: Aby unikna¢ przegrzania - nie przykrywaj grzejnika. Urzadzenia nie nalezy przykrywa¢ odzieza, kocami i innymi
produktami tekstylnymi, ktére moga spowodowac zapton.

@ Nie wolno uzywa¢ urzadzenia w poblizu wody np.: pod prysznicem, w wannie ani nad umywalka z woda.
MONTAZ

Montaz podstawy (10): Dopasuj cztery otwory na $ruby mocujace w podstawie (10) do stupkéw rub podstawy (10) i przykre¢ czterema
wkretami samogwintujacymi, aby rozpocza¢ uzytkowanie produktu. Spojrz na rysunek 2.

OPIS PRODUKTU

1 Wylot nawilzonego powietrza 2. Frontowy panel wy$wietlacza
3. Wylot powietrza 4. Obudowa

5. Wiot powietrza 6. Tylna pokrywa

7. Ostona spustowa 8. Panel gérny

9. Korek spustowy 10. Podstawa

11. Pilot zdalnego sterowania 12. Przefacznik zasilania

OZNAKOWANIE GORNEGO PANLEY & PANELU PRZEDNIEGO PANELU & PILOTAZDALNEGO STEROWANIA- Rysunek 3
A. Przycisk czuwania

A1. Wskaznik funkcji wentylatora

B. Przycisk timera

B1. Wskaznik timera

B2 Wskaznik odliczania czasu / temperatury / schtadzania
C. Przycisk timera/ wzrostu temperatury

D. Przycisk timera/ obnizania temperatury

E. Przycisk regulacji poziomu ogrzewania

E1. Wskaznik niskiego poziomu ogrzewania

E2. Wskaznik wysokiego poziomu ogrzewania

F. Przycisk oscylaci

G. Przycisk funkcji nawilzania

G1. Wskaznik nawilzacza

H. Wskaznik jednostki temperatury

ZASTOSOWANIE

1. Wigczanie: Ustaw urzadzenie na stabilnej podtodze i widz wtyczke do gniazdka. Wiacz przetacznik zasilania (12) z tytu produktu. ,I”
oznacza wigczone, ,0” wytaczone. W tym czasie urzadzenie znajduje sie w trybie czuwania, wy$wietlacz pokazuje temperature otoczenia
(B2), a wskaznik jednostki temperatury (H) $wieci sie.

2. Wentylator

Weisnij przycisk (A), kontrolka (A1) zaswieci sig i wentylator bedzie pracowat (nawiew powietrza w temperaturze pokojowe).

3.Ogrzewanie

Naci$nijraz przycisk (E), aby wtaczy¢ ogrzewanie na niskim poziomie okoto 1500W, na wyswietlaczu zadwieci sie wskaznik (E1).

Naci$nij przycisk (E) dwa razy, aby uzyska¢ wysoki poziom ogrzewania 2200W, na wy$wietlaczu zaswieca sig oba wskazniki (E1+E2).
Naci$nij ponownie przycisk (E), aby anulowa¢ ogrzewanie.
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Funkcja TIMER: Naci$nij kilkakrotnie przycisk (B), aby ustawi¢ czas, po ktérym urzadzenie wytaczy sie (od 1,0 godziny do 12,0 godzin, w
odstepach co 60 minut). Jednocze$nie $wieci si¢ wskaznik timera (B1).

Funkcja OSCYLACJI: Naci$nij przycisk (F), aby wtaczy¢ oscylacje, urzadzenie bedzie sie obraca¢ w prawo iw lewo, aby rdwnomiernie
rozprowadzaé powietrze wywiewane. Nacisnij ponownie przycisk (F), aby anulowac funkcje oscylacii.

REGULACJATEMPERATURY

Ustaw temperature w pomieszczeniu za pomocg przycisku (D) lub (C). Domysine ustawienie temperatury to 25°C. Zakres temperatur to 10-
35°C.. Weisnij przycisk (D), aby zwigkszy¢ zadana temperature i nacisnij przycisk (C), aby obnizy¢ zadana temperature. Urzadzenie jest
inteligentnie zaprogramowane, wybiera poziom pracy pomiedzy niskim lub wysokim grzaniem w zaleznosci od zadanej temperatury i
aktualnej temperatury otoczenia.

FUNKCJANAWILZANIA

Najpierw wlej wode do zbiornika na wode (13) zgodnie z instrukcja opisang ponizej. Aby wia¢ wodg do zbiornika na wode (13), najpierw
odtacz urzadzenie. Nastepnie docisnac i odciggnac na zewnatrz wystajaca czg$¢ tylnej pokrywy (6) - patrz rysunek 4. Wyjmij zbiornik na
wode (13) z obudowy, odkre¢ korek zbiornika na wode (13) w lewo, wlej czystg wode bez dodatkow olejkdw eterycznych i zakre¢ mocno
korek. W16z zbiornik na wode (13) do obudowy. Umie$¢ pokrywe w migjscu dwoch zatrzaskéw i dobrze jg docisngé. Funkcji nawilzania
mozna uzywac normalnie. Podtacz urzadzenie.

Nacisnij przycisk (G), produkt wiaczy funkcje nawilzania, zaswieci sie wskaznik nawilzania (G1). Naci$nij ponownie przycisk (G), aby
wytaczy¢ funkcje nawilzania, w tym samym czasie wskaznik nawilzania (G1) wytaczy sie. Funkcji nawilzania mozna réwniez uzywaé
oddzielnie, gdy funkcja wentylatora / ogrzewania jest wylaczona, ale wiaczone jest zasilanie.

Aby spusci¢ wode, otwdrz pokrywe spustowa (7), wyciagnij korek spustowy (9) i spus¢ pozostata wode do odpowiedniego zbiornika.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane przez dtuzszy czas, nalezy spusci¢ wode w zbiorniku.

Obowigzujace warunki srodowiskowe dla dziatania urzadzenia:
- temperatura uzytkowania funkcji grzania w zakresie: od -20°C. do25°C.
- funkcja nawilzania dziata w zakresie temperatur od 5°C do 40°C i wilgotnosci wzglednej ponizej 80%.

UWAGA: W wyniku ciagtych ulepszen projekt i specyfikacje produktu moga nieznacznie rézni¢ si¢ od jednostki przedstawionej na
opakowaniu.

Aby wytaczy¢ urzadzenie, nacisnij ponownie przycisk (A). Nastepnie wentylator schtodzi element grzejny wewnatrz obudowy przez 30
sekund, po czym wentylator automatycznie sie wytaczy. Jesli urzadzenie nie byto wczesniej ustawione na funkcje grzania, przejdzie
bezposrednio do trybu czuwania.

Wytaczenie podswietlenia przedniego panelu wyswietlacza (2): Po 10 minutach pracy urzadzenia, automatycznie przejdzie w tryb
wytaczania $wiatta, nacisnij dowolny klawisz, aby pod$wietli¢ ekran.

Pilot zdalnego sterowania: Przed uzyciem pilota (11), zdejmij plastikowa folie znajdujaca sie z prawej strony pilota. Obstuga pilota jest taka
sama, jak reczna obstuga panelu gornego (8).

JAKWYMIENIC BATERIE PILOTA:

1. Pokrywe baterii mozna otworzy¢ za pomoca monety lub podobnego przedmiotu.

2. Wiozy¢ baterie guzikowa, zwracajac uwage na biegunowos¢ baterii (,+" do géryi,-" do dotu).
3. Zakryj pokrywe baterii.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

1.Upewnij sig, ze urzadzenie nie jestgorace.

2. Przed czyszczeniem wyjmij wtyczke z gniazdka elektrycznego.

3. Utrzymywac w czysto$ci otwory wlotowe i wylotowe powietrza. Nie wolno dopusci¢ do gromadzenia sie kurzu na otworach.
4. Obudowe czysci¢ wytacznie sucha lub wilgotng szmatka.

5. Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie!

DANE TECHNICZNE:

Moc: 2200W
Zasilanie: 220-240V ~50Hz
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OBECNE BEZPECNOSTNI PODMINKY

DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY PROSIM POZORNE PRECTETE A
UCHOVAVEJTE PRO BUDOUCI REFERENCI

1. Pfed pouzitim zafizeni si pfectéte navod k pouZziti a postupujte podle pokyn( v ném
obsazenych. Vyrobce neni odpovédny za jakékoli Skody zplisobené pouzivanim zafizeni v
rozporu s jeho uréenim nebo nespravnym pouZzivanim.
2. Spotrebic je uren pouze pro domaci pouziti. Nepouzivejte k jinym Gcellim, nez které
jsou v souladu s jeho uréenim.
3. Zafizeni by mélo byt pripojeno k napéti 220-240 V ~ 50/60 Hz. Aby se zvysSila bezpe¢nost
pouzivani, mnoho elektrickych zafizeni by nemélo byt pfipojeno k jednomu elektrickému
obvodu soucasné.
4. Budte obzvlasté opatrni pfi pouzivani zafizeni, kdyz jsou v blizkosti déti. Nedovolte
détem, aby si hraly se zafizenim, a nedovolte détem nebo osobam, které nejsou
obeznameny se zafizenim, pouzivat jej.
5. VAROVANI: Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi 8 let a lidé se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo lidé, ktefi nemaji Zadné zkuSenosti nebo
znalosti o tomto zafizeni, pokud tak €ini pod dohledem osoby odpovédné za jejich
bezpecnost nebo jim byly poskytnuty pokyny k bezpe¢nému pouZivani zafizeni a jsou si
veédomi nebezpeci spojenych s jeho pouzivanim. Déti by si s timto zafizenim nemély hrat.
Cisténi a uZivatelskou Udrzbu by nemély provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a tyto
¢innosti nejsou provadény pod dohledem.
6. VZdy po pouZiti vytahnéte zastrcku ze zasuvky tak, ze ji budete drzet rukou. Netahejte za
kabel.
7. Neponofujte kabel, zastréku a celé zafizeni do vody nebo jiné kapaliny. Nevystavujte
zafizeni povétrnostnim podminkam (dést, slunce atd.) Ani jej nepouzivejte za podminek
vysokeé vihkosti (koupelny, vinké mobilni domy).
8. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napajeci kabel poSkozen, mél by
byt vyménén v odborném servisu, aby se pfedeslo nebezpedi.
9. NepouZivejte spotfebic, pokud je poskozeny napajeci kabel, spadl nebo byl jakymkoli
zpusobem poskozen nebo pokud nefunguje spravné. Neopravujte zafizeni sami, protoze by
mohlo dojit k Urazu elektrickym proudem. PoSkozené zafizeni odneste do pfislusného
servisniho stfediska ke kontrole nebo opravé. Opravy smi provadét pouze autorizovana
servisni mista. Nespravné provedené opravy mohou pro uzivatele pfedstavovat vaznou
hrozbu.
10. Umistéte zafizeni na chladny, stabilni a rovny povrch, mimo dosah topnych zafizeni,
jako jsou: elektricky sporak, plynovy hofak atd.
11. NepouZivejte zafizeni v blizkosti hoflavych materiald.
12. Z dlivodu dodatecné ochrany se doporucuje do elektrického obvodu nainstalovat
proudovy chrani¢ (RCD) se jmenovitym zbytkovym proudem nepfesahujicim 30 mA. V
tomto ohledu se obratte na odborného elekirikare.
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13.Pokud se zafizeni pouziva v koupelné, po pouZiti vytahnéte zastréku ze zasuvky,
protoze blizkost vody predstavuje nebezpedi, i kdyz je zafizeni vypnuté.

14. Nestrkejte prsty, zadné pfedmeéty nebo kovové cizi pfedméty dovnitf produktu,
ventilani mfizkou a jinymi otvory, jinak by mohlo dojit k trazu elektrickym proudem nebo
poruse funkce.

15. Na horni ¢ast zafizeni nepokladejte zadné pfedméty. Priduchy nesmi byt

zakryty runikem, zaclonou atd. Mohlo by dojit k poSkozeni zafizeni nebo k pozaru.

16. Zafizeni se béhem provozu zahfiva, nedotykejte se horkych ¢asti zafizeni.
Nedotykejte se zafizeni mokryma rukama.

17. Pokud konvektor navlhne nebo do néj spadne néjaky predmét

vétraci mfizku konvektoru, okamZité ji vypnéte a odpojte od sité. Pied opétovnym
spusténim

pomoci konvektoru kontaktujte sluzbu.

18. Neumistujte stroj pfimo pod elektrickou zasuvku.

19. Pfed odpojenim od sité pfistroj vzdy vypnéte pomoci tlacitek.

20. NepouZivejte toto zafizeni, pokud byto upusténo.

21. Nepouzivejte, pokud jsou na zafizeni viditelné znamky poskozeni.

22. Ohfiva¢ pouzivejte na rovném a stabilnim povrchu nebo jej pfipevnéte ke zdi, pokud
to stanovi vyrobce.

23. VSechny pfedméty by mély byt nejméné 1 metr od pfedni a bocni strany zafizeni.
24. Nezasunujte a nedovolte cizim pfedmétdm vniknout do ventilacnich nebo
odvétravacich otvord, protoze by to mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem, pozar
nebo poskozeni produktu.

25. Béznou pficinou prehfati je prach nebo necistoty uvnitf zafizeni. Zajistéte, aby byly
tyto usazeniny pravidelné odstrafovany vytazenim zastrcky ze zasuvky a vysavanim
vétracich otvorl a mfizek, filtrQ, jsou-li k dispozici.

26. Nepouzivejte toto zafizeni v okné, protoZe dést muize zpusobit Uraz elektrickym
proudem.

27. Nepfipojujte spotfebi¢ ke zdroji energie, dokud neni nainstalovan v kone¢né poloze a
neni v poloze pro pouZiti.

28. Nedoporucuje se s timto zafizenim pouzivat prodluzovaci kabel.

29. Neumistuijte kabel pod koberce, koberecky atd. Kabel udrzujte mimo mista, kde by o
néj mohl zakopnout.

30. NepouZivejte toto zafizeni s programatorem, Casovaéem nebo jinym zafizenim, které
automaticky zapina ohfivac, protoze pfi nespravném zakryti nebo nespravném umisténi
hrozi nebezpeci pozaru.

31. Aby se zabranilo nebezpeCi neumysiného resetovani tepelného odpojeni, nesmi byt
tento spotfebiC napajen externim spinacim zafizenim, jako jsou hodiny, ani nesmi byt
pfipojen k obvodu, ktery je pravidelné zapinan a vypinan ze sité.

32. Nenechte zafizeni navihCit. Pokud zafizeni spadne do vody, okamzité vytahnéte
zastrcku ze zasuvky. Pokud je zafizeni pfipojeno k elektrické siti, nedavejte ruce do
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vody. Pfed opétovnym pouzitim musi byt zkontrolovano autorizovanym servisnim
stiediskem.

33. Zafizeni by mélo byt vypnuto, kdykoli jej odloZite.

34. Nikdy nezapinejte zafizeni, pokud nadrz neni naplnéna vodou.

35. Pouzivejte pouze Cistou a studenou vodu.

36. Nalévejte vodu do néadrZze nad maximalni hladinu.

37. Neponofujte zakladnu zafizeni.

38. Do nadrze, zakladny nebo vystupu pary nepfidavejte zadné chemikélie. Do vody
nepfidavejte aromatické oleje, stl, odvapiovaci tablety, prasky nebo Gistici prostfedky.
39. Vicko plniciho otvoru / kryt nadrze na vodu by mélo byt vzdy nasroubovano /
zavieno.

40. Davejte pozor, aby vystup vodni mlhy zvihéovaCe nesméroval pfimo na stény,
nabytek, elektrické zasuvky, elektricka a elektronicka zafizeni a déti. PfiliSna vihkost v
mistnosti mize vést k hromadéni vihkosti, coz zpUsobi rist bakterii a plisni a poSkodi
stény, nabytek a tapety.

41. Neblokujte ventilaci zafizeni. UdrZujte vzdalenost nejméné 100 cm od zafizeni.
Neblokujte vystup vodni mlhy pomoci funkce zvih¢ovace vzduchu.

42. Nepouzivejte zafizeni tam, kde hrozi nebezpeCi kondenzace. Na vnitini a vnéjsi
strané pfistroje se muze tvofit vihkost, kdyZ:

- zafizeni bylo pfemisténo z chladného na teplé misto,

- topny systém byl pravé zapnuty,

- zafizeni se pouziva v mistnosti s vysokou vihkosti,

- zafizeni je chlazeno systémem chlazeni klimatizace.

Dojde-li ke kondenzaci vihkosti v zafizeni, nemusi fungovat spravné nebo v extrémnich
pfipadech muze dojit k poSkozeni. V takovém pfipadé zafizeni nepouzivejte a nechejte
ho nékolik hodin schnout.

43. Pokud je zafizeni v provozu, nenaklanéjte ho, nespadejte na zem ani se jgj
nepokousejte znovu nalit nebo nalit vodu.

44. Neodstrariujte zasobnik ze zakladny zafizeni, kdyz je funkce zvihovace v provozu.
45. NapInéna nadrz na vodu je tézka. Pfi prenaSeni jej také udrzujte pod nim.

46. INepouzivejte zafizeni, pokud dojde k uniku vody.

47. Nenechévejte vodu v nadrZi, kdyz stroj nepouzivéte.

48. Zvihcovat vydistéte po kazdém cyklu pouzivani zafizeni. Postupujte podle pokyn( k
cisténi v této pfirucce.

49. Nikdy nedovolte, aby v nadrzi zUstal sediment, vihkost nebo voda (mohlo by dojit ke
kontaminaci nebo dokonce poskozeni ultrazvukového rozpraSovace).

50. Pri dlouhodobém provozu zafizeni mize vodni mliha emitovana zvihéovacem
spadnout na podlahu a zpUsobit vihkost.

VAROVANI: Nepouzivejte tento ohfivaé v malych mistnostech, kde jsou lidé, ktefi je
nemohou opustit sami, pokud neni zajistén staly dohled.
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VAROVANI: Aby se snizilo riziko pozaru, udrzujte textilie, zaclony nebo jiné hoflavé
materialy alespori 1 m od vystupu vzduchu z topeni.

L,Pozor horky povrch” - Teplota pfistupnych povrcht mize byt béhem provozu vy$si, coz znamena, Ze se prvky krytu
béhem provozu béhem provozu zahfivaji. POZOR !!!

@ POZNAMKA: Abyste zabranili pfehFati - nezakryvejte topeni. Nezakryvejte zafizeni odévy, prikryvkami nebo jinymi
textiliemi, které by mohly zpUsobit vzniceni.

%9 NepouZivejte zafizeni v blizkosti vody, napf. ve spr3e, vané nebo nad umyvadlem s vodou.
MONTAZ
Montaz zakladny (10): Zarovnejte Etyfi otvory pro upeviiovaci Srouby zakladny (10) se sloupky Sroubl zakladny (10) a pfiSroubuijte

Ctyfi samofezné Srouby k uvedeni produktu do provozu. Podivejte se na obrazek 2.

POPIS PRODUKTU (Obrazek 1)
1. Vystup zvihéeného vzduchu 2. Panel predniho displeje

3. Vystup vzduchu 4. Pouzdro

5. Vstup vzduchu 6. Zadni kryt

7. Vlypoustéci kryt 8. Horni panely
9. Vypoustéci zéatka 10. Zakladna
11. Dalkové ovladani 12. Vypinac

OZNACENi HORNIHO PANELU A PREDNIHO PANELU A DALKOVEHO OVLADANI - Obrazek 3
A. Tlacitko pohotovostniho rezimu

A1. Indikétor funkce ventilatoru

B. Tlacitko Casovace

B1. Indikator ¢asovace

B2. Indikator odpocitavani ¢asovace / teploty / ochlazeni
C. Tlacitko Gasovace / zvySeni teploty

D. Tlagitko Casovace / snizeni teploty

E. Tladitko regulace urovné ohfevu

E1. Ukazatel nizké trovné ohfevu

E2. Ukazatel vysoké urovné ohfevu

F. Tlagitko oscilace

G. Tlagitko funkce zvihéovace vzduchu

G1. Indikator zvihovace

H. Indikator jednotky teploty

POUZIVANI
1. Zapnuti: Umistéte zafizeni na stabilni podlahu a zasurite zastrcku do zasuvky. Zapnéte hlavni vypinac (12) na zadni strané

vyrobku. .| znamena zapnuto, ,0“ znamena vypnuto. V tomto okamZiku je zafizeni v pohotovostnim reZimu, na displeji se zobrazuje
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okolni teplota (B2) a rozsviti se indikator jednotky teploty (H).

2. Ventilator

Stisknéte tlaitko (A), rozsviti se kontrolka (A1) a ventilator je v provozu (proudi vzduch pfi pokojové teplotg).
3. Topeni

Stisknéte jednou tlaitko (E) pro nizkodroviiovy ohfev ~ 1500W, na displeji se rozsviti indikator (E1).
Stisknéte dvakrat tlaitko (E) pro vysoky stuper vytapéni 2200W, displej rozsviti oba indikatory (E1 + E2).

Opétovnym stisknutim tlacitka (E) topeni zruSite.

Funkce TIMER: Opakovanym stisknutim tlacitka (B) nastavite dobu, po které se zafizeni samo vypne (mezi 1,0 hodinou a 12,0

hodinami, v krocich po 60 minutach). Souc¢asné se rozsviti indikator ¢asovace (B1).

Funkce OSCILLATION: Stisknutim tlacitka (F) aktivujete oscilaci, zafizeni se bude pohybovat doprava a doleva, aby rovnomérné
rozdélilo odpadni vzduch. Opétovnym stisknutim tlacitka (F) zrusite funkci oscilace.

UPRAVA TEPLOTY
Upravte pokojovou teplotu stisknutim tlagitka (D) nebo (C). Vychozi nastaveni teploty je 25 ° C. Teplotni rozsah od 10 do 35 ° C.
Stisknutim tlacitka (D) zvySite pozadovanou teplotu a stisknutim tlacitka (C) snizite pozadovanou teplotu. Zafizeni je inteligentné

naprogramovano, vybira pracovni Urovef mezi nizkym nebo vysokym teplem podle poZadované teploty a aktualni teploty okoli.

FUNKCE ZVLHCOVANI

Nejprve nalijte vodu do nadrze na vodu (13) podle pokyn(i popsanych nize. Chcete-li nalit vodu do nadrze na vodu (13), nejprve
odpojte zafizeni ze zasuvky. Poté zatlacte doll a vytahnéte pres vyénivajici ¢ast na zadnim krytu (6) - podivejte se na obrazek 4.
Vlyjméte nadrzku na vodu (13) z krytu, od$roubujte zatku nadrze na vodu (13) proti sméru hodinovych rucicek, nalijte Cistou vodu (ne
pfidany éterické oleje) a pevné zaSroubuijte zatku. Viozte nadrzku na vodu (13) dovnitf krytu. Kryt fadné nasadte na dvé zapadky a
zatlaenim jej zaviete.

Funkci zvihéovani Ize pouzit normalné. Pfipojte zafizeni.

Stisknéte tlaitko (G), produkt zapne funkci zvlhovani, rozsviti se indikator zvihéovani (G1). Opétovnym stisknutim tladitka (G) funkci
zvlh€ovani vypnete, soucasné zhasne indikator zvih¢ovani (G1). Funkci zvihéovani Ize také pouzit samostatné, kdyZ je funkce
ventilatoru / topeni vypnuta, ale je zapnuto napéjeni.

Chcete-li vypustit vodu, otevfete odtokovy kryt (7), vytahnéte vypoustéci zatku (9) a vypustte pfipominajici vodu do vhodné nadrze.

Pokud zafizeni del$i dobu nepouzivate, méla by byt voda v nadrzi vypusténa.

Platné podminky prostfedi pro provoz zafizeni:
- funkce ohfevu pouzivé teplotu v rozsahu od -20 ° C do 25 ° C.

- pouziti funkce zvihéovade pfi teploté v rozmezi od 5 ° C do 40 ° C a relativni vihkosti niz$i nez 80%.

Chcete-li zafizeni vypnout, stisknéte znovu tlacitko (A). Poté ventilator béhem 30 sekund ochladi topny &lanek uvnitf krytu, poté se

automaticky vypne. Pokud zafizeni dosud nebylo nastaveno na funkci vytapéni, pfejde pfimo do pohotovostniho rezimu.

Nesviti panel pfedniho displeje (2): Poté, co zafizeni pracuje 10 minut, automaticky pfejde do reZzimu zhasnuti obrazovky a

stisknutim libovolné klavesy rozsviti obrazovku.
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Dalkovy ovlada¢: Pfed pouzitim dalkového oviadace (11) odstrarite plastovou félii na pravé strané dalkového ovladace. Dalkové

ovladani je stejné jako ruéni ovladani horniho panelu (8).

JAK ZMENIT BATERIE DALKOVEHO OVLADANI:
1. Kryt baterie Ize otevfit pomoci mince nebo podobné.
2. Vlozte knoflikovou baterii, dbejte na polaritu baterie (,+* licem nahoru a - licem dol(i).

3. Zakryjte kryt baterie.

CISTENI A UDRZBA

1. Ujistéte se, ze zafizeni neni horké.

2. Pred ¢isténim zafizeni vytahnéte zastréku ze zasuvky.

3. Udrzujte vstupni a vystupni otvory vzduchu ¢isté. Zabrafite hromadéni prachu na otvorech.
4. Pouzdro Cistéte pouze suchym nebo vlhkym hadrikem.

5. Neponofuijte zafizeni do vody!

TECHNICKA DATA:
Vykon: 2200 W.

Napajeni: 220-240 V ~ 50 Hz
Ochrana Zivotniho prostedi. Karton odevzdejte do shéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. VyslouZily pfistroj
odevzdejte do pfislusného shérného dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou pfedstavovat pro zivotni prostfedi nebezpedi. Elektricky pfistroj
odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislusného shérného mista
|43t Pristroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

DANSKI

ALMINDELIGE SIKKERHEDSBETINGELSER
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER LAS OMHYGGENDE, OG BEHOLD FOR
FREMTIDIG REFERENCE

1. Far du bruger enheden, skal du lzese betjeningsvejledningen og falge instruktionerne
deri. Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af brug af enheden i strid med dets
tilsigtede anvendelse eller ukorrekte betjening.
2. apparatet er kun til hjemmebrug. Brug ikke til andre formal, der ikke er i
overensstemmelse med den tilsigtede anvendelse.
3.Enheden skal tilsluttes 220-240V ~ 50 / 60Hz. For at @ge sikkerheden ved brug bagr mange
elektriske apparater ikke forbindes til et elektrisk kredslgb samtidigt.
4. Veer iseer forsigtig, nar du bruger enheden, nar barn er i naerheden. Lad ikke barn lege
med enheden, og lad ikke bgrn eller personer, der ikke er bekendt med enheden, bruge det.
5. ADVARSEL.: Dette udstyr kan bruges af barn over 8 ar og personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller personer uden erfaring eller viden om udstyret, hvis
dette gares under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed eller er blevet
givet dem instruktioner om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa de farer, der er
forbundet med brugen. Barn bar ikke lege med udstyret. Rengaring og vedligeholdelse af
brugere bar ikke udferes af barn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfares
under tilsyn.

74



6.Tag altid stikket ud af stikkontakten efter brug ved at holde stikkontakten med handen.
Treek IKKE i ledningen.

7. Nedsaenk ikke kablet, stikket og hele enheden i vand eller anden vaeske. Udszet ikke
enheden for vejrforhold (regn, sol osv.) Eller brug den under hgje fugtighedsforhold
(badeveerelser, fugtige mobilhomes).

8. Kontroller jeevnligt stramkabelens tilstand. Hvis netledningen er beskadiget, skal den
udskiftes af et specialvaerksted for at undga fare.

9.Brug ikke apparatet, hvis netledningen er beskadiget, eller hvis den er blevet tabt eller
beskadiget pa nogen made, eller hvis den ikke fungerer korrekt. Reparer ikke enheden
selv, da det kan forarsage elektrisk stgd. Tag den beskadigede enhed til et passende
servicecenter for inspektion eller reparation. Reparationer ma kun udfares af autoriserede
servicepunkter. Forkert udfarte reparationer kan udgare en alvorlig trussel for brugeren.
10. Anbring enheden pa en kglig, stabil og jeevn overflade veek fra varmeapparater sasom:
elektrisk komfur, gasbraender osv.

11. Brug ikke enheden i naerheden af lbraendbare materialer.

12. For yderligere beskyttelse anbefales det at installere en jordstremsenhed (RCD) i det
elektriske kredslgb med en nominel reststram, der ikke overstiger 30 mA. | denne
henseende bedes du kontakte en specialist elektriker.

13.Nar enheden bruges i badevaerelset, skal du tage stikket ud af stikkontakten efter brug,
da naerhed af vand er en fare, selv nar enheden er slukket.

14. Szt ikke fingrene eller genstande eller metalfremmede genstande inde i produktet
gennem ventilationsgitteret og andre abninger, da det ellers kan forarsage elektrisk stad
eller funktionsfejl.

15. Leeg ikke genstande oven pa enheden. Ventilationsabninger méa ikke vaere

deekket af et handklzede, gardin osv. Det kan beskadige enheden eller forarsage brand.
16. Enheden varmes op under drift, rer ikke ved varme dele pa enheden. Rer ikke ved
enheden med vade haender.

17. Hvis konvektoren bliver vad, eller en genstand falder igennem
konvektorventilationsgitteret, sluk det straks og afbryd det fra lysnettet. Far genstart

ved hjeelp af konvektoren skal du kontakte tjenesten.

18. Anbring ikke maskinen direkte under en stikkontakt.

19. Sluk altid enheden ved hjeelp af knapperne, inden du afbryder den fra lysnettet.

20. Brug ikke denne enhed, hvis den er tabt.

21. Brug ikke, hvis der er synlige tegn pa beskadigelse af enheden.

22. Brug varmelegemet pa en jeevn og stabil overflade, eller fastger den til vaeggen, hvis
det er foreskrevet af producenten.

23.Alle genstande skal vaere mindst 1 meter fra forsiden og siderne af enheden.

24. Indseet eller lad ikke fremmede genstande traenge ind i ventilations- eller
udsugningsventilerne, da dette kan resultere i elektrisk stad, brand eller skade pa
produktet.

75



25. En almindelig arsag til overophedning er stev eller fnug inde i enheden. Serg for, at disse
aflejringer fiernes regelmaessigt ved at tage stikket ud af enheden og stgvsuge
ventilationsabningerne og gitrene, filtre, hvis de findes.

26. Brug ikke denne enhed i et vindue, da regn kan forarsage elektrisk sted.

27. Tilslut ikke apparatet til en stramkilde, far det er installeret i dets endelige position og
placeret i den position, der skal bruges.

28. Det anbefales ikke at bruge en forlaengerledning med denne enhed.

29. Placer ikke ledningen under teepper, teepper, teepper osv. Hold ledningen veek fra steder,
hvor den kan falde over den.

30. Brug ikke denne enhed med en programmerer, timer eller anden enhed, der automatisk
teender for varmeren, da der er risiko for brand, hvis enheden er tildeekket eller placeret
forkert.

31. For at undga faren ved utilsigtet nulstilling af den termiske frakobling, ma dette apparat
ikke fa strgm fra en ekstern koblingsenhed, f.eks. Et ur, eller tilsluttet et kredslab, der
regelmaessigt teendes og slukkes af lysnettet.

32. Far ikke enheden vad. Hvis enheden falder i vand, skal du straks tage stikket ud af
stikkontakten. Stik ikke handerne i vandet, nar enheden er tilsluttet. Inden genbrug skal den
kontrolleres af et autoriseret servicecenter.

33. Enheden skal veere slukket, nar du laegger den ned.

34. Teend aldrig enheden, nar tanken ikke er fyldt med. vand.

35. Brug kun rent, keligt vand.

36. Heeld ikke vand i tanken over det maksimale niveau.

37. Nedseaenk ikke enhedens bund.

38. Tilsaet ikke kemikalier til tanken, basen eller dampudlgbet. Tilszet ikke aromatiske olier,
salt, afkalkningstabletter, pulvere eller renggringsmidler til vandet.

39. Pafyldningshaetten / deekslet til vandtanken skal altid skrues pa / lukkes til enhver tid.
40. Serg for, at luftfugterens vandtagsudgang ikke peger direkte mod vaegge, mabler,
stikkontakter, elektriske og elektroniske enheder og barn. For meget luftfugtighed i rummet
kan fere til ophobning af fugt, forarsage vaekst af bakterier og svampe og beskadige vaegge,
mgbler og tapet.

41. Bloker ikke ventilationen af lenheden. Hold en afstand pa mindst 100 cm fra enheden.
Bloker ikke vandtagens udlgb med. befugterfunktionen.

42. Brug ikke enheden, hvor der er risiko for kondens. Der kan dannes fugt pa indersiden og
ydersiden af lapparatet, nar:

- enheden flyttes fra et koldt til et varmt sted

- varmesystemet er netop blevet teendt

- enheden bruges i et rum med hgj luftfugtighed

- enheden afkgles af klimaanleegget.

Nar der opstar fugtkondensation i enheden, fungerer den muligvis ikke korrekt eller kan i
ekstreme tilfeelde blive beskadiget. | dette tilfeelde ma du ikke bruge enheden og lade den
tarre i flere timer.
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43. Vip ikke, veelt ned eller prgv at genopfylde eller haeld vand fra enheden, mens den
fungerer.

44. Fjern ikke beholderen fra bunden af llenheden, mens befugterfunktionen fungerer.

45, En fyldt vandtank er tung. Nar du beerer den, skal du ogsa holde den nedenunder.

46. IBrug ikke enheden, hvis der er vandlaekage.

47. Efterlad ikke vand i tanken, nar maskinen ikke er i brug.

48. Renggr luftfugteren efter hver enhedscyklus. Falg rengeringsinstruktionerne i denne
vejledning.

49. Lad aldrig sediment, fugt eller vand forblive i tanken (dette kan forarsage forurening eller
endda skade ultralydsforstaveren).

50. Under apparatets langvarige drift kan vandtage, der udsendes af luftfugteren, falde ned
pa gulvet og forarsage fugt.

ADVARSEL: Brug ikke denne varmelegeme i sma rum, hvor der er mennesker, der ikke er i
stand til at forlade dem alene, medmindre konstant overvagning er sikret.
ADVARSEL.: For at mindske risikoen for brand skal du holde tekstiler, gardiner eller andre
breendbare materialer mindst 1 m veek fra varmeapparatets luftudtag.
"Forsigtig varm overflade" - Temperaturen pa de tilgeengelige overflader kan vaere hejere under drift, hvilket betyder, at
huselementerne bliver varme under drift under drift. ADVARSEL !!!

@ BEMZERK: For at undga overophedning - tildeek ikke varmeren. Daek ikke enheden med tgj, teepper eller andre tekstiler, der
kan forarsage anteendelse.

Brug ikke enheden i nerheden af vand, f.eks. i et brusebad, badekar eller over en handvask med vand.

MONTAGE
Bund (10) montage: Ret de fire monteringsskruehuller pa bunden (10) ind efter skruestolperne pa bunden (10), og skru med fire
selvskeerende skruer for at tage produktet i brug. Se pa figur 2.

PRODUKTBESKRIVELSE (figur 1)
1.Fugtig luftudgang 2.Front displaypanel

3.Luftudtag 4 Hus

5. luftindtag 6. bagdaeksel
7. Aflgbsdaeksel 8.Toppaneler
9. Aflgbspropp 10.Foden

11. Fjernbetjening 12. Afbryder

MARKNING AF TOPPANEL & FRONTPANEL & FJERNBETJENING - Figur 3
A. Standby-knap

A1. Indikator for bleeserfunktion

B. Timer-knap

B1.Timer-indikator
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B2.Timer / temperatur / nedtaellingsindikator for nedkeling
C. Knap til timer / temperaturforggelse

D. Timer / temperaturreduktionsknap

E. Knappen til regulering af varmeniveau

E1. Indikator for lavt varmeniveau

E2. Indikator for hgjt opvarmningsniveau

F. Oscillationsknap

G. Funktionsknap il luftfugter

G1. Luftfugter indikator

H. Temperaturenhedsindikator

BRUG

1. Teend: Anbring enheden pa et stabilt gulv, og seet stikket i stikkontakten. Teend afbryderen (12) pa produktets bagside. "I" betyder teendt,
"0" betyder slukket. Pa dette tidspunkt er enheden i standbytilstand, displayet viser omgivelsestemperatur (B2), og
temperaturenhedsindikatoren (H) lyser.

2. Ventilator

Tryk pa knappen (A), indikatoren (A1) lyser, og bleeseren kerer (strem luften i stuetemperatur).

3. Opvarmning

Tryk en gang pa knappen (E) for opvarmning ved lavt niveau ~ 1500\, displayet lyser indikatoren (E1).

Tryk to gange pa knappen (E) for opvarmning pa hgijt niveau 2200W, displayet lyser begge indikatorer (E1 + E2).

Tryk pa knappen (E) igen for at annullere opvarmningen.

TIMER-funktion: Tryk gentagne gange pa knappen (B) for at indstille en periode, hvorefter enheden slukker (mellem 1,0 time - 12,0 timer, i

trin pa 60 minutter). Samtidig lyser timerindikatoren (B1).

OSCILLATION-funktion: Tryk pa knap (F) for at aktivere svingning, enheden svinger til hgjre og venstre for at fordele udsugningsluften

jeevnt. Tryk pa knappen igen (F) for at annullere svingningsfunktionen.

TEMPERATURJUSTERING

Juster stuetemperatur ved at trykke pa knappen (D) eller (C). Standardindstillingstemperaturen er 25 ° C. Temperaturomrade fra 10-35 ° C.
Tryk pa knappen (D) for at @ge den gnskede temperatur, og tryk pa knappen (C) for at seenke den @nskede temperatur. Enheden er
intelligent programmeret, den veelger arbejdsniveauet mellem lav eller hgj varme i henhold til den gnskede temperatur og den nuveerende

omgivelsestemperatur.

FUGTNINGSFUNKTION

Heeld farst vandet i vandtanken (13) ifelge nedenstaende instruktion. For at heelde vandet i vandtanken (13) skal du ferst tage enheden ud
af stikkontakten. Tryk derefter nedad og treek uden for den fremspringende del pa bagdeekslet (6) - se figur 4. Tag vandtanken (13) ud af
huset, lasn stikket pa vandtanken (13) mod uret, heeld rent vand (ingen eeteriske olier tilsat) og skru proppen godt fast. Seet vandtanken
(13) inde i huset. Seet deekslet ordentligt pa to lase steder, og skub det for at lukke.

Befugtningsfunktionen kan bruges normalt. Tilslut enheden.

Tryk pa knappen (G), produktet teender befugtningsfunktionen, befugtningsindikatoren (G1) lyser. Tryk pa knappen (G) igen for at slukke for

befugtningsfunktionen, samtidig med at befugtningsindikatoren (G1) er slukket. Befugtningsfunktionen kan ogsa bruges separat, nar
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bleeseren / opvarmningsfunktionen er slukket, men stremmen er teendt.
For at dreene vandet ud skal du abne aflsbsdaekslet (7) ved at treekke i aflabsproppen (9) og dramme pamindende vand til en passende
tank.

Nar enheden ikke har veeret i brug i lang tid, skal vandet i tanken dreenes.

Geeldende miljgforhold for enhedens drift:
- opvarmningsfunktion brugstemperatur i omradet fra -20 ° C til 25 ° C.
- luftfugterfunktion i temperatur i omradet fra 5 ° C til 40 ° C og den relative fugtighed mindre end 80%.

For at slukke for enheden skal du trykke pa knappen (A) igen. Derefter kaler ventilatoren varmeelementet inde i huset ned i 30 sekunder,

hvorefter ventilatoren automatisk slukker. Hvis enheden ikke er indstillet il opvarmningsfunktion fer, gar den direkte i standby.

Belysning fra frontdisplaypanelet (2): Nar enheden har arbejdet i 10 minutter, skifter den automatisk til lys-fra-skeermtilstand, tryk pa en
vilkarlig tast for at teende skeermen.

Fjernbetjening: Inden du bruger fierbetjeningen (11), skal du fierne plastfoliestykket pa hgjre side af fiernbetjeningen. Fiernbetjening er den

samme som handbetjening af toppanelet (8).

SADAN SKIFTES FJERNBETJENINGSBATTERIET:

1. Batterideekslet kan abnes med en mant eller lignende.

2. Installer knapbatteriet, veer opmaerksom pa batteriets polaritet ("+" med forsiden opad og "-" med forsiden nedad).
3. Deek batteridaekslet.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Serg for, at enheden ikke er varm.

2. Fjern stikket fra stikkontakten inden rengering af enheden.

3. Hold luftindgangs- og udgangsabningerne rene. Lad ikke stav samle sig pa abningerne.
4. Renger huset med kun en tar eller fugtig klud.

5. Nedseenk ikke enheden i vand!

TEKNISK DATA:
Effekt: 2200W

Strgmforsyning: 220-240V ~ 50Hz
Af hensyn til miljget . Venligst overfer papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal

returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel for miljget. Den elektriske
enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet

opbevares separat.

FENIKOI OPOI AZOANEIAZ

ZHMANTIKEZ OAHIEX AZQAAEIAZ AIABAZTE MNMPOZEKTIKA KAI KPATHZTE TA

MEAAON ANAGOPA

1. TlpIv XpnOIMOTIOINCETE TN GUOKEUN, dIABACTE TIC 0dnyieg AeIToupyiag kal akohouBioTe
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TIG 0dnyieg TToU TrepIEXOVTAI O€ auThv. O KATAOKEUAOTAG OEV QEPEI Kapia uBUvn yia
otoladfrote {nuIG TTPOKANBEI aTTd Tn XprAaT TNG CUCKEUNG O€ avTiBean e Tnv
TPOPAETTOpEVN XPrON A TNV akaTGAANAN AciToupyia.

2. H ouokeur| mpoopidetal udvo yia oikiakn xpron. Mnv 1o xpnaoigotoieite yia GAoug
okoTToU¢ TTou Ogv Eival GUNQWVA JE TV TTPOPAETTOHEVN XPrOT TOU.

3. H ouokeun mpétrel va ouvdeBei ota 220-240V ~ 50 / 60Hz. Mpokelpévou va augnbein
ac@alela XpRong, TTOMEG NAEKTPIKES TUOKEUEG DEV TIPETTEI VO GUVOEOVTAI TAUTOXPOVA O
Eva NAEKTPIKG KUKAwQ.

4. Na gioTe 1910iTEPA TTPOTEKTIKOI OTAV XPNOIUOTIOIEITE Tr) CUCKEUN 6TAV TO TTAIBIA
Bpiokovtal kovta. Mnv emTpEmeTe oTa TTAISIA VA TTAI(OUV E TN GUCKEUN Kal NV OQrVETE
Taud1a 1) dropa 1ou dev gival eCOIKEIWPEVA HE TN CUCKEUR va Tr XPNOIKOTIOIoUV.

5. MPOEIAOMOIHZH: Autdg o e€oAIoAG utTopei va xpnaiyotroindei amd maidid avw Twv
8 €TV Kal ATopa e PEIWPEVN CWUATIKA, aioBntpeiakn A diavonTik IkavoTnTa, f droua
XWPIG epTTEIpia A yvwan Tou EEOTTAITHOU, €AV aUTO YiveTal utrd Ty emiBAewn utreuBuvou
yia TNV a0QAAEId TOuG A Toug xel 00l 0dnyieg OXETIKA W TNV A0QAAr XpARaN TS
OUOKEUAG KaI yVwpidouv Toug KIVOUVOUG TTou auvdéovTal e T xpRon . Ta maidid dev
mpémel va Traiouv We Tov e¢omAIoud. O kaBapiopog Kal n ouvtipnan Tou XproTn dev
TPETTEN v EKTEAQUVTAI aTTO TTaIdIA, EKTOG £AV €ival AVw TwV 8 ETWV Kal auTéG Ol
dpaaTNPIOTNTEG EKTEAOUVTAI UTTO TNV ETTIRAEWN.

6. Mavra Perd m xpron, aeaipéaTe 10 QIG Ao TV TPICa KPATWVTAG TNV TTPIa e TO XEp!
oag. MHN TpaBare 1o KaAwdio.

7. Mnv BuBiete 0 kaAwdI0, TO BUOUA Kal OAOKANPN TN CUCKEUN G€ VEPO I OTTOIOdATTOTE
GAAo uypo. Mnv ekBETETE T oUOKEUN O€ KaIPIKES TUVBNKES (Bpoxn, AAIOS K.ATT.) Kal pnv T
XPNOILOTIOIETE OE TUVOAKES UWNAAGC Uypaaiag (UTTavia, UypES TPOXORIAEG).

8. EAEyxete TrePI0BIKA TNV KATAOTAON TOU KaAwdiou Tpo@odoaiag. Eav 1o kaAwdio
pEUUATOC Eival KateaTpapuévo, Ba TTPETTEN va avTikaTaoTabei aTmod eCEIBIKEUUEVO OUVEPYEID
ETMOKEUAG YIa Va atmoQeuxBei 0 Kivouvog.

9. Mnv xpnOIUOTIOIEITE T GUOKEUR €AV TO KAAWDIO TPOYODOTIAG EXEI UTTOTTET (NI A €AV
Exel méoel 1) xel uTrooTEl (I e otTolovdATIoTE TPOTTO A €AV eV AsiToupyei owaTd. Mnv
ETTIOKEVACETE TN OUOKEUN HOVOI 0AG, KABWG UTTOPEi va TTPOKAAETEI NAEKTPOTIANEIAL.
MeTagépete TN XaAaouévn ouokeur| o€ KAaTaAANAo KEvpo a€pPIC yia eIBewpnon A
€mOKeUn. Tuxov emOoKeUEC UTTOPOUV Va TTpayuaToTroinBouv pévo amd ouaiodotnuéva
onueia aépPig. O1 emokeuég Tou dev £xouv Yivel CwOTA UTTOPOUV va ammoteAéoouv goBapn
atelAq yia Tov XpAoT.

10. TotroBeTAOTE TN OUCKEUR G€ dPOTEPN, OTOBEPR, OPOIOUOPPN ETIPAVEIX, HOKPIA OTTO
OUOKEUEG BEpavang OTTwG: NAEKTPIKA Kouliva, KAUGTAPAS AEPIOU K.ATT.

11. Mn XpnOIUOTIOIEITE T CUOKEUN KOVTA O€ EUQAEKTA UAIKA.

12. Ta TpOaBETN TTPOCTACIA, GUVICTATAI N EYKATACTAGT CUCKEUNG UTTOAEITTOUEVOU
peuparog (RCD) a1o nAekTpIkd KUKAWHA e OVOUAOTIKG peUMA UTTOAEITTOUEVOU PEUNATOS
rou dgv utrepPaivel Ta 30 mA. Ze auTo 1o TTAQIC10, GUUBOUAEUTEITE Evav €1DIKO
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NAEKTPOAGYO.

13. Otav n ouoKeur XPNOIKOTIOIEITAI OTO UTTAVIO, AQaIPEDTE TO BUCUa amd TV TTpila ETa
N XPAon, kaBwg n eyyuTnTa TOU VEPOU €ival ETTIKIVOUVN AKOUN Kal GTAV N CUOKEUN ival
QTTEVEQYOTTOINMEVN.

14. Mnv Badete Ta dAxTUAG oag f avTikeipeva ) HETAMIKA EEva avTIKeideva pEoa aTo
POIGY, Yéoa amo 1 ypikia eGaepiopou Kal AAES uTTodOXEG, BIOQOPETIKA UTTOPEI va
TpokaAETEl nAekTpoTTANSia i duoAeiToupyia.

15. Mnv ToTroB€TEiTE QVTIKEIYEVA TTAVW aTTO TN ouokeun. O1 agpaywyoi dev TTPETTEI val gival
KOAUTTITETAI OTTO TTETOETA, KOUPTIVA K.ATT. MTTopEi va TTpokaAEael {nuid 0Tn CUCKEUN 1 va
TTPOKAAETEI TTUPKAYIA.

16. H ouokeun Beppaivetal katd n Asitoupyia, pnv ayyidete Ceatd pépn NG GUCKEURS. Mnv
ayyileTe TN GUOKEUR LE PPEYEVA XEPIQL.

17. EQv 0 PETaQopéag Bpayxei i OTTOI0OATIOTE AVTIKEIPEVO TTETEI

N pAoKa aEPICHUOU TOU BePPAVTAPA, ATTEVEPYOTTOINTTE TNV APECWG KAl OTTOTUVOEDTE TNV
amd 1o dikTuo. pIv TNV ETTAVEKKIVNON

XPNOIHOTIOIWVTAG TO convector, ETTIKOIVWVATTE e TV UTINPETIA.

18. Mnv To1m06ETEITE TO PNYAVNUA aKPIBWS KATW atrd pia nAEKTPIKN TTpida.

19. ATTEVEPYOTTOIEITE TTAVTA Tr) GUCKEUN XPNOILOTIOIWVTAG TA KOUUTTIA TTPIV TV
OTTOOUVOETETE ATTO TO BiKTUO.

20. Mnv xpnoiyotolgite QUTAV T CUOKEUN €AV £XEI TIEDEI.

21. Mnv 10 Xpnoidotrolgite Qv uTTAp)OUV opatd anuddia BAABNG GTN GUOKEUN.

22. XpnaoiyotrolaTe T BepudoTpa o€ emiTedn Kal oTabepr| EMQAvela 1} GUVOEDTE TNV OTOV
T0iX0, Qv TIPORAETTETAI OTTO TOV KATAOKEUAOTH.

23. OAa Ta avTIKEipEVa TTPETTEN VA ATTEXOUV TOUAGXIOTOV 1 PETPO aTTd TO UTTPOCTIVO WEPOG
KQll TIG TTAEUPEC TNG CUOKEUNG.

24. Mnv €10GyeTe Kal unv a@rveTe EEva avTikeipeva va ei0éABouv aTov e€aepITUo A TOUG
e€aepIoTAPEG, KOBWS auTd PTTopei va TTPoKaAETEl NAeKTpOTTANGia, TTUpKayId A nuId OTO
TTPOIGV.

25. Mia koivry aitia utrepBéppavang ivail n akdvn A 10 Xvoudi Yéoa OTrn CUOKEUR.
BeBaiwBeite 011 AUTEC 01 EVATIOBETEIC AQIPOUVTAI TAKTIKA OTTOOUVOEOVTAC Tr OVAdA Kal
ade1afovTag TOUG agpaywyous Kal TIG YPINIES, Ta GIATPA, £V UTTAPXOUV.

26. Mnv xpnoiyotolgite autv T oucokeun o€ Tapabupo, kaBwg n BPoxr HTTopEi va
TIPOKOAETEI NAeKTPOTTANE Q.

27. Mnv ouvdéeTe TN OUOKEUN O€ TIYRA TP0Q0d0Tiag £wg OTou eykataoTabei atnv TEAIKA TNG
B¢on kail ToroBeTnBei 0N BEDT YIa XproN.

28. Aev guvioTatal n Xpnon KaAwdiou ETTEKTAONG € QUTAV T GUCKEUN.

29. Mnv TomroBeteite T0 KaAWDIO KATW aTTO XaAId, XaAId, XaAid KA. KpatoTe 10 KaAwdio
HAKPIA aTTO PEPN OTTOU UTTOPET VO OKOVTAWE! TTAVW TOU.

30. Mnv XpnOIMOTIOIEITE AUTAY TN GUCKEUR WE TIPOYPAMHATIOTH, XPOVOBIOKATITN A
otroladATToTeE AAAN GUCKEUR TTOU EVEQYOTTOIEI AUTOUATA TN BEPUACTPA KOBWS UTTAPXEI
Kivduvog TTupkayIag v n ouokeur| KaAUTITETal fj ToTroBeTeiTal AavBaouéva.
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31. MNa va atmo@uyETE TOV KivOuvo 0KoUT1aG ETTAVAPOPAS TNG BEPHIKAG DIAKOTIAG, AUTA N
OUOKEUN Oev TTPETTEI v TPOYODOTEITAI ATTO EGWTEPIKI) TUTKEUR WETAYWYAS, OTTWG poAdI, i va
OoUVOEETaI € KUKAWO TTOU EVEPYOTTOIEITAI KA ATTEVEQYOTTOIEITAI TAKTIKA aTT6 TO JiKTUO.

32. Mnv Bpéxete T ouokeun. EGv n ouokeun Téoel TO VEPO, ATTOCUVOEDTE AUETWC TO
Buopa amd v mpida. Mnv BadeTe Ta XEpIa 0aG GTO vePd OTAV N GUCKEUN Eival
ouvdedepévn. Mpiv amd Tnv emavaypnaiyotoinan, TEETE! va eAeyxBei atro £¢ouaiodoTnuévo
KEvTpo T€pPIC.

33. H ouokeun Tpétel va amevepyoTrolgital kB gopd tou Tn BAleTe.

34. Mot pnv evepyoTrolEiTe TN GUCKEUN dTaV TO DOXEIO dEV Eival YEUATO [E VEPOD.

35. Xpno1UoTIoIRCTE YOVO Kabapd, 6poaepo vepo.

36. Mnv pixvete vepd aTn degapevr) Tvw atmé To PEYIOTO ETTITTEDO.

37. Mnv BubBicete T GON TNG CUCKEUNG.

38. Mnv pocbétete XnuIKa aTn degapevn, Tn BAon i TV £¢odo argou. Mnv mpooBETeTe
apwyatika EAaia, aAari, diokia a@aAdTwaong, OKOVEG I KaBapIoTIKA 0T VEPO.

39. To kGAuppa TARpwaong / decapevig vepol TTpémel TTavTa va Bidwvetal / KAivel TTavTa.
40. Mpoao€gre o11 n £60dog uypaadiag Tou uypavTipa dev KATEUBUVETAI KOTEUBEIQV TTPOG
T0iXoUuG, £MITTAQ, NAEKTPIKES TIPICEC, NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG Kal Traidid. H
utrePPOAIK uypaaia oTo dwUATIO UTToPET va 08nyROEl 0 CUCOWPEUTT UYPaTiag,
TTPOKAAWVTAG TNV AVATITUEN BAKTNPIWY KAI MUKATWV KAl KATAGTPOPIKOUG TOiXOUG, ETTITTAC
KQI TATIETOapIa.

41. Mnv eumodidete Tov ¢aepiopd TG GUOKEURG. AlatnpraTe amméaTacn Touldyiotov 100
cm a6 T OUOKEUT). Mnv @padete Tnv £6000 UBPOVEPWANG E TN AEITOUPYia UypavTHPa.

42. Mnv XpnoIPOTIOIEITE TN GUCKEUN OTAV UTTAPXEI KivOUuvog aupTrUKVWONS. H uypaaia
UTTOPEI VO OXNUATIOTET OTO E0WTEPIKS Kal TO EEWTEPIKO TNG CUOKEUNS dTaV:

- 1) GUOKEUN PETOKIVEITAI ATTO KPUO € (EOTO PEPOC,

- 10 oUoTnua Bépuavang pdAIG evepyoTroInBnke,

- ) GUOKEUN XpnaoidoTTolEiTal o€ dwUATIO Je uywnAr uypaaia,

- n ouokeur| woxerar amd 1o oUoTNUA YOeng KAIYaTIopou.

Otav ouppaivel CUUTTUKVWGOT UYPACIaG OTN CUOKEUN, EVOEXETAI VO UNV ASITOUpYEi CWaTd A,
0€ AKPAiES TIEPITITWOEIS, VA UTTOOTET BAGPN. Z€ QUTAV TNV TIEPITITWOT, UNV XPNOIUOTIOIEITE
N CUOKEUN Kl AQOTE TNV VO OTEYVWOEI YIO OPKETEG WPEG.

43. Mnv yEpVeTe, PV TEQTETE KAl Unv TTPOCTIABEITE VO EavayEUIOETE 1) va piceTe vepO aTmod T
OUOKEUN EVW AEITOUPVYEI.

44, Mnv agaipeite T de¢apev amd Tn BAGN TNG CUOKEUNS evw AEITOUpyEi n AsiToupyia
uypavTApa.

45. 'Eva yeuaTo doxeio vepou eival Bapu. Otav 10 HETOPEPETE, KPATATTE TO Kal KATW.

46. IMnv XpnOC1KOTTOIEITE TN GUCKEUN €AV UTTAPXE! d1appor vepou.

47. Mnv a@rivete vepd atn degapevr| 61av 1o pnxdvnua dev xpnoiyoTTolgiTal.

48. KaBapioTe Tov uypavtipa Yetd amd kabe KUKAO Xpriong TnG OUOKEUNS. AKOAOUBHOTE TIG
odnyieg kaBapiopou o auTd TO EYXEIPIDIO.

49. Mot unv agrveTe ICApaTa, uypaaia f vepod va TTapauévouv aTn deapevr (auto ptropei

82



va TTpokaAéael poAuvan f akoun kai {nuid aTov uttePNXNTIKG WekaoTAPA).
50. Karé  pakpoxpdvia Asitoupyia Tng GUOKEUNS, N UdPOVEQWON TTOU EKTTEUTTETAI ATTO TOV
UYPAVTAPA UTTOPET VA TTECEI OTO TIATWHA KAl Va TTPOKAAETEI uypaaia.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv xpnoiJoTroIgiTe AuTAV Tn BEPUACTPA O€ WIKPA dWATIO OTTOU
utT@pyouv ATopa TTou deV PTTOPOUV VA TA APAROOUV JOVA TOUG, EKTOG €AV £Cac@alileTal
ouvexng emiBAewn.
MPOEIAOMOIHZH: Ma va PeIwaeTe Tov Kivouvo TTupkayiag, QUAALTE Ta ueAouaTa, TIG
koupTiveg /) GAa eU@AekTa UAIKG o€ amdoTtaon TouhdyioTov 1 m amé Tv £¢odo Tou
Bepuavtipa.
"Mpogoyxn o€ eaTr empaveia" - H Beppokpadia Twv TPooBacIwyY ETIGAVEIWY PTTOpPET va ival uypnAdTepn Katé Tn
A Aeitoupyia, Tpdyua Tou onuaivel 6T Ta aToixeia Tou TepIBARUaTOg eaTaivovTal kard Tn dIdipkela TNG AeIToupyiag Kard Tn
diapkeia g Aermoupyiag. MPOZOXH 1!

@ YHMEIQZH: MNa va amo@Uyete Ty utiepBEpUavan - Unv KaAUTITETE T BeppdoTpa. Mnv KaAUTITETE T GUOKEUN e poUxd,
Koupépteg f GAAa updopaTa TToU UTTOpPET va TTPOKAAEGOUV avaQAES.

%‘J Mnv XpnOIKOTIOIEITE T GUTKEUN KOVTA OE VEPO, TI.X. OE VTOUG, UTTavIEPA i TTavw O€ VITITAPa pE vepod.
MONTAZ
Movtag Baong (10): EuBuypappioTe Tig TEoTEPIG OTTEG OTEPEWDNG TG BAaNG (10) We Toug koxAieg TG Baang (10) kal BIBWATE e TEOTEPIG

Bideg autdparng TomoBETNONG Yia va BECETE To TIPOi6V Ot XpAoN. Koitéére To oxAua 2.

MEPIFPA®H MPOIONTOS (Eikéva 1)

1. 'E¢odog uypavdpevou aépa 2. Mivakag pmpooTiviig 086vng
3. Mpida aépa 4. 31éyaon

5. Elcaywyn aépa 6. Niow KaAuppa

7. Kéhuppa amoatpdyyiong 8. Kopugaia tréiveA

9. AmoaTpayyioTe To Buopa 10. H Baon

11. Tnexeipiopdg 12. AiakoTTng 10%00¢

XHMANZH EAETXOY KOPY®OY & MPOZOETOYMENOY MAANQY & PAMMOT - Eikéva 3

A. Kouptri avayovig A1. Evdeign Aeiroupyiag avepioThpa

B. Koupi xpovodiakotn B1. Evdeign xpovopétpou

B2. Evdeign avtioTpopng pEtpnong Bepuokpaaiag / Beppokpaciag / wigng

C. Koupri atgnang xpovodiakdn / Bepuokpaaiag D. Kouptri xpovopétpou / eiwang Bepuokpaaiag
E. KoupTri puBuiong emmédou Béppavang E1. ‘Evdeign xapnAou emimédou Béppavang

E2. Evdeign upnhol emmédou B¢ppavang F. Koupri taAdviwong

G. KoupTri Aeimoupyiag uypavtipa G1. Evdeign uypavipa

H. Evdeign povadag Beppokpaaiag
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XPHZH

1. Evepyotroinon: TomoBetroTe T ouakeur o€ oTaBepd ddmedo kai TOTOBETATTE TO Ig otV Tpila. EvepyotroiRaTe T0 S10KOTITN
Aeitoupyiag (12) ato Tiow pépog Tou TPoidvTog. «I» anuaivel evepyottoinuévo, «0» anuaivel amevepyotroinuévo. Mpog To Tapodv, n
OUOKeUn BpiokeTal o katdioTaon avayovig, n 086vn deixvel T Bepuokpaaia mepiBaAovTog (B2) kai n évaeign Tg povadag
Beppokpaaiag (H) Ba avayel.

2. Avepiotipag

MamiaTe 10 koupTri (A), n évdeign (A1) Ba avawer kai o avepioTipag Aeiroupyei (por| Tou aépa ae Beppokpaaia dwyariou).

3. O¢ppavan

MataTe 1o koupri (E) pia @opd yia B€puavan xaunAol emmédou ~ 1500W, n évdeign avaper Tnv 0Bovn (E1).

MamoTe 10 koupTri (E) dU0 @opég yia BEppavan uwnAou emmedou 2200W, n 066vn Ba avawel kai Tig dUo evdeitels (E1 + E2).
Mamare avé To koupTi (E) yia va akupwaeTe T Béppavon.

Aerroupyia TIMER: MarrAoTe emavelAnpuéva To KoupTri (B) yia va opicete pia epiodo Petd tv omoia n ouckeun] Ba amevepyotroinei

(HeTagd 1,0 wpag - 12,0 wpwyv, ot Bhuara Twv 60 Aertwv). Tautdxpova, n ewreivh Evaeign xpovodiakomTn (B1).

Aermoupyia AEITOYPTIAL: Miéate 1o koupTti (F) yia va evepyotroifaete Ty Tahdviwan, n ouokeur Ba aiwpeital Tpog Ta degid kai

aplaTepd yia va kataveipel ogoidpopea Tov aépa e&arpiong. MarAoTe Eava To koupTri (F) yia va akupwaoeTe T Asitoupyia TaAGvTwong.

PYOMIZH OEPMOKPAZIAZ

PuBpioTe n Beppokpaaia dwyatiou Tatwvtag 1o Koupti (D) A (C). H mpoemiAeypévn Beppokpaaia pubuiong eivai 25 range. EUpog
Beppokpaaiag amo 10-35 °C. MatiaTe To koupTri (D) yia va augioete Ty emBupNnTr Beppokpaaia kal TaThaTe To koupTi (C) yia va
pelwaete v emBupunTr Bepuokpaacia. H auakeun Exel TpoypapuaTioTe £5utva, emAéyel To emiredo epyaaiag PeTagy xapnAig i uwnAng
BepudtnTag avaroya pe v emBuunTh Beppokpaaia kai Tnv Tapoloa Beppokpaaia TepIBaAAovTOG.

AEITOYPTIA YNOMOIHZHZ

ApxIka pigre 10 vepd o€ deGapevr) vepou (13) ocupPwva Pe TIG 0dnyieg TTou TepIypapovTal TapakaTtw. lNa va pigete 1o vepd oTo doxeio
vepoU (13), ammoguvOETTE TIPWTA T CUCKEUH. ZTN GUVEXEID TNIECTE TTPOG Tal KATW Kal TpaBngre £¢w aTmé To TTpoegExov TUARKA OTo TTiow
KGAuppa (6) - deite 10 Ooyfua 4. BydAte T 6eCapevn vepol (13) amd To TrepiBAnua, &ePidwaTe To Buaua Tou doxeiou vepou (13)
apiotepdaTpoga, picte kabapd vepd (Ox1 TpoaTibevial aiBépia éAaia) kal BIdwoTe Kahd To Buopa. TomoBetrAaTe Tn degapevn vepou (13)
péoa ato TepiBAnua. TomroBeTAOTE TO KAAUPKA 0waTd o€ U0 anpeia pavaaAwang KaAd Kal TIIECTE TO yia va KAEIOEI.

H Aerroupyia Uypavong pmopei va xpnaoipotoindei kavovikd. ZuvdéoTe Tn GUOKEUN).

Matare 1o koupri (G), To TPOidV evepyoTroiei T AciToupyia uypaaiag, avéBel n évdeign uypaaiag (G1). MarAoTe §ava To koupTi (G) yia
Va OTTEVEPYOTTOINTETE TN A€IToupyia uypaaiag, v Tautdxpova n évdeign uypaaiag (G1) Ba aproel. H Aeimoupyia uypaciag umopei emmiong
va XpnoipotroinBei gexwpiata 61av n Asitoupyia avepioThpa / BEpuavong ival amevepyomroinuévn aAAd n Tpo@odoaia gival
EVEPYOTIOINPEVN.

l'a va amooTpayyioeTe T0 vepd, avoigre To KaAupua amoatpdyyiong (7) TpaBhgre To Twua amooTpayyiong (9) kai amooTpayyiaTe 10 vepd
Trou Bupiel oTo Kat@AAnAo doyeio.

‘Orav n guakeun dev xpnaiyoTolital yia peyaho xpovikd didotpa, 1o vepd aTn degapevi TIPETIE val ATTOCTPAYYIOTE.

loyUouaeg auvBrkeg TrEPIBAAAOVTOG yia TN AgIToupyia TNG GUOKEUNG:

- Beppokpaaia Aermoupyiag BEpuavang xpnaiyotolei Beppokpaaia amé -20 ° C wg 25 ° C.

84



- XpAan Tng Aeimoupyiag uypavtipa ot Beppokpaaia oy Kupaiverar amé 5 ° C éwg 40 ° C kal n oxeTIkn uypacia pikpotepn atmd 80%.

l'la va aTevepyOTIOINOETE TN CUCKEUR, TTATACTE §ava To koupTr (A). LTn GUVEXEID, O QVENITTAPAG Ba KpUWOE! To BEpUavTIKG OToIXEID PéTa
oTo TepiBAnua yia 30 deutepdAeTTTa, OTN GUVEXEID O avePIOTApag Ba amevepyotroinBei autdpara. EGv n auakeun dev £xel pubuioTe

Tponyoupévwg ae Aeiroupyia Béppavang, Ba peTapei ameubeiag o€ KATAGTACT AVALOVAG.

ATmevepyoToinan Tou pTrpoaTivol TTAaigiou 086vng (2): Agou n guakeun Acitoupyei yia 10 AetTd, Ba €10€ABeI autduata aTn Aemoupyia

amevepyotroinang 086vng, TaTaTe 0TToI08ATIOTE TTARKTPO YIa VO QWTIOETE THV 006VN.

TnAexeipiampio: Mpiv xpnaoiuoToInaeTe 10 ThAexeIpIaTApIO (11), apaipéaTe To TAAGTIKG GUAAO ahoupiviou aTn BeGIG TTAEUPA Tou
TnAexeipioTnpiou. H Aemoupyia TnAexeIpiauoU giva idia pe Tn AsiToupyia xeipog Tou dvw Trivaka (8).

NQz NA AAMMAZETE TH MMATAPIA TOY PAMMOT EAEFXOY:
1. To kGAuppa TG pTTaTapiag PTTopei va avoigel pe képua i Tapodpoia.

2. EykataoTAoTe TV pTratapia Tou KoupTriou, Tpoaégte v ToAIKGTNTa TG pmrarapiag ("+" mpog Ta mévw Kai "-" pog Ta KATw).

3. KaAuyrte 10 kGAUppa TG prarapiag.

KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

1. BeBaiwBeite 611 n cuakeun dev eivai LeoT.

2. MNpiv kaBapiaete T GUCKEUR, aPAIPETTE TO QI ATTO TNV NAEKTPIKN TTPida.

3. Alatnpeite kaBapd Ta avoiypata e10680u Kal £§68ou agpa. Mnv agAVeTe T OKGVN va CUCOWPEUETAI OTA AvVOiyuaTa.
4. KaBapiaTe 1o TePiBAnua XxpnaiuoTmoIwvTag Hovo aTeyvo f uypd Travi.

5. Mnv BuBilete T ouokeun ot vepd!

TEXNIKA AEAOMENA:

loxUg: 2200W

Tpogodoaia: 220-240V ~ 50Hz
@povTifoupie T0 Quaiko TrepIBaAAOV. MapakaroUpe va TETATE TIG GUOKEUATIES ATTO XOPTOVI GTOV KABO avakukAwang
amoppippaTwy xapTioU. Tig aakoUAeg ammo moAuaiBuAévio (PE), amoppiyte Tig aTov kado avakUKAwong TAAaTIKwY. H
@Bapuévn GUOKEUR TIPETIEN VOl ATOPPITITETAN GTO KATAMNAO onpeio, E5aITiag Twv EMKIVEUVWY OTOIXEIWV TTIOU TIEPIEXE! Kall Ta
oTrola UTTopEi va ammoTeAégouV amelAr yia 1o TIepIBAANOV. H NAEKTPIKF GUOKEUR TTIPETIEN VOl ATTOPPITITETAN JE TETOIO TPOTIO WOTE

|

va TEPIOPIOTE N ETavaypnaipoToinan mg. EGv ot cuokeun Bpiokovial pTratapies, auTég TIpETTel va agaipeBolv Kail val
meTayTolv o€ EEXWPIOTO KAdO.

HRVATSKI

OPCI UVJETI SIGURNOST!

VAZNE UPUTE O SIGURNOSTI MOLIMO VAS PAZLJIVO PROCITAJTE | NASTAJITE NA
BUDUCOJ REFERENCI

1. Prije uporabe uredaja, procitajte upute za uporabu i slijedite upute u njima. Proizvodac
nije odgovoran za bilo kakvu $tetu nastalu uporabom uredaja suprotno namjeravanoj
uporabi ili nepravilnim radom.
2.Uredaj je samo za ku¢nu uporabu. Nemoijte koristiti u druge svrhe koje nisu u skladu s
namjenom.
3. Uredaj treba spojiti na 220-240V ~ 50 / 60Hz. Kako bi se povecala sigurnost uporabe,
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mnogi elektriCni uredaji ne bi trebali biti istovremeno povezani u jedan elektriCni krug.
4. Budite posebno oprezni kada koristite uredaj kada su djeca u blizini. Ne dopustite djeci da
se igraju uredajem i ne dopustite da ga koriste djeca ili osobe koje nisu upoznate s
uredajem.
5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih
tielesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe bez iskustva ili znanja o opremi, ako se
to radi pod nadzorom osobe odgovorne za svoju sigurnost ili su im dostavljene upute o
sigurnoj uporabi uredaja i svjesni su opasnosti povezanih s njegovom uporabom. Djeca se
ne smiju igrati opremom. Cidéenje i odrzavanje korisnika ne smiju obavljati djeca, osim ako
su starija od 8 godina i ako se te aktivnosti obavljaju pod nadzorom.
6. Uvijek nakon upotrebe, izvucite utika¢ iz uti€nice drzeci utiénicu rukom. NEMOJTE
povlaciti kabel.
7. Kabel, utika€ i cijeli uredaj nemojte uranjati u vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Uredaj ne
izlazite vremenskim uvjetima (kiSa, sunce itd.) Niti ga koristite u uvjetima visoke vlaznosti
(kupaonice, vlazne mobilne kucice).
8. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje oStecen,
treba ga zamijeniti specijalizirana servisna radionica kako bi se izbjegla opasnost.
9.Ne koristite uredaj ako je kabel za napajanje ostecen ili ako je na bilo koji nacin ispusten ili
oStecen ili ako ne radi ispravno. Nemojte sami popravljati uredaj jer moze prouzrociti
elektriéni udar. Odnesite oSteceni uredaj u odgovarajuci servisni centar na pregled ili
popravak. Popravke smiju izvoditi samo ovlasteni servisni centri. Neispravno izvedeni
popravci mogu ozbiljno ugroziti korisnika.
10. Uredaj postavite na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, dalje od uredaja za grijanje kao Sto
su: elektriCni Stednjak, plinski plamenik itd.
11. Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.
12. Za dodatnu zastitu pozeljno je u elektriéni krug ugraditi uredaj za preostalu struju (RCD)
s nazivnom zaostalom strujom koja ne prelazi 30 mA. S tim u vezi, obratite se
specijalistiCkom elektricaru.
13.Kada se uredaj koristi u kupaonici, izvadite utika€ iz utiCnice nakon upotrebe, jer je blizina
vode opasnost ¢ak i kad je uredaj iskljucen.
14. Ne stavljajte prste ili bilo kakve predmete ili metalne strane predmete unutar proizvoda
kroz ventilacijsku reSetku i druge utore, jer to moze prouzroditi elektricni udar ili kvar.
15. Ne stavljajte nikakve predmete na vrh uredaja. Ventilacijski otvori ne smiju biti
prekriven ruénikom, zavjesom itd. MoZe oStetiti uredaj ili izazvati pozar.
16. Uredaj se zagrijava tijekom rada, ne dodirujte vruce dijelove uredaja. Ne dodirujte uredaj
mokrim rukama.
17. Ako se konvektor smodi ili padne bilo koji predmet
ventilacijsku reSetku konvektora, odmah je iskljucite i odvojite od mreze. Prije ponovnog
pokretanja
pomocu konvektora obratite se servisu.
18. Nemojte postavljati stroj izravno ispod elektriCne uticnice.
19. Uvijek iskljucite uredaj pomocu tipki prije nego $to ga odspojite s elektricne mreze.
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20. Ne koristite ovaj uredaj ako je pao.

21. Ne upotrebljavajte ako postoje vidljivi znakovi oStec¢enja uredaja.

22. Upotrijebite grija¢ na ravnoj i stabilnoj povrsini ili ga pri€vrstite na zid, ako to predvida
proizvodac.

23. Svi predmeti trebaju biti udaljeni najmanje 1 metar od prednje i bocne strane uredaja.
24. Ne stavljajte i ne dopustajte stranim predmetima da udu u ventilacijske ili ispu$ne otvore
jer to moZe dovesti do strujnog udara, poZara ili oSte¢enja proizvoda.

25. Cest uzrok pregrijavania je prasina ili dlake unutar uredaja. Obavezno redovito uklanjajte
te naslage iskljuCivanjem uredaja i usisavanjem ventilacijskih otvora i reSetki, filtera, ako su
dostupni.

26. Ne upotrebljavajte ovaj uredaj na prozoru jer kiSa moze prouzroditi elektriCni udar.
27.Ne spajajte uredaj na izvor napajanja dok ga ne instalirate u krajnji poloZaj i ne postavite
u poloZaj za upotrebu.

28. Ne preporucuje se uporaba produznog kabela s ovim uredajem.

29. Kabel nemojte stavljati ispod tepiha, prostirki, prostirki itd. Kabel drZite dalje od mjesta na
kojima bi se mogao spotaknuti.

30.Ne koristite ovaj uredaj s programatorom, timerom ili bilo kojim drugim uredajem koji
automatski ukljucuje grijac jer postoji opasnost od poZara ako je uredaj pokriven ili pogre$no
postavijen.

31. Da bi se izbjegla opasnost od nenamjernog resetiranja termalnog isklju¢enja, ovaj se
uredaj ne smije napajati vanjskim preklopnim uredajem, poput sata, niti spajati na krug koji
se redovito ukljuCuje i iskljucuje iz mreze.

32. Uredaj nemojte mociti. Ako uredaj padne u vodu, odmah odspojite utikac iz utiCnice. Ne
stavljajte ruke u vodu kad je uredaj priklju¢en na struju. Prije ponovne uporabe mora ga
provjeriti ovlasteni servisni centar.

33. Uredaj treba iskljuiti kad god ga odloZite.

34. Nikada ne palite uredaj kada spremnik nije napunjen vodom.

35. Koristite samo ¢istu, hladnu vodu.

36. Ne sipajte vodu u spremnik iznad maksimalne razine.

37. Ne potapajte bazu uredaja.

38. Nemojte dodavati nikakve kemikalije u spremnik, podnoZje ili odvod pare. U vodu
nemojte dodavati aromati¢na ulja, sol, tablete za uklanjanje kamenca, praske ili sredstva za
CisCenje.

39. Poklopac punila / poklopac spremnika za vodu uvijek treba biti stalno za$rafljen /
zatvoren.

40. Pazite da izlaz vodene magle ovlazivaCa zraka ne usmjerava izravno prema zidovima,
namjeStaju, elektriCnim utiCnicama, elektricnim i elektronickim uredajima i djeci. PreviSe
vlage u sobi moze dovesti do nakupljanja vlage, uzrokujuci rast bakterija i gljivica te
o$tecujuci zidove, namjestaj i tapete.

41. Ne blokirajte ventilaciju uredaja. DrZite se na udaljenosti od uredaja najmanje 100 cm.
Ne blokirajte izlaz vodene magle funkcijom ovlazivaca zraka.

42. Ne koristite uredaj tamo gdje postoji opasnost od kondenzacije. Vlaga se moZe stvoriti s
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unutarnje i vanjske strane uredaja kada:

- uredaj je premjesten s hladnog na toplo mjesto,

- sustav grijanja je upravo ukljucen,

- uredaj se koristi u sobi s visokom vlagom,

- uredaj hladi sustav hladenja klima uredaja.

Kad se u uredaju dogodi kondenzacija viage, on mozda nece raditi ispravno ili u ekstremnim
slu¢ajevima moze biti ostecen. U tom sluCaju nemojte koristiti uredaj i ostavite ga da se susi
nekoliko sati.

43. Nemojte se naginjati, padati ili pokuSavati napuniti ili izlijevati vodu iz uredaja dok radi.
44. Ne uklanjajte spremnik s baze uredaja dok radi funkcija ovlaZiva¢a zraka.

45. Napunjen spremnik za vodu je tezak. Kad ga nosite, drZite ga i ispod.

46. INe koristite uredaj ako curi voda.

47. Ne ostavljajte vodu u spremniku kad stroj nije u upotrebi.

48. Ocistite ovlaZiva¢ zraka nakon svakog ciklusa upotrebe uredaja. Slijedite upute za
¢iS¢enje u ovom prirucniku.

49. Nikada ne dopustite da talog, vlaga ili voda ostanu u spremniku (to moze prouzroditi
onecis¢enije ili Cak ostetiti ultrazvucni rasprsivac).

90. Tijekom dugotrajnog rada uredaja, vodena magla koju emitira ovlaziva¢ zraka moze pasti
na pod i uzrokovati viagu.

UPOZORENJE: Ne koristite ovaj grija¢ u malim sobama u kojima postoje ljudi koji ih ne
mogu sami ostaviti, osim ako nije osiguran stalni nadzor.

UPOZORENUJE: Da biste smanjili rizik od poZara, drzite tekstil, zavjese ili druge zapaljive
materijale najmanje 1 m od izlaza zraka iz grijaca.

& "Oprez vru¢a povrsina" - Temperatura pristupacnih povr§ina moze biti visa tijekom rada, $to znaci da se elementi kucista
tijekom rada zagrijavaju. OPREZ !!!

NAPOMENA: Da biste izbjegli pregrijavanje - ne pokrivajte grija¢. Ne prekrivajte uredaj odje¢om, pokrivacima ili drugim
tekstilom koji moze izazvati paljenje.

Q Uredaj nemojte koristiti u blizini vode, npr. pod tuSem, kadom ili preko umivaonika s vodom.

MONTAZA
Montaza osnove (10): Poravnajte &etiri rupe za vijke za priévrséivanje podnozja (10) s stupovima vijaka osnove (10) i uvrnite &etiri

samorezna vijka kako biste proizvod stavili u upotrebu. Pogledajte sliku 2.

OPIS PROIZVODA (slika 1)

1. Vlazni izlaz zraka 2. Prednja plo¢a zaslona
3. Izlaz za zrak 4 Kuciste
5. Ulaz za zrak 6. Natrag
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7. Poklopac za odvod 8.Gore plote
9. Ispusni ep 10. Baza

11. Daljinsko upravljanje 12. Prekida¢ napajanja

OZNAKA GORNJE | PREDNJE PLOCE & DALJINSKOG UPRAVLJANJA - Slika 3

A. Gumb za ¢ekanje A1. Indikator funkcije ventilatora

B. Gumb za odbrojavanje B1.Pokazatelj vremena B2.Timera / temperature / indikatora odbrojavanja za hladenje
C. Tipka za mjerenje vremena / povecanje temperature D. Tipka za odbrojavanje / smanjenje temperature

E. Tipka za regulaciju razine grijanja E1. Pokazatelj niske razine grijanja

E2. Pokazatelj visoke razine grijanja F. Gumb za osciliranje

G. Funkcijska tipka ovlazivaca G1. Indikator ovlazivaa

H. Pokazatelj jedinice temperature

UPOTREBA

1. Uklju¢ivanje: Postavite uredaj na stabilan pod i umetnite utika¢ u utiénicu. Ukljucite prekida¢ za napajanje (12) na straznjoj strani
proizvoda. "I" znaci ukljuéeno, "0" znaci isklju¢eno. U ovom trenutku uredaj je u stanju Eekanja, zaslon prikazuje temperaturu okoline (B2), a
indikator jedinice temperature (H) svijetlit ce.

2. Ventilator

Pritisnite gumb (A), zasvijetlit ¢e indikator (A1) i ventilator radi (protok zraka na sobnoj temperaturi).

3. Grijanje

Pritisnite tipku (E) jednom za nisko zagrijavanje ~ 1500W, zaslon svijetli indikator (E1).

Pritisnite tipku (E) dvaput za visoko zagrijavanje 2200W, zaslon ¢e zasvijetliti oba indikatora (E1 + E2).

Ponovno pritisnite gumb (E) da biste iskljucili grijanje.

Funkcija TIMER: Pritisnite tipku (B) viSe puta da biste postavili razdoblje nakon kojeg ¢e se uredaj sam iskljuciti (izmedu 1,0 sata - 12,0 sati,
u koracima od 60 minuta). Istodobno prikaz svjetla indikatora timera (B1).

OSCILACIJA: Pritisnite gumb (F) za aktiviranje oscilacija, uredaj ¢e se okretati udesno i ulijevo kako bi ravnomjerno rasporedio ispusni
zrak. Pritisnite ponovno tipku (F) da biste ponistili funkciju osciliranja.

PRILAGODAVANJE TEMPERATURE
Podesite sobnu temperaturu pritiskom na tipku (D) ili (C). Zadana postavljena temperatura je 25 °C. Raspon temperature od 10-35 °C.
Pritisnite gumb (D) da biste povecali Zeljenu temperaturu i pritisnite gumb (C) da biste smanijli Zeljenu temperaturu. Uredaj je inteligentno

programiran, on odabire radnu razinu izmedu niske ili jake vruéine prema Zeljenoj temperaturi i trenutnoj temperaturi okoline.

FUNKCIJA HUMIDIFIKACIJE

Isprva ulijte vodu u spremnik za vodu (13) prema dolje opisanim uputama. Da biste vodu izlili u spremnik za vodu (13), prvo iskljucite
uredaj. Sliedeéi pritisnite i povucite van izboceni dio na straznjem poklopcu (6) - pogledajte sliku 4. Izvadite spremnik za vodu (13) iz
kucista, odvrnite ¢ep spremnika za vodu (13) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu, ulijte ¢istu vodu ( dodana esencijalna ulja) i dobro
zavrnite ¢ep. Stavite spremnik za vodu (13) u kuciste. Dobro postavite poklopac na dva zasuna i gurnite ga da se zatvori.

Funkcija ovlazivanja moze se normalno koristiti. Ukljucite uredaj.

Pritisnite gumb (G), proizvod ukljucuje funkciju ovlaZivanja, svijetli indikator ovlazivanja (G1). Ponovno pritisnite gumb (G) da biste iskljucili
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funkciju vlaZenja, istovremeno ¢e se iskljuciti indikator vlazenja (G1). Funkcija ovlaZivanja takoder se moze koristiti zasebno kada je
funkcija ventilatora / grijanja iskljuCena, ali je napajanje uklju¢eno.
Za ispustanje vode otvorite poklopac odvoda (7) povucite ispusni Eep (9) i ispustite podsjetnu vodu u odgovarajuéi spremnik.

Kada se uredaj ne koristi dulje vrijeme, vodu u spremniku treba ispustiti.

Primjenjivi uvjeti okoline za rad uredaja:
- temperatura upotrebe funkcije grijanja u rasponu od -20 ° C do 25 ° C.

- funkcija ovlazivaca zraka pri temperaturi u rasponu od 5 ° C do 40 ° C i relativnoj vlaznosti manjoj od 80%.

Da biste iskljucili uredaj, ponovno pritisnite gumb (A). Zatim ¢e ventilator hladiti grijaci element unutar kuéista tijekom 30 sekundi, a zatim ¢e
se automatski iskljuciti. Ako uredaj prije nije ukljucen na funkciju grijanja, preci ¢e izravno u stanje pripravnosti.

Iskljucivanje osvjetlienja prednje ploCe zaslona (2): Nakon $to uredaj radi 10 minuta, automatski ¢e uci u nacin iskljucivanja svjetla, pritisnite
bilo koju tipku za osvjetljenje zaslona.

Daljinski upravija¢: Prije upotrebe daljinskog upravijaca (11) oduzmite komad plasticne folije s desne strane daljinskog upravljaca. Daljinsko

upravljanje je isto kao rucno upravljanje gornjom plo¢om (8).

KAKO PROMIJENITI BATERIJU DALJINSKOG UPRAVLJACA:

1. Poklopac baterije moze se otvoriti novéi¢em ili sliéno.

2. Instalirajte bateriju gumba, obratite paznju na polaritet baterije ("+" licem prema gore i "-" licem prema dolje).
3. Pokrijte poklopac baterije.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Provjerite je li uredaj vruc.

2. Prije ¢iS¢enja uredaja izvadite utikac iz elektricne uticnice.

3. Ulazni i izlazni otvori za zrak odrzavajte Cistima. Ne dopustite da se pra$ina skuplja na otvorima.
4. Ogistite kuciste samo suhom ili viaznom krpom.

5. Ne uranjajte uredaj u vodu!

TEHNICKI PODACI:
Snaga: 2200W
Napajanje: 220-240V ~ 50Hz

plastiku. IstroSena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati
opasnost za okolis. Elektricni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji moguénost njegove ponovne upotrebe. Ako vas

E Vodimo brigu o prirodnom okolidu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za
uredaj ima baterije, treba njih ukloniti i predati na mjesto za pohranu odvojeno.

I
ITALIANO
CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA S| PREGA DI LEGGERE ATTENTAMENTE E
CONSERVARLA PER RIFERIMENTI FUTURI
1.Prima di utilizzare il dispositivo, leggere le istruzioni per I'uso e seguire le istruzioni in esse

contenute. Il produttore non & responsabile per eventuali danni causati dall'utilizzo del
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dispositivo contrario all'uso previsto o da un funzionamento improprio.

2. L'apparecchio & solo per uso domestico. Non utilizzare per altri scopi non conformi all'uso
previsto.

3.1l dispositivo deve essere collegato a 220-240 V ~ 50/60 Hz. Per aumentare la sicurezza
d'uso, molti dispositivi elettrici non dovrebbero essere collegati a un circuito elettrico
contemporaneamente.

4. Prestare particolare attenzione quando si utilizza il dispositivo quando i bambini sono nelle
vicinanze. Non consentire ai bambini di giocare con il dispositivo e non consentire a bambini
0 persone che non hanno familiarita con il dispositivo di utilizzarlo.

9.AVWERTENZA: questa apparecchiatura puo essere utilizzata da bambini di eta superiore a
8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte o0 da persone senza
esperienza 0 conoscenza dell'attrezzatura, se questo viene fatto sotto la supervisione di una
persona responsabile. la loro sicurezza o sono state fornite loro istruzioni sull'uso sicuro del
dispositivo e sono consapevoli dei pericoli associati al suo utilizzo. | bambini non dovrebbero
giocare con l'attrezzatura. La pulizia e la manutenzione dell'utente non devono essere
eseguite da bambini, a meno che non abbiano piu di 8 anni e queste attivita vengano
eseguite sotto supervisione.

6.Sempre dopo l'uso, rimuovere la spina dalla presa tenendo la presa con la mano. NON
tirare il cavo.

7.Non immergere il cavo, la spina e l'intero dispositivo in acqua o altri liquidi. Non esporre il
dispositivo agli agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc.) Né utilizzarlo in condizioni di elevata
umidita (bagni, case mobili umide).

8. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione € danneggiato, deve essere sostituito da un'officina specializzata per evitare
rischi.

9.Non utilizzare I'apparecchio se il cavo di alimentazione & danneggiato o se & caduto o €
stato danneggiato in qualsiasi modo o se non funziona correttamente. Non riparare da soli il
dispositivo poiché potrebbe causare scosse elettriche. Portare il dispositivo danneggiato a un
centro di assistenza appropriato per l'ispezione o la riparazione. Eventuali riparazioni
possono essere eseguite solo da centri di assistenza autorizzati. Le riparazioni eseguite in
modo errato possono rappresentare una seria minaccia per |'utente.

10. Posizionare il dispositivo su una superficie fresca, stabile e piana, lontano da apparecchi
di riscaldamento quali: fornelli elettrici, fornelli a gas, ecc.

11. Non utilizzare il dispositivo vicino a materiali infiammabili.

12. Per una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare un dispositivo a corrente residua
(RCD) nel circuito elettrico con una corrente residua nominale non superiore a 30 mA. A
questo proposito, consultare un elettricista specializzato.

13.Quando il dispositivo viene utilizzato in bagno, rimuovere la spina dalla presa dopo l'uso,
poiché la vicinanza dell'acqua & un pericolo anche quando il dispositivo & spento.

14. Non inserire le dita o altri oggetti o corpi estranei metallici all'interno del prodotto,
attraverso la griglia di ventilazione e altre fessure, altrimenti potrebbero verificarsi scosse
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elettriche o malfunzionamenti.

15. Non collocare alcun oggetto sopra il dispositivo. Gli sfiati non devono essere

coperto da un asciugamano, una tenda, ecc. Potrebbe danneggiare il dispositivo o provocare
un incendio.

16. Il dispositivo si riscalda durante il funzionamento, non toccare le parti calde del
dispositivo. Non toccare il dispositivo con le mani bagnate.

17. Se il termoconvettore si bagna o qualsiasi oggetto cade

la griglia di ventilazione del convettore, spegnerla immediatamente e scollegarla dalla rete
elettrica. Prima del rilancio

utilizzando il termoconvettore, contattare il servizio.

18. Non posizionare la macchina direttamente sotto una presa elettrica.

19. Spegnere sempre il dispositivo utilizzando i pulsanti prima di scollegarlo dalla rete
elettrica.

20. Non utilizzare questo dispositivo se & caduto.

21. Non utilizzare se sono presenti segni visibili di danneggiamento del dispositivo.

22. Utilizzare la stufa su una superficie piana e stabile o fissarla alla parete, se previsto dal
produttore.

23.Tutti gli elementi devono essere ad almeno 1 metro dalla parte anteriore e dai lati del
dispositivo.

24. Non inserire o consentire 'ingresso di oggetti estranei nelle aperture di ventilazione o di
scarico poiché cio potrebbe causare scosse elettriche, incendi o danni al prodotto.

25. Una causa comune di surriscaldamento € la polvere o altri residui all'interno del
dispositivo. Assicurarsi che questi depositi vengano rimossi regolarmente scollegando l'unita
e aspirando le prese d'aria e le griglie, i filtri, se disponibili.

26. Non utilizzare questo dispositivo in una finestra poiché la pioggia pud causare scosse
elettriche.

27.Non collegare I'apparecchio a una fonte di alimentazione finché non é stato installato
nella sua posizione definitiva e posizionato nella posizione per l'uso.

28. Si sconsiglia di utilizzare una prolunga con questo dispositivo.

29.Non posizionare il cavo sotto tappeti, moquette, ecc. Tenere il cavo lontano da luoghi in
cui potrebbe inciampare su di esso.

30.Non utilizzare questo dispositivo con un programmatore, un timer o qualsiasi altro
dispositivo che accende automaticamente il riscaldatore poiché esiste il rischio di incendio se
il dispositivo € coperto o posizionato in modo errato.

31. Per evitare il pericolo di riarmo involontario dell'interruttore termico, questo apparecchio
non deve essere alimentato da un dispositivo di commutazione esterno, come un orologio, 0
collegato ad un circuito che viene regolarmente acceso e spento dalla rete.

32. Non bagnare il dispositivo. Se il dispositivo cade in acqua, scollegare immediatamente la
spina dalla presa. Non immergere le mani in acqua quando il dispositivo € collegato. Prima
del riutilizzo, deve essere controllato da un centro di assistenza autorizzato.

33. Il dispositivo deve essere spento ogni volta che lo si ripone.
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34. Non accendere mai il dispositivo quando il serbatoio non € pieno d'acqua.

35. Utilizzare solo acqua fresca e pulita.

36. Non versare acqua nel serbatoio oltre il livello massimo.

37. Non immergere la base del dispositivo.

38. Non aggiungere prodotti chimici al serbatoio, alla base o all'uscita del vapore. Non
aggiungere all'acqua oli aromatici, sale, pastiglie disincrostanti, polveri o detergenti.

39. Il tappo del serbatoio / coperchio del serbatoio dell'acqua deve essere sempre avvitato /
chiuso in ogni momento.

40. Fare attenzione che l'uscita dell'acqua nebulizzata dell'umidificatore non punti
direttamente verso pareti, mobili, prese elettriche, dispositivi elettrici ed elettronici e bambini.
Troppa umidita nella stanza pud portare a un accumulo di umidita, provocando la crescita di
batteri e funghi e danneggiando pareti, mobili e carta da parati.

41. Non bloccare la ventilazione del dispositivo. Mantenere una distanza di almeno 100 cm
dal dispositivo. Non bloccare l'uscita dell'acqua nebulizzata con la funzione umidificatore.
42. Non utilizzare il dispositivo dove esiste il rischio di condensa. L'umidita pud formarsi
all'interno e all'esterno dell'apparecchio quando:

- il dispositivo viene spostato da un luogo freddo a uno caldo,

- l'impianto di riscaldamento & stato appena acceso,

- il dispositivo viene utilizzato in una stanza con elevata umidita,

- il dispositivo é raffreddato dal sistema di raffreddamento dell'aria condizionata.

Quando si forma condensa nel dispositivo, potrebbe non funzionare correttamente o, in casi
estremi, potrebbe essere danneggiato. In questo caso, non utilizzare il dispositivo e lasciarlo
asciugare per diverse ore.

43. Non inclinare, cadere o tentare di riempire 0 versare acqua dal dispositivo mentre € in
funzione.

44. Non rimuovere il serbatoio dalla base del dispositivo mentre & attiva la funzione
umidificatore.

45. Un serbatoio dell'acqua pieno € pesante. Quando lo trasporti, tienilo anche sotto.

46. INon utilizzare il dispositivo in caso di perdita d'acqua.

47. Non lasciare acqua nel serbatoio quando la macchina non & in uso.

48. Pulire l'umidificatore dopo ogni ciclo di utilizzo del dispositivo. Seguire le istruzioni per la
pulizia in questo manuale.

49. Non lasciare mai sedimenti, umidita o acqua nel serbatoio (ciod pud causare
contaminazione o addirittura danneggiare I'atomizzatore a ultrasuoni).

50. Durante il funzionamento a lungo termine del dispositivo, I'acqua nebulizzata emessa
dall'umidificatore pud cadere sul pavimento e causare umidita.

ATTENZIONE: Non utilizzare questa stufa in stanze piccole dove ci sono persone che non
possono lasciarla da sole, a meno che non sia assicurata una supervisione costante.
AVVERTENZA: per ridurre il rischio di incendi, mantenere tessuti, tende o altri materiali
infiammabili ad almeno 1 m di distanza dall'uscita dell'aria del riscaldatore.
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"Attenzione superficie calda” - La temperatura delle superfici accessibili pud essere pil alta durante il funzionamento, il che

significa che gli elementi della custodia si surriscaldano durante il funzionamento durante il funzionamento. ATTENZIONE !!!

NOTA: per evitare il surriscaldamento, non coprire il riscaldatore. Non coprire il dispositivo con vestiti, coperte o altri tessuti che

potrebbero causare I'accensione.
@ Non utilizzare il dispositivo vicino allacqua, ad es. in una doccia, vasca da bagno o sopra un lavabo con acqua.
—N\J
MONTAGGIO
I montaggio della base (10): allineare i quattro fori per le viti di fissaggio della base (10) con i perni delle viti della base (10) e avvitare con

quattro viti autofilettanti per mettere in uso il prodotto. Guarda la figura 2.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO (Figura 1)

1.Uscita aria umidificata 2.Pannello di visualizzazione anteriore
3. Presa d'aria 4 Alloggiamento

5. Ingresso aria 6.Copertina posteriore

7.Drain copertura 8.Pannelli superiori

9. Tappo di scarico 10. La base

11. Telecomando 12. Interruttore di alimentazione

MARCATURA DEL PANNELLO SUPERIORE E DEL PANNELLO FRONTALE E DEL TELECOMANDO - Figura 3
A. Pulsante Standby A1. Indicatore di funzione del ventilatore
B. Pulsante timer B1 Indicatore del timer

B2 Indicatore conto alla rovescia timer / temperatura / raffreddamento

C. Pulsante di aumento del timer / temperatura D. Pulsante di diminuzione del timer / temperatura
E. Pulsante di regolazione del livello di riscaldamento E1. Indicatore di basso livello di riscaldamento
E2. Indicatore di alto livello di riscaldamento F. Pulsante Oscillazione

G. Pulsante funzione umidificatore G1. Indicatore umidificatore

H. Indicatore dell'unita di temperatura

UTILIZZO

1. Accensione: posizionare il dispositivo su un pavimento stabile e inserire la spina nella presa. Accendere ['interruttore di alimentazione
(12) sul retro del prodotto. "I" significa acceso, "0" significa spento. A questo punto, il dispositivo € in modalita
standby, il display mostra la temperatura ambiente (B2) e l'indicatore dell'unita di temperatura (H) si accende.
2. Ventilatore

Premere il pulsante (A), la spia (A1) si accendera e la ventola sara in funzione (far scorrere I'aria a temperatura
ambiente).

3. Riscaldamento

Premere una volta il pulsante (E) per il riscaldamento a basso livello ~ 1500W il display si accende l'indicatore
(E1).
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Premere due volte il pulsante (E) per il riscaldamento ad alto livello 2200, il display si accendera entrambi gli
indicatori (E1 + E2).

Premere nuovamente il pulsante (E) per annullare il riscaldamento.

Funzione TIMER: premere ripetutamente il pulsante (B) per impostare un periodo dopo il quale il dispositivo si
spegnera (tra 1,0 ora e 12,0 ore, con incrementi di 60 minuti). Allo stesso tempo, l'indicatore del timer (B1) si

illumina.

Funzione OSCILAZIONE: Premere il pulsante (F) per attivare l'oscillazione, il dispositivo oscillera verso destra e
verso sinistra per distribuire uniformemente I'aria di scarico. Premere nuovamente il pulsante (F) per annullare la

funzione di oscillazione.

REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA

Regolare la temperatura ambiente premendo il pulsante (D) o (C). La temperatura di impostazione predefinita € 25
°C. Intervallo di temperatura da 10 a 35 °C. Premere il pulsante (D) per aumentare la temperatura desiderata e
premere il pulsante (C) per diminuire la temperatura desiderata. Il dispositivo & programmato in modo intelligente,
seleziona il livello di lavoro tra calore basso o alto in base alla temperatura desiderata e alla temperatura ambiente

attuale.

FUNZIONE DI UMIDIFICAZIONE

Per prima cosa versare I'acqua nel serbatoio dell'acqua (13) secondo le istruzioni descritte di seguito. Per versare
I'acqua nel serbatoio dell'acqua (13), scollegare prima il dispositivo. Quindi premere verso il basso e tirare
all'esterno la parte sporgente sul coperchio posteriore (6) - vedere la figura 4. Estrarre il serbatoio dell'acqua (13)
dall'alloggiamento, svitare il tappo del serbatoio dell'acqua (13) in senso antiorario, versare acqua pulita (no oli
essenziali aggiunti) e avvitare saldamente il tappo. Mettere il serbatoio dell'acqua (13) all'interno
dell'alloggiamento. Posizionare bene il coperchio su due punti di chiusura e spingerlo per chiuderlo.

La funzione di umidificazione puo essere utilizzata normalmente. Collega il dispositivo.

Premere il pulsante (G), il prodotto attiva la funzione di umidificazione, l'indicatore di umidificazione (G1) si
accende. Premere nuovamente il pulsante (G) per disattivare la funzione di umidificazione, contemporaneamente
si spegnera l'indicatore di umidificazione (G1). La funzione di umidificazione pud essere utilizzata anche
separatamente quando la funzione di ventilazione / riscaldamento € spenta ma l'alimentazione & accesa.

Per scaricare I'acqua aprire il coperchio di scarico (7) tirare il tappo di scarico (9) e scaricare I'acqua di richiamo
nell'apposito serbatoio.

Quando il dispositivo non viene utilizzato per un lungo periodo, I'acqua nel serbatoio deve essere drenata.
Condizioni ambientali applicabili per il funzionamento del dispositivo:

- temperatura di utilizzo della funzione riscaldamento nel range da -20 ° C a 25 ° C.

- utilizzo della funzione umidificatore con temperatura compresa tra 5 ° C e 40 ° C e umidita relativa inferiore

all'80%.

Per spegnere il dispositivo premere nuovamente il pulsante (A). Quindi, la ventola raffreddera I'elemento
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riscaldante all'interno dell'alloggiamento per 30 secondi, quindi la ventola si spegnera automaticamente. Se il

dispositivo non ¢ stato impostato in precedenza sulla funzione di riscaldamento, andra direttamente in standby.

Spegnimento del pannello del display anteriore (2): Dopo che il dispositivo ha funzionato per 10 minuti, entrera

automaticamente in modalita schermo spento, premere un tasto qualsiasi per illuminare lo schermo.

Telecomando : Prima di utilizzare il telecomando (11), rimuovere la pellicola di plastica sul lato destro del
telecomando. Il funzionamento del telecomando ¢ lo stesso del funzionamento manuale del pannello superiore

(8).

COME CAMBIARE LA BATTERIA DEL TELECOMANDO:

1. Il coperchio della batteria pud essere aperto con una moneta o simili.

2. Installare la batteria a bottone, prestare attenzione alla polarita della batteria ("+" rivolto verso I'alto e "-" rivolto
verso il basso).

3. Coprire il coperchio della batteria.

PULIZIA E MANUTENZIONE

1.Assicurarsi che il dispositivo non sia caldo.

2. Prima di pulire il dispositivo rimuovere la spina dalla presa elettrica.

3. Tenere pulite le aperture di ingresso e uscita dell'aria. Non lasciare che la polvere si accumuli sulle aperture.
4. Pulire I'alloggiamento utilizzando solo un panno asciutto o umido.

5. Non immergere il dispositivo in acqua!

DATI TECNICI:
Potenza: 2200 W Alimentazione: 220-240 V ~ 50 Hz

Prendersi cura dell'ambiente
Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che
potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

I Non gettare 'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbani!

MaKe[OHCKM

OnwTKn YCNnoBW 3A BE3BEJHOCT
BAORTHW YNATCTBA 3A BE3BEJHOCT BO BELUTA NMPOYNTAJTE BHUMAHUE U
MPOMONETE 3A MOHNOT PE®EPEHLINJA

1. Tpen 4a ro KopuCTUTE YpeaoT, NpoYnTajTe ' ynatcTBata 3a paboTa u cneaete
ynaTcTeaTa cofpxaHu Bo Hero. [pon3BoaMTENOT He oAroBapa 3a kaksa buno wreTa
Npeau3BKKaHa o KOPUCTEHE Ha YpesoT CNPOTUBHO Ha HeroBaTa HaMeHa U
HenpaBWIHOTO paboTetbe.

2. AnapaToT € HaMmeHeT camo 3a JoMallHa ynoTpeba. He kopucteTe 3a Apyrvt LEnm WTo He
C€ BO COrnacHOCT CO HeroBaTa HameHa.

3. Ypeport tpeba na 6uae nospaaH Ha 220-240V ~ 50 / 60Hz. Co uen ga ce sronemu
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BesbegHocTa Ha ynotpebata, MHOrYy enekTpuyHu ypeam He Tpeba aa buagat nosp3aHm
NCTOBPEMEHO CO €HO ENEKTPUYHO KOMO.

4. bupete ocobeHO BHUMATENHM Kora ro KOpUCTUTe ypeaoT Kora Aelata ce Bo 6nmanHa. He
[03BOSYBAjTE A€LA Aa CU UrpaaT co ypeaoT M He JO3BOMYBajTe AeLa unu fyre Kou He ce
3ano3HaeHu Co YpeaoT fa ro Kopucrar.

5.MPEOYMPEQYBAE: Osaa onpema Moxe fa ja kopucTart fela Hag 8-roauiwHa Bo3pacT 1
nmua co HamarneHn U3nYKN, CEH30PHU UM MEHTANHN CMOCOBHOCTW UK Nuua 6e3
WCKYCTBO WUNW NO3HaBakE Ha OnpemaTa, ako Toa e HanpaBeHo Mof Haa3op Ha nuue
OArOBOPHO 3a HuBHaTa 6e36e4HOCT U UM ce JafeHun ynaTcTea 3a 6e3beqHo KopucTee
Ha ypesdoT M Ce CBECHM 3a ONAcHOCTUTE NOBP3aHK Co Herosata ynotpeba. [leuata He Tpeba
[ CU urpaar co onpemara. YncTere 1 0apxKyBatbe Ha KOPUCHWKOT He Tpeba Aa ro BpLuat
AeLa, OCBEH aKko TUe UMaaT Hag 8 roauHW 1 OBMe aKTWBHOCTM Ce BpLUAT NOA HaA30p.

6. Cekoralu no ynotpeba, n3sagerte ro NpUKIy4oKOT Of LUTEKEPOT APKEjKM [0 M3Ne30T CO
pakata. HE nosnekyBajte ro kabernor.

7. He notonyBajTe ro kabenoT, NpuKIy4oKkoT ¥ LIENWOT ypes BO BoAA Unu Koja buno gpyra
TEYHOCT. He ro n3noxyBsajTe ypeaoT Ha BPEMEHCKM YCMOBU (A0XA, COHLE, UTH.) Vnu ro
KOpUCTETE BO YCMOBM Ha BUCOKA BMaXHOCT (Datbi, BNaxHW NOABWKHW JOMOBMW).

8. MNepuroanyHo NpoBepyBajTe ja cocTojbaTta Ha kabenot 3a HanojyBakre. Ako kabenoT 3a
HanojyBate € olwTeTeH, Tpeba Aa ce 3aMeHu Co cneumjanuanpaHla NpogaBHuLa 3a
nonpaeku 3a Aa ce u3berHe onacHocT.

9. He kopucTeTe ro anapatoT ako kabenoT 3a CTpyja € OLUTETEH UMW € NagHaT UIu OLUTEeTeH
Ha koj 610 HauWH 1K ako He paboTu NpaBKIHO. He nonpaeajTe ro ypeaoT CaMmoCTOjHO
Buaejkv moxe fa npeaussuka enekTpuyeH yaap. OgHeceTe ro OLUTETEHUOT ypes BO
COOABETEH CEPBUCEH LieHTap 3a npernea unu nonpaska. Cekoja nonpaska Moxe Aa ce
W3BPLUM CamMO Of OBMACTEHM CEPBUCHI TOYKM. [1OrpeLLHo N3BpLUEHUTE NONPaBKK MOXaT Aa
NpeTCTaByBaaT CEPUO3Ha 3aKaHa 3a KOPUCHIKOT.

10. CtaBeTe ro ypefoT Ha nagHa, ctabunHa, pamHa NoBpLUMHA, NoAaneky oA anapaTu 3a
rpeeke Kako LITO Ce: eNeKTPUYEH LINOPET, FOPUITHIK 3a rac, UTH.

11. He kopucTeTe ro ypefot Bo 613nHa Ha 3ananusu Matepujani.

12. 3a fONOnHMTENHa 3alWTuTa, NPenopaYInBo e Aa UHeTanupare ypes 3a pesugyanya
ctpyja (RCD) BO enekTpuYHOTO KOO CO HOMMHArHa npeocTaHaTa CTpyja He noronema of
30 mA. Bo Bpcka co 0Ba, Be MOSIME KOHCYNTUPajTe Ce CO CreumjanucT enektTpuyap.

13. Kora ypenoT ce kopuctv Bo 6arbata, 13BageTe ro NpuKIy4oKoT 04 NPUKITYYOKOT Mo
ynotpeba, buaejkm HenocpeaHa 6M3nHa Ha Boga e onacHOCT Aypu W Kora ypenoT e
NCKITYYEH.

14. He cTaBajTe NpcTvt v Spyrvi NpeaMeTyn U MeTanHu CTPaHCK NpeaMeTH BO
NPOM3BOAOT, NPEKY peLLeTkaTa 3a BeHTUNaumja 1 Apyri OTBOPM, BO CPOTUBHO MOXe Aa
Npeau3ByKa CTpyeH yaap uin gedexT.

15. He cTaBajTe HUKaKBM NpeaMeTy Ha TOPHUOT Aien o ypeaoT. BeHTunayuvre He cmeat
na bupat

MOKPUEHO CO Kpna, 3aBeca 1 crn. Moxe Aa ro OWTeTH ypeaoT unm fa npeaunssuka noxap.
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16. YpepoT ce 3arpeBa 3a BpeMe Ha paboTara, He AonupajTe XKeLuku Aernosu of ypeaot. He
[onupajTe ro ypeaoT CO BaxXHM paLe.

17. AKO KOHBEKTOPOT Ce HaBMaXH! UK NPonaaHe HeKoj NnpeameT

KOHBEKTOpHATa peLLeTka 3a BeHTUnawuuja, BegHall UCKITyYeTe ja U UCKIyYeTe ja oA
enekTpuyHaTa mpexa. lpes NoBTOPHO 3anoyHyBake

KOPUCTEjKM o KOHBEKTOPOT, KOHTaKTUPa]Te ja cnyxbaTa.

18. He cTaBajTe ja MalLmMHaTa AMPEKTHO NOL eNEKTPUYEH NPUKITYHOK.

19. CekoraLu UCKIyyyBajTe ro ypeaoT CO MOMOLL Ha KonyukbaTta npes 4a ro UCKNyvnTe o4
enekTpuyHaTa Mpexa.

20. He kopucTeTe ro 0BOj ypeq ako e ¢preH.

21. He KopucTeTe ako MMa BUASIMBM 3HALM Ha OLUTETYBAHE Ha ypeaoT.

22. KopucTeTe ro rpejaqoT Ha pamMHa 1 ctabunHa noBpLUnMHa 1nu 3akavete ro Ha wallugor,
LOKOIIKY € NpefBUAEHO O NPOU3BOAUTENOT.

23. Cute npegmetv Tpeba aa bugat Hajmanky 1 meTap oA npeaHaTa u of CTpaHuTe Ha
ypenor.

24. He cTaBajTe 1 He [03BOSyBajTE CTPAHCKW NpeaMeTH 4a BrieryBaat BO OTBOpUTE 3a
BEHTUNALMja Un N3ayBHW racoBu, Buaejkv Toa MOXe Aa pesynTupa Cco enekTpuyeH yaap,
noXap Unu oLWTeTyBake Ha NPOU3BOAOT.

25. YecTa npuumnHa 3a nperpeBatse € npalunHa unm BnakHa BO BHAaTPELLHOCTa Ha ypeaor.
OcurypeTe ce Aeka OBME Hacnary pefoBHO Ce OTCTPaHyBaaT CO MCKMy4yBake Ha YpeaoT v
BaKyyMupare Ha OTBOPUTE W PELLETKNTE, UNTPUTE, AOKOSKY CE AOCTamHM.

26. He kopucTeTe ro 0Boj ypea Ha npo3opel, buaejkn 4oXa0T MoXe Aa Npeamnssika CTpyeH
yAap.

27. He ro noBp3yBajTe anapaToT CO M3BOP Ha HanojyBawe J0ofeKa He Ce MHCTanmpa Bo
CcBOjaTa kpajHa nonoxba n He ce NocTasm BO Nosvumja 3a ynotpeba.

28. He e npenopaynueo Aa kopucTuTe NpoaoskeH kaben co 0Boj ypes,.

29. He ctaBajTe ro kabenot nog Ten1cu, KUNUMK, KUnumun, UTH. [pxete ro kabenot
noAaneky of MectaTta kafe LUTO MOXe [a Ce COMHe Haf Hero.

30. He kopucTeTe ro 0BOj ypes co nporpamep, TajMep Ui koj 6uno apyr ypes Wwro
aBTOMATCKW 1o BKIy4yBa rpejaqot Guaejkun nocTom pusnk og noxap LOKOMKY ypeaoT e
MOKPWEH 1IN MOCTaBEH HEMPABUITHO.

31. 3a na ce n3berHe onacHOCT Of HEHAMEPHO peceTpabe Ha TEPMUYKMOT UCEYOK, OBO)
anapar He CMee Jja Ce HarojyBa 04 Ha[BOPELLEH ypes 3a BKIy4yBake, Kako LTO €
YaCOBHWK, UM NMOBP3aH CO KOMO LUTO peOBHO Ce BKITy4yBa W UCKyYyBa 0f Mpexara.

32. He ro HaBnaxHyBajTe ypenoT. AKo ypeaoT nagHe BO BOAa, BeAHaLL UCKITy4eTe ro
NPWKITYYOKOT Of LUTEeKepoT. He cTaBajTe v paLieTe BO BOAA Kora ypeoT e BKny4eH. [pen
noBTOpHa ynoTpeba, Mopa fa ce NpoBepy Of OBMACTEH CEPBUCEH LiEHTap.

33. Ypenot tpeba aa ce ucknyyyBa kora 1 fja ro ctaBuTe.

34. Hukoralu He ro BKnyYyBajTe ypeaoT Kora pe3epBoapoT He e UCMOMHET CO Boda.

35. KopucTeTe camo u1cTa, nagHa Boaa.

36. He uctypajTe Boga BO pe3epBoapoT Haj MaKCUManHOTO HUBO.
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37. He ja noTonyBajTe ocHoBaTa Ha ypeaor.

38. He nofaBajTe HUKaKBK XeMUKanuu BO pe3epBoapoT, OCHOBATa MW U3Ne30T Ha napea.
He gogasajTe BO BoAaTta apoMaTUYHK Macna, con, TabneTu 3a Aeckanuparse, npas unm
CpeAcTBa 3a YUCTERE.

39. KanayeTo 3a nomnHeke / KanakoT Ha pe3epBoapoT 3a BoAa cekorawl Tpeba fa ce
HaBpTyBa / 3aTBOpPa NOCTOjaHo.

40. BHMmaBajTe 13nesoT 3a Marna 3a BoAa Ha OBNaXHUTEN [ja He HacouyBa AMPEKTHO KOH
wallsugoute, MebenoT, enekTpUYHUTE NPUKITYYOLM, ENEKTPULHIUTE U ENIEKTPOHCKUTE Ypeau
n peuata. MpemHory Bnara Bo NpocTopujata Moxe fa AoBefe A0 Hacobuparbe Ha Bnara,
npean3BuKyBajkn pacT Ha 6akTepum 1 rabu u owTeTyBake Ha wallsugosute, Mebenot un
nosaguHara.

41. He 6nokupajte BeHTUNauuja Ha ypepoT. Yysajte pactojaHue of Hajmanky 100 cm og
ypenoT. He Brokvpajte ro 13ne3oT Ha Marna 3a BoAa co pyHKLujaTa Ha OBMaxHUTEN.

42. He kopucTeTe ro ypenoT Tamy kafe LWTO NOCTOM pU3KnK of KOHAeH3auwja. Bnarata Mmoxe
[a ce opmmpa oaBHATPE U 04 HaLBOPELLHATa CTpaHa Ha anapaToT Kora:

- YpesoT e NpeMeCTeH Of CTYAEHO Ha TOMSI0 MecTo,

- CCTEMOT 3a rpeerse LITOTYKY € BKITyYeH,

- YPenoT ce KOpUCTY BO MPOCTOPMja CO BUCOKA BMaXHOCT,

- ypesoT ce naau co CUCTEMOT 3a flafier-e Ha KnumaTusauujaTa.

Kora ce nojaByBa koHAeH3alLyja Ha Brara BO ypeaoT, Taa MOXeE Aa He paboTy NpaBuiHo
WK, BO EKCTPEMHM crydau, fa buge owTeTteHa. Bo 0Boj cryyaj, He KopucTeTe ro ypeaoT 1
OCTaBeTe ro [ja Ce UCYLLUM HEKOSKY Yaca.

43. He HaBanyeajTe, narajte u 0bmaysajTe ce Aa ro HanonHyBaTe MW UcTypaTe BoAa 04
ypenoT goaeka pabotu.

44. He BapeTe ro pe3epBoapoT Of OCHOBATa Ha ypedoT Aogeka paboTtn dyHKLUmjaTa Ha
OBMaXHUTEN.

45. WcnonHeT pesepBoap 3a Bofda e TeXOK. Kora ro Hocute, vyBajTe ro 1 nog, Hero.

46. IHe kopucTeTe ro ypeaoT ako UMa UCTeKyBake Ha BoZa.

47. He ocTaBajTe Boga BO pe3epBoapoT Kora MallmHaTta He Ce KOPUCTH.

48. WcuncTeTe ro 0OBMAXHUTENOT NO CEKOj LMKNYC Ha ynoTpeba Ha ypepot. Cneaete ru
ynaTcTeata 3a Y4CTere BO 0BOj MPUPaYHUK.

49. Hukoral He [03BOSTyBajTe Tasor, Brara v Boga Aa ocTaHaT BO pe3epBoapoT (oBa
MOXe [a Npean3BuKka KOHTaMuHaLuja unv aypy 1 aa ro OLUTETM yNTPa3ByyHUOT
aTomusatop).

50. 3a Bpeme Ha 4ONrOPOYHOTO paboTete Ha YpeaoT, BOAeHaTa Marna LTo ja ucnywta
OBMaXHUTEN MOXe [a NagHe Ha NodoT W Aa npeaunasuka Bnara.

MPELYINPELOYBAE: He kopucTeTe ro 0BOj rpejay BO Manu npocTopum Kage LUTo uma nyre
KOM He MOXaT camu [ja r'm 0cTaBaT, OCBEH aKo He ce 06e36eam NocTojaH Hag3op.
MPELYMNPEOYBAE: 3a fa ro Hamanure pusukoT 0 Noxap, YyBajTe TEKCTUS, 3aBECK UL
Apyrv 3ananveu MaTepujany Hajmanky 1 m noganeky of u3nesoT Ha BO34yXOT Ha rpejayor.
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,BH/MaHMe Tonna noBpLuMHa“ - TemnepaTypata Ha NpucTanHuTe NOBPLUMHM MOXe Aa 6uae noronema 3a Bpeme Ha pabotara,
A LUTO 3HAYM Aeka eneMeHTUTE Ha KyKWLLTETO Ce 3arpeBaart 3a BpeMe Ha pabotara 3a Bpeme Ha pabotata. BHUMAHUE !!!

3ABENELLKA: 3a pa nsberHeTe nperpesatbe - He ro NoKpuBajTe rpejayoT. He nokpusajte ro ypeaoT co obneka, kebuta nnm

JpYr TEKCTUN LUITO MOXe Aa NPeam3BuKa nanekwe.
Q} He kopucTeTe ro ypenoT Bo 6r1avHa Ha BoAa, Ha np. NOA TyLL, Kaga UMk Haj MUjanHuK co BOAa.
X

MOHTAA
MoHTaxa Ha ocHoBarta (10): [opamHeTe r1 YeTMpMTE AYNKM 3a NPULIBPCTYBak-E HA 3aBpTKaTa Ha ocHosaTa (10) co 3aBpTkuTe Ha
3aBpTkaTa Ha ocHoBaTa (10) 1 3aBpTKajTe CO YETMPM 3aBPTKM 3a CaMOMNPECTTyLLYBakE 3a Aa o CTaBUTE NPOM3BOLOT BO ynoTpeba.

MornenHerte ja cnukata 2.

OMKUC HA MPOM3BOMOT (Crnka 1)

1. Manes Ha BnaxeH BO3ayX 2. MNpepHa Tabna 3a npukaxysare
3. N3ne3 Ha Bo3gyxoT 4. lomyBarbe

5. Bries Bo Bo3gyxoT 6. 3aneH kanak

7. Ucuepnete ro kanakot 8. BpeHU naHenu

9. WcuepneTe ro NpuKnyyoKoT 10. OcHoBaTta

11. [laneumnHcka koHTpona 12. MNpeknHyBay 3a HanojyBake

BPBEH MAHEN & MPEAEH NAHEN & OOHECYBAE HA JENOBHA KOHTPONA - Crivka 3
A. Konue Bo MupyBarbe A1 WHaovkaTop 3a yHKLMja Ha BEHTUNATOPOT
B. Konue co Tajmep B1. ViHaukaTop 3a Tajmep

B2. NHpukaTop 3a onbpojyBatbe Ha Tajmep / TemnepaTypa / napete

C. Konye 3a sronemyBatbe Ha TajMepoT / Temnepatypata D. Konue 3a Tajvep / HamanyBare Ha Temnepatypata
E. Konye 3a perynauuja Ha HUBOTO Ha rpeete E1. MHaukaTop 3a HACKO HUBO Ha rpeetbe

E2 WHaukaTop 3a BMCOKO HUBO Ha rpeete F. Konue 3a ocuunauuja

G. Konye 3a dhyHKLMja Ha OBNaXHUTE G1. MHaukaTop 3a HaBnaxHyBay

H. MHawkaTop 3a TemMnepaTypHa eanHuLa

KOPUCTEE

1. BknyyyBatbe: CTaBeTe ro ypefoT Ha cTabuneH nof v cTaBeTe ro MpyKIy4OKOT BO LUTEKepOT. BknyyeTe ro npekiHyBaYoT 3a HamnojyBakbe
(12) Ha 3agHVOT Aen oA NPOU3BOLOT. ,Jac 3Hauw BKiy4eH, ,0 3Haum ucknyyeHo. Bo Toa Bpeme, ypenoT e BO pexum Ha NOArOTBEHOCT, Ha
eKpaHOT Ce NpuKaxyBa TemnepaTypata Ha okonuHaTa (B2) u uHavkaTopoT 3a TemnepaTtypHa eanHuua (H) ke ceeTHe.

2. BeHtunatop

MputncHeTe ro konyeto (A), uHamkaTopoT (A1) ke CBETHE W BEHTUNATOPOT paboTy (MPOTOK Ha BO3MYyXOT BO coGHa Temnepatypa).

3. Mpeetse

lMputnckete ro konyeTo (E) eanalu 3a 3arpeBarbe Ha Hicko HuBo ~ 1500W, nHamkaTopoT ce nanu nHamkatopor (E1).

MputucHeTe ro konyeto (E) ABanaty 3a rpeetbe Ha Bcoko HUBO 2200W, aucnnejot ke rv oceeTnu agata uHaukatopu (E1 + E2).

[MpuTncHete ro konyeTo (E) NOBTOPHO 3a Aa ro oTKaxKeTe rpeetEeTo.
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®yHkumja TIMER: MputucHeTe ro konyeTo (B) noekenaty 3a Aa nocTaBuTe NEPUOA NO KOj YpeaoT ke ce uckmyum (nomery 1,0 vac - 12,0

yaca, Bo Yekopu of 60 MuHyTH). Bo nCTO Bpeme MHANKATOP 3a CBETIO Ha MHAMKATOPOT 3a Tajmep (B1).

®yHkumja OCUNALNJA: MputucHeTe ro konyeTo (F) 3a akTUBMpak-e Ha ocuunavmjaTa, ypeaoT ke ce 3aHuULWa HaAecHo 1 NeBo 3a

pamMHOMEPHO fia ro ancTpubympa napyBHUOT Bo3ayx. [puTicHeTe nosTopHO Konye (F) 3a fa ja oTkaxeTe pyHKUMjaTa Ha ocumunauumja.

MPUCTANYBAE HA TEMMEPATYPA

MpunarogeTe ja cobHaTa Temnepatypa co npuTUckarse Ha kondeto (D) unm (C). CtaHgapaHaTa Temnepatypa 3a noctaBysate e 25 °C.
TemnepatypeH oncer o 10-35. MputucHeTe ro kon4eto (D) 3a a ja 3ronemuTe nocakyBaHaTa Temnepatypa v nputucHeTe ro konyeto (C)
3a J1a ja HamanuTe nocakyBaHata Temnepatypa. YpeaoT € UHTENUreHTHO nporpamupaH, Toj ro u3bupa paboTHOTO HUBO NOMery HUCka U

BMCOKa TOMNMHA CTIOPeS NocakyBaHaTa TeMnepaTypa 1 ceraliHaTa TeMneparypa Ha oKonuHara.

OYHKLMJA 3A HACTABYBAE

OTnpBYH UCTYpETE 0 Pe3epBoapoT 3a BoAa BO Bofa (13) cnopep ynatcTeaTta onuiianu nogony. 3a Aa ja uctypute Bopata Bo
pe3epBoapoT 3a Bofa (13), NpBo UCKIyyeTe ro ypeaoT of cTpyja. CnefHO NPUTUCHETE HAZomy W NOBReYeTe ro HaABOp Of UCMAKHATMOT
[en Ha 3agHu1oT kanak (6) - nornegHeTe Ha cnuka 4. W3BageTe ro pe3epsoapoT 3a Bofa (13) oa KykvwwTeTo, 0ABPTETE 10 LUTEKEPOT Ha
pe3epBoapoT 3a Bofa (13) CNpoTUBHO O CTPENKUTE HA YAaCOBHWKOT, UCTYpETe YnCTa Bofa (He A0faAEeHM eCeHLMjanHn Macna) 1 LIBpCTo
3aBpTeTe ro npukiy4okoT. CTaBeTe ro pe3epeoapoT 3a Boga (13) BHaTpe BO KykuwwTeTo. MNocTaBeTe ro kanakoT NpaBumHO Ha Be MecTa
Ha 3aknyJyBatba Jo6po U TYpHETE To Aa ce 3aTBOpMU.

®yHKUMjaTa 32 HABNaXHYBate MOXe Aa ce KOpUCTM HopmanHo. [NpuknyyeTe ro ypeaoT.

[MputucHete ro konyeto (G), NPOU3BOZOT ja BkNydyBa (hyHKLMjaTa 3a HAaBNaXHyBake, MHAMKATOPOT 3a HaBnaxHyBake (G1) cBeTn.
MpuTncHeTe ro konyeto (G) NOBTOPHO 3a Aa ja UCkNyuuTe yHKUMjaTa 3a HaBNaxXHyBak-e, BO UCTO BPEME UHAMKATOPOT 33 HaBNAXHyBak-e
(G1) ke bupe ncknyyeH. OyHKUMjaTa 3a HAaBNaXHYBae MOXE [1a CE KOPUCTU 1 OAJENHO KOora BEHTUNATopoT / yHKUMjaTa 3a rpeetse ce
VCKITy4yBaaT, HO HamMojyBakbETO € BKITY4EHO.

3a fia ja vcueauTe BofjaTa, OTBOPETE F0 KanakoT 3a 0ABOA (7) noBneyeTe ro NPUKITy4OKOT 3a ofgog (9) 1 ucueaeTe ja BoaaTa LUTo ja
noTceTyBa BO COO[iBETHINOT Pe3epBoap.

Kora YPEenoT He Ce KOpUCTK noaonro Bpeme, Boaara Bo pesepBoapot Tpe6a fa ce uclean.

TpUMEHNMBM YCIIOBM Ha XWBOTHATa CpeauHa 3a paboTa Ha ypeaoT:
- (yHKUMjaTa 3a rpeetbe ja kopucTu Temnepartypara Bo oncer og -20 ° C go 25 ° C.

- ynotpeba Ha thyHKLpja Ha oBnaxHWTEN Bo Temnepatypa Bo oncer of 5 © C go 40 ° C v penaTneHa BnaxHocT nomana o 80%.
3a Aa ro ucknyuuTe ypenoT, NOBTOPHO NpUTUCHETe ro konyeTo (A). MoToa, BEHTUNATOPOT Ke o 0flaau rPejHINOT eNemMeHT BO KyRULLTETO 3a
BpeMe Ha 30 cekyHau, a NOToa BEHTUNATOPOT aBTOMATCKM Ke Ce UCKIy4m. AKO ypeaoT NPETXOLHO He € BKIy4eH Ha (hyHKUMjaTa 3a rpeetbe,

TOj K€ 0AV ANPEKTHO BO MUPYBak-e.

VcknyyeHo ocBeTnyBatbe Ha NPeAHUOT NaHen 3a npukas (2): OTkako ypenoT pabotu 10 MUHYTY, TOj aBTOMATCKY K BRIE3E BO PEXUMOT Ha

MCKNy4€HO CBETJI0, NPUTUCHETE Koe Buno konye 3a Aa ro ocBeTIN €KpaHoT.

[aneynHcku ynpasyBay - lpeA Aa ro KOpUCTUTE LaneYnMHCKNOT ynpasyBa4 (11), u3Bagete ro nap4yeto nnactTnyHa cbonmja 0f AecHaTta

CTpaHa Ha Aane4ynHCKUOT ynpasyBay. Pabotara Ha faneunHckmoT ynpaByBay € UCTa Kako payHata pa60Ta Ha ropHUOT naHen (8)
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KAKO A CE MEHYBATE BATEPWJATA 3A IEMNOLLTA KOHTPOIA:

1. Kanakot Ha GaTepwjata MOXe fja Ce 0TBOPU CO Napuyka unn CrIn4Ho.

2. WHctanupajte ja baTepujata Ha kon4eTo, 06pHETE BHUMaHWE Ha nonapuTeToT Ha Gatepujata ("+" co nuueTo Harope 1 "-" co NMLETO
Hagony).

3. MokpujTe ro kanakoT Ha baTtepujaTta.

YNCTEE W OLIPYBAE

1. MpoBepeTe fanu ypemoT He e Bpen.

2. Mpep Aa ro ucunCTUTe YpeaoT, u3BageTe ro NPUKIYYOKOT Off ENEKTPUYHMOT MPUKITYYOK.

3. UyBajTe rv 0TBOPUTE Ha BNE3OT W U3NE30T Ha BO3AYXOT YUCTW. He 403BONyBajTe npalumHa fja ce cobupa Ha oTBopuTe.
4. VicuncreTe ro KyKuLITETO KOPUCTEjKM CamMo CyBa UMW BriaxHa kpna.

5. He notonysajTe ro ypenot 8o Boja!

TEXHWYKM NOAATOLN:
MokHocT: 2200W
Hanojysarse: 220-240V ~ 50Hz

Ce rpixvme 3a NpupoaHaTa cpeauHa. KapToHckuTe NakoBKi MONMME [ja Ce HaMeHaT 3a peuuknupatse. MonnetuneHosute
kecy (PE) ma ce g)naT BO KOHTEtbep 3a nracTuka. VickopucteHnot ypes TpeGa fia ce Npeaaae BO COOABETHUOT CKNaZMpaYkv
NyHKT, BUaejkv HebeabeHUTe COCTOjkM KoW Ce HaoraaT BO ypedoT MoXaT fia GupaT 3arposyBarse 3a CpeauHaTa.
NEeKTPUYHUOT ypep Tpeba Aa ce npefafe Ha HaumMH Koj ke OHEBO3MOXW Herosa NoBTOPHa YnoTpeba 1 UCKopucTyBatse.
[lokonky B0 ypeaoT uma Gatepum, Tpeba fia ce u3BagaT 1 nocebHo aa ce npegaaaT BO CKIAAMPaYKMOT NYHKT.

NEDERLANDS
ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES ZORGVULDIG LEZEN EN BEWAREN VOOR
TOEKOMSTIGE REFERENTIE
1.Lees de bedieningsinstructies voordat u het apparaat gebruikt en volg de instructies die
erin staan. De fabrikant is niet aansprakelijk voor enige schade veroorzaakt door gebruik
van het apparaat in strijd met het beoogde gebruik of onjuist gebruik.
2. Het apparaat is alleen bedoeld voor thuisgebruik. Niet gebruiken voor andere doeleinden
die niet in overeenstemming zijn met het beoogde gebruik.
3.Het apparaat moet worden aangesloten op 220-240V ~ 50 / 60Hz. Om de
gebruiksveiligheid te vergroten, mogen veel elektrische apparaten niet tegelijkertijd op één
elektrisch circuit worden aangesloten.
4. Wees vooral voorzichtig bij het gebruik van het apparaat als er kinderen in de buurt zijn.
Laat kinderen niet met het apparaat spelen en laat kinderen of mensen die niet vertrouwd
zijn met het apparaat het niet gebruiken.
5. WAARSCHUWING: Deze apparatuur mag worden gebruikt door kinderen ouder dan 8
jaar en mensen met verminderde fysieke, sensorische of mentale vermogens, of mensen
zonder ervaring of kennis van de apparatuur, als dit wordt gedaan onder toezicht van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of instructies voor het veilig gebruik van
het apparaat hebben gekregen en zich bewust zijn van de gevaren die aan het gebruik
ervan zijn verbonden. Kinderen mogen niet met de apparatuur spelen. Reiniging en
gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan
8 jaar en deze activiteiten onder toezicht word1(32n uitgevoerd.



6. Haal na gebruik altijd de stekker uit het stopcontact door het stopcontact met uw hand
vast te houden. Trek NIET aan het snoer.

7. Dompel de kabel, stekker en het hele apparaat niet onder in water of een andere
vloeistof. Stel het apparaat niet bloot aan weersomstandigheden (regen, zon, enz.) En
gebruik het niet bij hoge luchtvochtigheid (badkamers, vochtige stacaravans).

8. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer is beschadigd, moet
het worden vervangen door een gespecialiseerde reparatiewerkplaats om gevaar te
voorkomen.

9. Gebruik het apparaat niet als het netsnoer is beschadigd of als het is gevallen of op
enigerlei wijze is beschadigd of als het niet correct werkt. Repareer het apparaat niet
zelf, dit kan elektrische schokken veroorzaken. Breng het beschadigde apparaat voor
inspectie of reparatie naar een geschikt servicecentrum. Eventuele reparaties mogen
alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde servicepunten. Onjuist uitgevoerde
reparaties kunnen een ernstig gevaar voor de gebruiker vormen.

10. Plaats het apparaat op een koel, stabiel en vlak opperviak, uit de buurt van
verwarmingstoestellen zoals: elektrisch fornuis, gasbrander, etc.

11. Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandbare materialen.

12. Voor extra bescherming is het raadzaam om een laardlekschakelaar (RCD) in het
elektrische circuit te installeren met een nominale aardlekstroom van maximaal 30 mA.
Raadpleeg hiervoor een elektricien.

13. Als het apparaat in de badkamer wordt gebruikt, moet u na gebruik de stekker uit het
stopcontact halen, aangezien de nabijheid van water gevaarlijk is, zelfs als het apparaat
is uitgeschakeld.

14. Steek uw vingers of andere voorwerpen of metalen vreemde voorwerpen niet in het
product, door het ventilatierooster en andere sleuven, anders kan dit elektrische
schokken of defecten veroorzaken.

15. Plaats geen voorwerpen op het apparaat. Ventilatieopeningen mogen dat niet zijn
afgedekt door een handdoek, gordijn, enz. Dit kan het apparaat beschadigen of brand
veroorzaken.

16. Het apparaat wordt tijdens het gebruik warm, raak de hete delen van het apparaat
niet aan. Raak het apparaat niet met natte handen aan.

17. Als de convector nat wordt of een object erdoorheen valt

het ventilatierooster van de convector, schakel het onmiddellijk uit en trek de stekker uit
het stopcontact. Voordat u opnieuw start

bij gebruik van de convector, neem contact op met de dienst.

18. Plaats de machine niet direct onder een stopcontact.

19. Schakel het apparaat altijd uit met de knoppen voordat u de stekker uit het
stopcontact haalt.

20. Gebruik dit apparaat niet als het is gevallen.

21. Niet gebruiken als er zichtbare tekenen van schade aan het apparaat zijn.
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22. Gebruik de kachel op een vlakke en stabiele ondergrond of bevestig hem aan de muur,
indien voorzien door de fabrikant.

23. Alle items moeten zich minimaal 1 meter van de voorkant en zijkanten van het apparaat
bevinden.

24. Steek geen vreemde voorwerpen in de ventilatie- of uitlaatopeningen en zorg dat er geen
vreemde voorwerpen in komen, aangezien dit kan leiden tot elektrische schokken, brand of
schade aan het product.

25. Een veelvoorkomende oorzaak van oververhitting is stof of pluisjes in het apparaat. Zorg
ervoor dat deze afzettingen regelmatig worden verwijderd door de stekker uit het stopcontact
te halen en de ventilatieopeningen en roosters, filters, indien beschikbaar, te stofzuigen.
26. Gebruik dit apparaat niet in een raam, aangezien regen een elektrische schok kan
veroorzaken.

27.Sluit het apparaat niet aan op een stroombron voordat het op zijn definitieve plaats is
geinstalleerd en in de gebruikspositie is geplaatst.

28. Het wordt niet aanbevolen om bij dit apparaat een verlengsnoer te gebruiken.

29.Leg het snoer niet onder tapijten, vioerkleden, vioerkleden enz. Houd het snoer uit de
buurt van plaatsen waar het erover kan struikelen.

30. Gebruik dit apparaat niet met een programmeur, timer of enig ander apparaat dat de
verwarming automatisch inschakelt, aangezien er brandgevaar bestaat als het apparaat
wordt afgedekt of onjuist wordt geplaatst.

31. Om het gevaar van onbedoeld resetten van de thermische beveiliging te voorkomen,
mag dit apparaat niet worden gevoed door een extern schakelapparaat, zoals een klok, of
worden aangesloten op een circuit dat regelmatig wordt in- en uitgeschakeld door het
lichtnet.

32. Zorg ervoor dat het apparaat niet nat wordt. Als het apparaat in het water valt, trek dan
onmiddellijk de stekker uit het stopcontact. Steek uw handen niet in het water wanneer het
apparaat is aangesloten op het stopcontact. Voor hergebruik moet het worden gecontroleerd
door een erkend servicecentrum.

33. Het apparaat moet worden uitgeschakeld wanneer u het neerlegt.

34. Schakel het apparaat nooit in als de tank niet met water is gevuld.

35. Gebruik alleen schoon, koud water.

36. Giet geen water in de tank boven het maximumniveau.

37. Dompel de basis van het apparaat niet onder.

38. Voeg geen chemicalién toe aan de tank, de basis of de stoomuitlaat. Voeg geen
aromatische olién, zout, ontkalkingstabletten, poeders of reinigingsmiddelen aan het water
toe.

39. De vuldop / het deksel van het waterreservoir moet altijd worden vastgeschroefd /
gesloten.

40. Zorg ervoor dat de watermistuitlaat van de luchtbevochtiger niet rechtstreeks naar
muren, meubels, stopcontacten, elektrische en elektronische apparaten en kinderen wijst.
Een te hoge luchtvochtigheid in de ruimte kan leiden tot vochtophoping, waardoor bacterién

en schimmels kunnen groeien en muren, meubels en behang kunnen beschadigen.
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41. Blokkeer de ventilatie van het apparaat niet. Bewaar een afstand van minimaal 100 cm
tot het apparaat. Blokkeer de watermistafvoer niet met de luchtbevochtigerfunctie.

42. Gebruik het apparaat niet op plaatsen waar condensatie kan optreden. Er kan zich vocht
vormen aan de binnen- en buitenkant van het apparaat als:

- het apparaat wordt van een koude naar een warme plaats verplaatst,

- het verwarmingssysteem is zojuist ingeschakeld,

- het apparaat wordt gebruikt in een ruimte met een hoge luchtvochtigheid,

- het apparaat wordt gekoeld door het koelsysteem van de airconditioning.

Als er vochtcondensatie optreedt in het apparaat, werkt het mogelijk niet goed of kan het in
extreme gevallen beschadigd raken. Gebruik het apparaat in dat geval niet en laat het
enkele uren drogen.

43. Kantel het apparaat niet, val niet en probeer niet bij te vullen of water uit het apparaat te
gieten terwijl het in werking is.

44 \lerwijder het reservoir niet van de basis van het apparaat terwijl de
luchtbevochtigerfunctie in werking is.

45. Een gevulde watertank is zwaar. Bewaar het er ook onder als u het draagt.

46. IGebruik het apparaat niet als er een waterlek is.

47. Laat geen water in de tank als de machine niet in gebruik is.

48. Maak de luchtbevochtiger schoon na elke gebruikscyclus van het apparaat. Volg de
reinigingsinstructies in deze handleiding.

49. Laat nooit bezinksel, vocht of water in de tank achter (dit kan de ultrasone verstuiver
vervuilen of zelfs beschadigen).

0. Tijdens langdurig gebruik van het apparaat kan de waternevel van de luchtbevochtiger
op de grond vallen en vocht veroorzaken.

WAARSCHUWING: Gebruik deze kachel niet in kleine ruimtes waar mensen zijn die ze niet
alleen kunnen achterlaten, tenzij constant toezicht is gegarandeerd.

WAARSCHUWING: Om het risico op brand te verkleinen, houdt u textiel, gordijnen of andere
brandbare materialen op minstens 1 m afstand van de luchtuitlaat van de verwarming.

A "Let op heet opperviak" - De temperatuur van de toegankelijke opperviakken kan tijdens bedrijf hoger zijn, wat betekent dat de
behuizingselementen tijdens bedrijf heet worden. LET OP !!!

OPMERKING: dek de kachel niet af om oververhitting te voorkomen. Bedek het apparaat niet met kleding, dekens of ander
textiel dat ontbranding kan veroorzaken.

%‘J Gebruik het apparaat niet in de buurt van water, bijv. in een douche, bad of boven een wasbak met water.

MONTAGE
De sokkel (10) montage: Lijn de vier bevestigingsschroefgaten van de sokkel (10) uit met de schroefposten van de sokkel (10) en schroef
ze vast met vier zelftappende schroeven om het product in gebruik te nemen. Kijk naar figuur 2.
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PRODUCTBESCHRIJVING (Figuur 1)

1. vochtige luchtuitlaat 2. voorpaneel

3. luchtuitlaat 4. behuizing

5. luchtinlaat 6. achterkant

7. afvoer deksel 8. Top panelen

9. Aftapplug 10. de basis

11. afstandsbediening 12. Aan / uit-schakelaar

MARKERING BOVENPANEEL & VOORPANEEL & AFSTANDSBEDIENING - Afbeelding 3

A. Standby-knop A1. Indicator ventilatorfunctie

B. Timer knop B1.Timerindicator B2.Timer / temperatuur / afkoelindicator
C. Timer / temperatuurverhogingsknop D. Timer / temperatuurverlagingsknop

E. Regelknop verwarmingsniveau E1. Indicator laag verwarmingsniveau E2. Indicator hoog verwarmingsniveau
F. Oscillatieknop G. Functieknop bevochtiger G1. Luchtbevochtiger indicator

H. Indicator temperatuureenheid

GEBRUIK

1. Inschakelen: plaats het apparaat op een stabiele vioer en steek de stekker in het stopcontact. Zet de aan / uit-schakelaar (12) aan de
achterkant van het product aan. "I" betekent ingeschakeld, "0" betekent uit. Op dit moment staat het apparaat in de stand-bymodus, geeft
het display de omgevingstemperatuur (B2) weer en gaat de temperatuureenheidindicator (H) branden.

2. Ventilator

Druk op de knop (A), de indicator (A1) gaat branden en de ventilator draait (laat de lucht op kamertemperatuur stromen).

3. Verwarming

Druk eenmaal op de knop (E) voor laagniveau verwarming ~ 1500\, de display licht indicator (E1) op.

Druk twee keer op de knop (E) voor verwarming op hoog niveau 2200W, het display zal beide indicatielampjes (E1 + E2) laten oplichten.
Druk nogmaals op de knop (E) om het verwarmen te annuleren.

TIMER-functie: Druk herhaaldelijk op de knop (B) om een [Iperiode in te stellen waarna het apparaat zichzelf uitschakelt (tussen 1,0 uur -

12,0 uur, in stappen van 60 minuten). Tegelijkertijd licht de timerindicator (B1) op.

OSCILATIE-functie: Druk op knop (F) om de oscillatie te activeren, het apparaat zal naar rechts en naar links zwaaien om de afvoerlucht

gelijkmatig te verdelen. Druk nogmaals op knop (F) om de oscillatiefunctie te annuleren.

AANPASSING VAN DE TEMPERATUUR

Pas de kamertemperatuur aan door op knop (D) of (C) te drukken. De standaard ingestelde temperatuur is 25 °C. Temperatuurbereik van
10-35 °C. Druk op knop (D) om de gewenste temperatuur te verhogen en druk op knop (C) om de gewenste temperatuur te verlagen. Het
apparaat is intelligent geprogrammeerd, het selecteert het werkniveau tussen laag of hoog vuur op basis van de gewenste temperatuur en

de huidige omgevingstemperatuur.

BEVOCHTIGINGSFUNCTIE
Giet eerst het water in de watertank (13) volgens de onderstaande instructies. Haal eerst de stekker uit het stopcontact om het water in de

watertank (13) te gieten. Druk vervolgens het uitstekende deel op de achterklep (6) naar beneden en trek het naar buiten - zie figuur 4.
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Haal het waterreservoir (13) uit de behuizing, draai de plug van het waterreservoir (13) linksom los, giet schoon water (nee essentiéle olién
toegevoegd) en draai de plug stevig vast. Plaats het waterreservoir (13) in de behuizing. Plaats het deksel goed op twee
vergrendelingsplaatsen en druk het dicht.

De bevochtigingsfunctie kan normaal worden gebruikt. Sluit het apparaat aan.

Druk op de knop (G), het product schakelt de bevochtigingsfunctie in, de bevochtigingsindicator (G1) gaat branden. Druk nogmaals op de
knop (G) om de bevochtigingsfunctie uit te schakelen, terwijl de bevochtigingsindicator (G1) uit gaat. De bevochtigingsfunctie kan ook
afzonderlijk worden gebruikt als de ventilator- / verwarmingsfunctie is uitgeschakeld maar de stroom is ingeschakeld.

Om het water af te voeren, opent u het afvoerdeksel (7) en trekt u aan de aftapplug (9) en laat u het herinneringswater in een geschikte
tank lopen.

Als het apparaat lange tijd niet wordt gebruikt, moet het water in de tank worden afgetapt.

Toepasselijke omgevingsvoorwaarden voor de werking van het apparaat:
- gebruikstemperatuur verwarmingsfunctie in het bereik van -20 ° C tot 25 ° C.

- gebruik van de bevochtigerfunctie in een temperatuurbereik van 5 ° C tot 40 ° C en de relatieve vochtigheid minder dan 80%.

Druk nogmaals op de knop (A) om het apparaat uit te schakelen. Vervolgens zal de ventilator het verwarmingselement in de behuizing
gedurende 30 seconden afkoelen, waarmna de ventilator automatisch wordt uitgeschakeld. Als het apparaat niet eerder op

verwarmingsfunctie is ingesteld, gaat het direct naar stand-by.

Verlichting uit van het frontdisplay (2): Nadat het apparaat 10 minuten heeft gewerkt, gaat het automatisch naar de modus Licht uit scherm.

Druk op een willekeurige toets om het scherm te verlichten.

Afstandsbediening: Voordat u de afstandsbediening (11) gebruikt, moet u het stuk plastic folie aan de rechterkant van de afstandsbediening

verwijderen. De afstandsbediening is hetzelfde als de handbediening van het bovenpaneel (8).

DE BATTERIJ VAN DE AFSTANDSBEDIENING VERVANGEN:

1. Het batterijklepje kan worden geopend met een muntstuk of iets dergelijks.

2. Installeer de knoopbatterij, let op de polariteit van de batterijen ("+" naar boven en "-" naar beneden).
3. Dek het batterijdeksel af.

REINIGING EN ONDERHOUD

1. Zorg ervoor dat het apparaat niet heet is.

2. Voordat u het apparaat reinigt, dient u de stekker uit het stopcontact te halen.

3. Houd de luchtinlaat- en uitlaatopeningen schoon. Zorg ervoor dat er zich geen stof op de openingen verzamelt.
4. Reinig de behuizing alleen met een droge of vochtige doek.

5. Dompel het apparaat niet onder in water!

TECHNISCHE DATA:
Vermogen: 2200W Stroomvoorziening: 220-240V ~ 50Hz

container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat
een bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
ﬁ batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.
|
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PYCCKMM

OBLME YCNOBWA BE3OMNACHOCTH
BAXHBIE MHCTPYKLIMI NO BE3OMACHOCTW, MOXANYWCTA, MPOUYUTAUTE
BHUMATETbHO X COXPAHUTE ANA NCIMONb3OBAHA B BYAYLLEM
1. [Nepen ncnonb3oBaHNEM YCTPOMCTBA NPOUTUTE MHCTPYKLMIO NO SKCnyaTauum n
cregynTe COAePXaLLMMCs B HEM MHCTPYKUmMaM. [pon3BoauTesb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTM
3a noboit ywep6b, BbI3BaHHbLIN UCNONb30BAHNEM YCTPONCTBA HE NO HA3HAYEHMIO UMK
HenpaBWIIbHOW 3KCNITyaTaLmen.
2. Mpubop npegHas3HayveH TOMbKO ANs AOMALLHEro MCnonb3oBaHus. He ucnonb3ayite ans
APYTVX Lenen He N0 HasHayeHuio.
3. YcTpoicTBo AomkHO bbITb nogkntoueHo k cetn 220-240 B ~ 50/60 My, YTobbl noBbICUTbL
6e30nacHOCTb 1CNONb30BaHNS, HENb3s OAHOBPEMEHHO MOAKIYATL MHOTUE 3NEKTPUYECKME
YCTPOWCTBA K OJHOI 3MEKTPUYECKON Lieni.
4. byabTe 0CO6EHHO OCTOPOXHbBI NP UCMOMb30BaHWW YCTPOWCTBA, KOraa nobnmsocty
HaxoaATcs AeTu. He no3sonsanTe AeTaM urpath C yCTPONCTBOM W He NO3BONANTE JETAM
WNW NIOLAM, He 3HAKOMbIM C YCTPOACTBOM, UCMONb30BaTh €ro.
5. MPEOYNPEXIOEHWE: ato 060pyaoBaHue MOryT MCnonb30BaTh AeTh cTaplue 8 net u
nIoax ¢ OrpaHNYeHHbIMM (U3NYECKUMM, CEHCOPHBIMU UMW YMCTBEHHBIMW CNOCOBHOCTAMM, a
TaKKe NMoaMN, He UMELOLLME OnbITa UK 3HaHW ¢ 0BOPYAOBaHMEM, ECIU 3TO AENAeTCs Nog
HabntoaeHem nuua, 0TBETCTBEHHOrO 3a UM Bblnin NpeaoCTaBneHbl MHCTPYKLMM MO
Be3onacHoMy MCMONb30BAHMIO YCTPONCTBA M 0CBEAOMIEHbI 06 OMAaCHOCTAX, CBA3AHHbBIX C
€ero ucnosb3oBaHueM. [leT He JOSmKHbI UrpaTh ¢ 06opyaoBaHneM. [JeTh He JOMKHb
BbINOMHSATL YACTKY U TEXHUYECKOE 0BCNYXKMBaHUE, ECIIM UM HE UCMOMHUIOCH 8 NET 1 3T
[ENCTBUSA He BbINOMHATCS Nof4 NPUCMOTPOM B3POCTIbIX.
6. Bcerga nocne Mcnonb3oBaHUs BbIHUMAWTE BUIKY U3 PO3ETKU, MPUOEPKMBAS €€ PYKOU.
HE TaHuTE 3a WHYp.
7. He norpyxaite kabenb, BUNKY U BCE YCTPOUCTBO B BOAY MW NOBYIO APYryt0 XMAKOCTb.
He noggepraite yCTPOMCTBO BO3AEMCTBIIO NOTOAHBIX YCNIOBUN (L0Xab, conHue u T. [1.) U
He 1Cnonb3yiTe ero B YCNOBUSX BbICOKOW BNAXHOCTY (BaHHbIE KOMHATbI, BMIaXHbIE
MObWnbHble AOMa).
8. MNepuogmnyecku NpoBepsnTe COCTOSHWE LLHYpa NUTaHUS. ECNK LWHYP NUTaHKS
NOBPEXEH, ero CreayeT 3aMeHUTb B CneLmanu3npoBaHHON PEMOHTHOW MacTepCKoW,
4T06bI M36€XaTh ONACHOCTU.
9. He ncnonb3ayinte npubop, ecnu LUHYp NUTaHUS NOBPEXAEH, ECNN €70 YPOHUIN UMK
noBpeannn Kakum-nnubo obpas3om, unm ecnn oH He paboTaeT JOMKHbIM 06pa3om. He
PEMOHTUPYMTE YCTPONCTBO CAMOCTOSATENbHO, 3TO MOXET NPUBECTM K NOPAXEHUIO
anekTpuyeckum TokoM. OTHeCUTe NOBPEXOEHHOE YCTPOMCTBO B COOTBETCTBY LN
CEPBUCHBIN LEHTP AN OCMOTPA UINn peMOHTa. PEMOHT MOXET BbIMOMHATLCSA TOMbKO B
aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LieHTpax. HenpaBunbHO BbIMOMHEHHbI PEMOHT MOXET
npeacTaBnsTb CEPLE3HYI0 Yrpo3y Ans NoNb3oBaTeNs.
10. MomecTuTe YCTPONCTBO HA MPOXMaAHYH0, YCTONYMBYIO 1 POBHYIO MOBEPXHOCTb BAAnM OT
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HarpeBaTenbHbIX NPUOOPOB, TaKMX Kak NeKTpUYeckas NnuTa, razosas ropenka u 1. [l.
11. He ucnonbayiTte yCTPONCTBO PSLOM C NErkoBoCnIamMeHsIOWMMIUCA MaTepuanamu.
12. NS SONONHUTENBHOM 3aLLMThl PEKOMEHAYETCS YCTAaHOBUTL B 3NEKTPUYECKOM LiENH
YCTPONCTBO 3amUTHOro OTKIoYeHus (Y30) ¢ HOMUHaNBHBIM OCTaTOYHBIM TOKOM He Bonee
30 MA. Mo aTomy noBogy 0BpaTUTECh K CNELMANNCTY-3NEKTPUKY.

13. Mpwn ncnonb3oBaHUM YCTPONCTBA B BAHHOW BbIHUMAWTE BUIKY M3 PO3ETKM NOCNe
MCNONb30BaHNA, Tak Kak 6nM30CTb BOAbI NPeACTaBMAET ONACHOCTb, Jaxe koraa
YCTPOWCTBO BbIKITIOYEHO.

14. He BcTaBnainTe nanblpl, kakne-nnbo npeameTsbl UM METANNNYECKNE NOCTOPOHHME
NpeAMETbI BHYTPb NPOAYKTa, Yepe3 BEHTUNALMOHHYIO peLLeTKy 1 Apyrue LWenw, B
NPOTUBHOM Cry4ae 37O MOXET Bbl3BaTb NOPAXEHUE SNEKTPUYECKAM TOKOM WU
HeucnpaBHOCTb.

15. He knaguTe HUKakue NpeaMeThl Ha YCTPOMCTBO. BEHTUNALMOHHBIE OTBEPCTUS He
AOMKHbI ObITb

HaKpbITb NOMNOTEHLEM, 3aHABECKOM 1 T. 4. OTO MOXET NPUBECTM K NMOBPEXAEHNHO
YCTPOWCTBA WX BO3rOPaHMIo.

16. YcTponcTBO HarpeBaeTcs BO BpeMs paboThbl, HE NPUKAcanTECh K rOPSYMM YacTam
ycTponcTBa. He npukacantech K yCTPOMCTBY MOKPbIMU pyKamu.

17. Ecnmn KOHBEKTOP HAMOKHET UK Kakor-nnbo npeameT NpoBanvBaeTcs
BEHTUMNSALMOHHYIO peLeTKy KOHBEKTOPA, HEMeAJIeHHO BbIKIOYMUTE €€ W OTKYNTE OT
anekTpoceTu. [Nepen nepesanyckom

NCNonb3ys KOHBEKTOP, 06paTUTECH B CEPBUCHYIO CIIYXOY.

18. He cTaBbTe MaLLMHY NPSAMO NOZ, 3NEKTPUYECKYIO PO3ETKY.

19. Bcerga BbIKIi0YanTe YCTPOWCTBO C NOMOLLbHO KHOMOK nepes OTKMKYEHUEM OT CETMW.
20. He ncnonb3yiTe 310 YCTPOMUCTBO, ECIIM OHO ynarno.

21. He ucnonb3yiTe, €Cnn eCTb BUAUMbIE NMPU3HAKN MOBPEXOEHNS YCTPOMCTBA.

22. VicnonbayiiTe oborpeBaTenb Ha POBHOM M YCTONYMBON NOBEPXHOCTM UMW NPUKPENUTE
€ro K CTeHe, ecrnv 370 NpegyCMOTPEHO NPOU3BOAUTENEM.

23. Bce npegmeTbl OMKHbI HAXOAMTLCA Ha PACCTOSHUM He MeHee 1 MeTpa OT nepesHen n
BOKOBbIX CTOPOH YCTPONCTBA.

24. He BCcTaBnsunTe 1 He gonyckante nonagaHns NOCTOPOHHMX NPeaMETOB B
BEHTUNALMOHHbIE UK BbITSXKHbIE OTBEPCTUS, TaK KaK 3TO MOXET MPUBECTY K MOPaXEHUIO
SNEKTPUYECKMM TOKOM, BO3rOPaHUIo Ui NOBPEXAEHMIO NPOAYKTa.

25. Yactas npuumHa neperpesa - nbifib UK BOPC BHYTPU yCTponcTaa. PerynspHo
yAaNanTe 3T1 OTNOXEHNS, OTCOEANHAS NPUBOP OT CETU 1 0YMLLAS BEHTUNALMOHHbIE
OTBEPCTUS, PELLETKM U (UNbTPbI, ECIIN TAKOBbIE UMEOTCS.

26. He vncnonb3yinTe 310 YCTPOMCTBO B OKHE, TaK KaK JOXAb MOXET Bbl3BaTb NOPaXeHue
ANEKTPUYECKNM TOKOM.

27. He nogkntovante npubop K UCTOMHKKY NUTaHWA JO TeX Nop, Noka OH He byaeT
YCTaHOBJIEH B OKOHYATESbHOE MOMOXEHUE W HE NepeBEeEH B NOSTOXEHWE Ans
MCNONb30BaHNS.
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28. He pekomeHayeTCs UCMOMb30BaTb C 3TUM YCTPONCTBOM YANWUHUTESb.

29. He knaguTe LWUHYp nog KoBpbl, KOBPUKKA U T. [1. [lepkute LWHYp nogarblue OT MeCT, rae
OH MOXeT 3aLenuTbCs 3a Hero.

30. He ncnonbayiiTe 370 YCTPONCTBO C MPOrpaMMaTopoMm, TaMepoM unu ntobeiM Apyrm
YCTPOWNCTBOM, KOTOPOE aBTOMAaTUYECKM BKITHOYaeT oborpeBaTesib, MOCKOMbKY CyLLecTByeT
PUCK BO3ropaHus, €Cv YCTPOMCTBO HAKPLITO UMM YCTAHOBMEHO HEMPABUITLHO.

31. Bo n3bexaHue onacHoCTW HenpegHamMepeHHoOro copoca TEPMOBLIKMOYATENS, 3TO
YCTPOWCTBO HE AOMKHO NOSTyYaTh NUTaHWE OT BHELUHErO NepeKmoYaroLLEero yCTPoNCTBa,
TaKOrO KaK Yachbl, U NOAKNKYATLCS K LIENK, KOTopas PerynspHO BKIHOYaETCs 1
BbIKMOYaeTCs OT CETH.

32. He pgonyckanTte HaMmokaHus yCTponcTBa. Ecnn yCTporncTBo ynano B BOAY, HEMEeANEHHO
BbIHbTE BUIIKY 13 pO3eTkU. He onyckanTe pyku B BOAY, KOrAa YCTPOMCTBO NOAKMIOYEHO K
ceTu. MNepes NOBTOPHBLIM UCMONL30BAHWEM €ro He0BX0AMMO NPOBEPUTL B aBTOPU30BAHHOM
CEPBUCHOM LIEHTpE.

33. YCTpoiicTBO AOMKHO BbITh BbIKIHOYEHO BCSKWIA Pas3, KOraa Bbl €ro KnageTe.

34. Hukoraa He BKIOYanTe YCTPOMCTBO, ecrn 6ak He 3anofnHeH BogoM.

35. Mcnonb3yiTe TOMbKO YMCTYIO NPOXIaaHYo BOAY.

36. He HanuBainTe Bogy B 6aK BblLLe MAaKCUManbHOIO YPOBHSI.

37. He norpyxaiTe 0CHOBaHWe yCTPOWCTBa B BOfY.

38. He nobaBnsifTe HUKaKMX XMMMKATOB B GaK, OCHOBAHME WIK BbINYCKHOE OTBEPCTUE ANS
napa. He pobasnsire B Bogy apomMaTMyeckue Macna, corb, TabneTku Ans yaaneHus
HaKmMMK, NOPOLLKYA UK YACTSLLME CPeacTBa.

39. KpeblLLka HanvBHo ropnoBuHbl / 6aka Ans Bogbl Bceraa AomkHa ObiTb 3aBUHYEHa /
3aKpbiTa.

40. Cnepute 3a TeM, YTOObI BbIXOL BOASHOMO TyMaHa yBaxHUTENS He Bbln HanpaBeH
NPSIMO Ha CTeHbI, Meberb, aNeKTpUYecKue po3eTKM1, SNEKTPUYECKUE 1 3EKTPOHHbIE
ycTpowctea v aetei. CIILLKOM BbICOKas BIAXHOCTb B KOMHATE MOXET NPUBECTU K
HaKOMMEHWIO BNaru, Bbl3biBas pocT 6akTepuii U rpUbKOB, a Takke NOBPEXAEHNE CTeH,
mebenu n oboes.

41. He nepekpblBaiTe BEHTUNALMIO YCTPONCTBA. [epxutech Ha paccTosHu He mexee 100
CM OT yCTpomrcTBa. He 3aKpbiBanTe BbIX0OJ BOASHOMO TyMaHa C MOMOLLbIO OyHKLMK
YBNaXHEHUS.

42. He ncnonb3yiTe yCTPOMCTBO TaM, rAe CyLecTBYET ONacHOCTb 0bpa3oBaHns
KoHZeHcaTa. BHyTpu 1 cHapyxu npubopa MoxeT 0Bpa3oBbIBaTbCS BRara B CrieayoLmx
cnyyasx:

- NpnBop NEPEHOCAT U3 XONTOAHOIO B TENSIOE MECTO,

- OTOMNMEHWe TOMbKO YTO BbINO BKITHOYEHO,

- YCTPOWCTBO MCMOMb3YETCA B MOMELLEHWM C MOBbILLEHHOW BIIAXHOCTHHO,

- YCTPOWCTBO OXNaXAaeTCs CUCTEMOMN OXNAXOEHNS KOHAWLMOHEPA.

Korga B yCTpOWCTBE NPOUCXOAMT KOHAEHCALWS Bnarn, OHO MOXET paboTaTb HEMPaBMIbHO
UnK, B KpaHeMm cryyae, MOXeT ObiTb NOBpeXaeHo. B aTOM cryyae He ucnonbaynTe
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YCTPOWCTBO U AanTe eMy BbICOXHYTb Ha HECKOJTbKO YacoB.

43. He HaknoHsTe, He NafanTe u He NbITanTecb LONUTb UMK CNUTbL BOAY W3 YCTPOCTBA,
noka oHo paboTaer.

44. He cHmanTe pesepByap C OCHOBaHWS YCTPOWNCTBA BO BpeMs paboTbl YBNaXHUTENS.
45. HanonHeHHbIN pe3epByap A1 BoAbl TSXeNbIN. [pu nepeHocke Takke AepxuTe ero
BHM3Y.

46. IHe ncnonb3yunTe yCTPOMUCTBO, ECIN €CTb YTeuKa BOAb.

47. He octaBnsmnTe Bogy B H6ake, koraa MalluHa He UCronb3yeTcs.

48. OunwanTe yBnaxHUTENb NOCNE KaXAoro LMKNa 1cnonb30BaHns ycTponctea. Cregyinte
WHCTPYKLMAM MO OYUCTKE, NPUBELEHHBIM B JaHHOM PYKOBOACTBE.

49. Hukorga He no3BonsnTe 0Caaky, Bnare wiv BoAe octaBathes B bake (370 MoxeT
BbI3BaTb 3arpsi3HEHNE UMK Aaxe NOBPEANTL YNbTPa3BYKOBOM pachbINTENb).

90. Mpw pvTensHOM akcnnyaTauuy YCTPONCTBa BOAAHOM TYMaH, BblAensaemMbIn
yBNaXHUTENeM, MOXET ynacTb Ha NMoJ1 1 BbI3BaTb BRary.

BHUMAHWE: He ncnonbayite a10T 060rpeBatenb B HeBOMbLUMX NOMELLEHUSIX, TAe CTb
NN, KOTOPbIE HE MOTYT OCTaBUTb UX CAaMOCTOSTENBHO, Cv He 0becneynBaeTcs
NOCTOSAHHbIN NPUCMOTP.

BHUMAHWE: YT06bl CHN3WTb pUCK BO3rOpaHmsl, XpaHUTE TKaHW, 3aHABECKM W Apyrue
NerkoBOCNNamMeHAIOLMECS MaTepuarbl Ha PacCcTOSHUM He MeHee 1 M OT
BO3/yX0BbIMyCKHOrO OTBEPCTUS 0borpesaTens.

<<OCTOpO)KHO, ropa4asa NoBepxXHOCTb) - Temnepatypa AOCTYNHbIX NOBEPXHOCTEN MOXET ObITb BbILLE BO Bpemsa paﬁOTbI, 47O

§ 03Ha4aeT, YTo ANEMEHTbI KOPMyCa HarpeBaloTcs BO Bpemst paboThl Bo Bpems pabotbl. OCTOPOXHOCTB I!!

NPUMEYAHUE: Bo n3bexaHue neperpesa - He HakpbIBaiiTe 0borpeBaTenb. He HakpbIBaiiTe YCTPOCTBO OAEXA0N, OfAesnammu

YN APYTMMK TKAHSIMM, KOTOPbIE MOTYT Bbl3BaTb BO3ropaHme.
He ucronb3yiiTe yCTPOCTBO OKOJO BOABI, HAMPUMEP B fiyLLe, BaHHE UMK HaJ, yMbIBANbHUKOM C BOAOM.
MOHTAX
MoHTax ocHoBaHus (10): CoBMECTUTE YeTbipe OTBEPCTUS NS KPENEeXHbIX BUHTOB 0cHoBaHWS (10) ¢ BUHTaMu Ha ocHoBaHuu (10) n

NPUKPYTUTE YETbIpbMA CaMopesamu, 4T0BbI BBECTY M3AENME B AECTBYE. [MocmotpuTe Ha PUCYHOK 2.

OMUCAHWE U3OENNA (PucyHok 1)

1. BbIXOA YBNAXHEHHOTO BO3AyXa 2. nepepHss naHenb ancnnes
3. BbIX0f BO3ayxa 4. xunbe

5. Bo3ayx03abopHuK 6. 3aHAA KpbILLKa

7. KpbILUKa cnvBa 8. BepxHve narenu

9. CrmeHas npobka. 10. 6a3a

11. aucTaHUMOHHOE ynpaBneHue 12. BoIKknioyatenb nuTaHus.
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MAPKPOBKA HA BEPXHEW MAHEN, NMEPEHEW NAHENM U NYNTA AUCTAHLIMOHHOTO YNPABNEHWSA - PucyHok 3
A. KHomka pexuma oxuganus A1. NHpvkaTop paboTbl BeHTUNSTOpa
B. KHonka Taiimepa B1.TaiimepHblit HaMKaTOP

B2./HaukaTop TaitMepa / TemMnepaTyphl / 06paTHOro oTcyeTa BpeMEeH! OXNaxaeHIs!

C. Kronka Taitmepa / yBenuyeHus Temnepatypbl D. Taitmep / KHOMKa yMEHbLLEHUS TemMnepaTypbl
E. KHorka perynupoBku ypoBHs Harpesa E1. MiHaukaTop HW3KOro YPOBHS Harpesa

E2. NHpnkaTop BbICOKOTO YPOBHS Harpesa F. Kxonka konebanus

G. KHonka dhyHKLmMM yBRaxHUTENs G1. MHaukaTop yBRaxHuTens

H. MHaukaTop eanHuubl Temnepatypsl

MCMNONB3OBAHME

1. BkrtoyeH1e: nomMecTuTe YCTPOICTBO Ha YCTOMYMBLIA NON 11 BCTaBbTE BIMKY B PO3eTKy. BntounTe Bbikmtoyatens nutanns (12) Ha 3agHen
naHenu ycTponcTga. «I» 03HayaeT BkMoyeH, «0» - BbIKITHOYEH. B 3T0 Bpems yCTPOICTBO HAXOANTCSA B PEXVUME OXWAAHNS, Ha AUCTnee
oTobpaxaeTcs TemnepaTypa okpyxatoLeit cpeabl (B2), a uHaMKaTop eanHMLbI Temnepatyps (H) ropur.

2. BeHtunstop

Haxmurte kHonky (A), 3aroputcst uhaukatop (A1) u BeHTunsiTop 6yaet paboTath (MogaitTe BO3oyx KOMHATHOW TeMnepaTypbl).

3. OTonneHne

Haxmurte kHonky (E) oann pa3 ans Huskoro Harpesa ~ 1500 B, Ha ancnnee 3aroputcs uhankatop (E1).

[Baxabl HaxmuTe kHomky (E) Anst Bbicokoro ypoBHs Harpesa 2200 BT, Ha gucnnee 3aropsitcs oba uHaukatopa (E1 + E2).

Haxmure kHorky (E) elle pas, YTobbl OTMEHUTb Harpes.

OyHkuns TAMMEP: HaxmuTe kHomKy (B) Heckonbko pas, uTo6bl yCTaHOBWTL NEpUo, N0 MCTEYEHUM KOTOPOTO YCTPOCTBO aBTOMATUYECKM

BbiknounTes (o1 1,0 yaca go 12,0 yacos, ¢ warom 60 MuHyT). Mpu 3TOM 3aropaeTcs MHavkaTop Taiimepa (B1).

®yHkums KONIEBAHWUA: HaxmuTe kHonky (F), 4toBbl akTuBMpoBaTh KonebaHue, ycTpoicTBO OyAeT kayaTbCs BpaBo M BNEBO ANs

paBHOMEPHOTO pacnpefenexns oTpaboTaHHoro Bosayxa. Haxmure ewe pas kHorky (F), 4Tobbl 0TMEHUTb YHKLMIO konebaruil.

PEFYNIMPOBKA TEMMEPATYPbI

OtperynupyiiTe TemnepaTypy B nomeLeHnm, Haxas kHorky (D) umm (C). Mo ymonyanmio 3afaHHast Temnepatypa coctaenset 25 °C.
[Inana3oH Temnepatyp ot 10 go 35 °C. HaxmuTe kHonky (D), 4Tobbl YBENUUMTL XeNaeMyto TeMnepatypy, v HaxmuTe kHorky (C), utoBbl
YMEHbLUUTB Xenaemyto Temnepatypy. YCTpoCTBO MHTENNEKTYanbHo 3anporpaMMUpoOBaHo, OHO BbiGupaeT paboumil ypoBeHb MeXay
HU3KUM MMM BbICOKUM HarpeBoM B COOTBETCTBUM C XENaeMol TEMNepaTypoit 1 TEKyLLE! TeMNepaTypoil OKpYKaloLLen cpeabl.

OYHKUNA YBNAXHEHWA

CHavana BbirneiTe Bogy B pe3epByap Ans BoAbl (13) B COOTBETCTBIUM C MHCTPYKLMSMM, NPUBEAEHHBIMM HUKe. YTOBbI HanuTL BOAy B
pesepyap Ans Bofpl (13), cHayana oTKMKOYUTE YCTPOICTBO OT CETW. 3aTeM HaXMUTE 1 MOTSHWTE HapYXy BbICTYNAIOLLYI0 YaCTb Ha 3aAHe
KpblLuke (6) - cM. PucyHok 4. BuiHbTe pesepsyap ansi Boas (13) u3 kopryca, oTBepHuTe npobky pesepsyapa Ans Bogbl (13) npotus
4acoBOW CTpenky, 3anenTe YUCTYIo Bofy (HeT. AobaBneHbl upHbIe Macna) v NNoTHO 3akpyTuTe npobky. MomecTuTe pesepsyap Ans
Boabl (13) BHYTPb kKopnyca. MpaBunbHO YCTAHOBMUTE KPbILLKY Ha Ba MECTA C 3allenkamu U HaXMUTE, YTOObl 3aKpbITh.

OYHKUMI0 YBNAXKHEHUS! MOXHO UCMOMb30BaTh B 06bI4HOM pexume. [ogknounTe yCTpoicTBO.

HaxmuTe kHomky (G), nagenue BKIIOYNT (YHKLMIO YBNIAXKHEHWS, 3aropuTcs MHAMKaTop yBnaxHerus (G1). Haxmute kHonky (G) elue pas,
4TOBbI BBIKIIOUUTL (HYHKLMKO YBRAXHEHNS, IPU STOM MHAMKaTOP YBNaxHEHUs (G1) noracHeT. OYHKLMI0 YBNAKHEHUS TaKKE MOXHO
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1cnonb30BaTh OTAENLHO, KOrAa (PyHKLMS BEHTUNATOPa / 0B0rpeBa BbIKMIOYEHa, HO NUTaHWE BKIOYEHO.

Yt0Bbl CNUTb BOAY, OTKPOWTE CIIMBHYIO KPBILLKY (7), NOTSHUTE 3a CrMBHYHO NPpobKy (9) v CneiiTe HaNmOMHMBLLYIO BOAY B NOAXOASLLMIA
pesepsyap.

Ecnn npnbop He ucnonbayetcs fonroe Bpems, Bogy B 6ake crieayet cnuTb.

MpUMeHUMbIe YCIOBWSI OKpYXatoLLeit cpefbl 4ns paboTbl yCTpolicTBa:
- (hyHKUMS HarpeBa ucrnonb3yeT TemnepaTtypy B ananasone ot -20 ° C o 25 ° C.

- Cnonb3oBaHne yHKLKM yBnaxHuTens npu Temnepatype ot 5 ° C go 40 ° C 1 oTHocuTenbHoN BiaxHOCTH MeHee 80%.

YT00bI BBIKIMIOUMTb YCTPOICTBO, HAXMUTE KHOMKY (A) el pa3. 3aTem BeHTunsTop oxnagut TOH BHyTpu kopnyca B Teuermne 30 CekyHA,
nocne Yero BEHTUNATOP aBTOMATUYECKM BbIKNOUMTCS. ECrn YCTPOCTBO He Bbino HacTpoeHo Ha 06orpes paHbLue, OHO cpady nepenaeT B

PeXuM oXxnaaHua.

BbIkmntoyeHe nepeaHeit naHen aucnnes (2): nocre Toro, Kak ycTpoiicTeo npopaGoTaeT 10 MUHYT, OHO aBTOMATUYECKV NEPENTET B PEXUM

OTKNOYEHUS NOACBETKN 3KpaHa. Haxmute l'IIOGyIO KnasuLly, 4To6bI JKpaH 3aropenca.

MynbT AUCTAHLMOHHOTO ynpasrneHus : lleped Cronb3oBaHMeM nynbTa AUCTAHLMOHHOMO ynpaenenus (11) CHUMMTE NnacTUKoBYto
nreHKy ¢ NpaBo CTOPOHbI NyrbTa AUCTAHUMOHHOTO YNpaBneHus. [JUcTaHLMOHHOe ynpaBreHve aHanornyHo pyyHoMy ynpasneHuto

BEPXHEN NaHenbto (8).

KAK BAMEHTb BATAPEIO NYNBTA ANCTAHLIMOHHOI O YNPABNEHUA:
1. Kpbiluky 6aTapeitHoro oTceka MOXHO OTKPbITb MOHETON MNk NOJ0BHBIM MPeSMETOM.
2. YcraHoBuTe 6aTapeliky-kHOMKy, 06paTuTe BHUMaHWe Ha nonsipHOCTb 6atapen («+» NnLEBOI CTOPOHO BBEPX U «-» BHU3).

3. 3aKpoTe KpbILLKY akkyMyNnsITOPHOrO 0TCeka.

YNCTKA U TEXHWUYECKOE OBCNYXMBAHUE

1. YBeauTech, YTo yCTPOACTBO He ropsiyee.

2. [epep, 04NCTKOM YCTPOICTBA BbIHbTE BUITKY U3 PO3ETKU.

3. CneguTe 3a U1CTOTOM OTBEPCTMIA ANS BNyCka W BbiMycka BO3Ayxa. He gonyckaiTe CKONMEHNs Mbif Ha OTBEPCTUSIX.
4. QumLaiiTe KOpNyc TOMbKO CyXON MM BNaKHOW TKaHbHO.

5. He norpyxaitte npubop B Boay!

TEXHWYECKUE OAHHBIE:
MotyHocTb: 2200 BT
OnektponuTanue: 220-240 B ~ 50 'y

3aboTsch 06 OKpyxKatoLLeil cpeae.. YnakoBky U3 kapToHa nepeaiite,noxanyincta, Ha Makynatypy. lMonuatuneHosble MeLuku (PE) Bbikupats B

peaepByap Ans nnacTMacchl. VI3HOLLEHHOE YCTPOCTBO HAAo NepefiaTh B COOTBETCTBYHLLYIO TOUKY XpaHEHHS, Tak kak HaXoAsLLMeCsB

YCTPOIACTBEONACHbIE COCTABNAIOLLME MOTYT SBNATHCS YrPO30W ANS OKpYXKalolLelt Cpefbl. ANeKTpuieckoe yCTPONCTBO Hajo nepeaaTh Takvm

0bpasom, 4Tobbl OrpaHN4nTB ero NOBTOpHoe ynoTpebneHie v ncnonb3oBanme. Ecnv B ycTpoitcTee HaxopsTcst 6atapeu, U Haao BbITAHYTb 1
N 1cpeqjath B TOUKY XpaHEHIs OTAEMLHO. YCTPOICTBO He BLIKMAATH B Pe3epByap ANs KOMMyHabHbIX OTXOA0E!
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ALLMANNA SAKERHETSVILLKOR

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER LAS VANLIGT OCH HALL FOR
FRAMTIDSREFERENS

1. Innan du anvander enheten, las bruksanvisningen och folj instruktionerna i den.
Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakats av att enheten anvands i strid med dess
avsedda anvandning eller felaktiga anvandning.
2. apparaten ar endast avsedd for hemmabruk. Anvand inte for andra andamal som inte
overensstammer med dess avsedda anvandning.
3. enheten ska anslutas till 220-240V ~ 50 / 60Hz. For att 6ka sakerheten vid anvandning
bor manga elektriska apparater inte anslutas till en elektrisk krets samtidigt.
4. Var sarskilt forsiktig nar du anvander enheten nar barn ar i narheten. Lat inte barn leka
med enheten och lat inte barn eller personer som inte kanner till enheten anvanda den.
5.VARNING: Denna utrustning kan anvéandas av barn 6ver 8 ar och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental fdrmaga eller personer utan erfarenhet eller kunskap om
utrustningen, om detta gérs under Gverinseende av en person som ar ansvarig for deras
sakerhet eller har fatt instruktioner om saker anvandning av enheten och &r medvetna om
farorna med anvandningen. Barn ska inte leka med utrustningen. Rengdring och
anvandarunderhall bor inte utféras av barn om de inte ar dver 8 ar och dessa aktiviteter
utfors under dverinseende.
6. Ta alltid ut kontakten ur uttaget efter anvandning genom att halla uttaget med handen.
Dra INTE i sladden.
7. Sank inte ned kabeln, kontakten och hela enheten i vatten eller nagon annan vétska.
Utsétt inte enheten for vaderforhallanden (regn, sol osv.) Och anvand den inte under hdg
|luftfuktighet (badrum, fuktiga husbilar).
8. Kontrollera regelbundet natsladden. Om néatsladden ar skadad, bor den bytas ut av en
specialistverkstad for att undvika fara.
9. Anvand inte apparaten om natsladden ar skadad eller om den har tappats eller skadats
pa nagot satt eller om den inte fungerar som den ska. Reparera inte enheten sjélv eftersom
den kan orsaka elektrisk stot. Ta den skadade enheten till ett lampligt servicecenter for
inspektion eller reparation. Reparationer far endast utféras av auktoriserade servicepunkter.
Felaktigt utforda reparationer kan utgéra ett allvarligt hot for anvandaren.
10. Placera enheten pa en sval, stabil, jamn yta, borta fran varmeapparater som: elspis,
gasbrannare efc.
11. Anvand inte enheten nara lattantandliga material.
12. For ytterligare skydd rekommenderas det att installera en jordfelsbrytare (RCD) i den
elektriska kretsen med en markstrom som inte Gverstiger 30 mA. | detta avseende, kontakta
en specialistelektriker.
13.Néar apparaten anvands i badrummet, ta ut kontakten ur uttaget efter anvandning,
eftersom narheten till vatten &r en fara &ven nar enheten ar avstangd.
14. Lagg inte fingrarna eller foremal eller frammande metallféremal inuti produkten, genom
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ventilationsgallret och andra slitsar, annars kan det orsaka elektrisk stot eller fel.

15. Lagg inga foremal ovanpa enheten. Ventilationsdppningar far inte vara

tackt av en handduk, gardin etc. Det kan skada enheten eller orsaka brand.

16. Enheten varms upp under drift, ror inte vid heta delar av enheten. Rér inte enheten med
vata hander.

17. Om konvektorn blir vat eller nagot foremal faller igenom

stang av den omedelbart och koppla bort den fran elnatet. Innan du startar om

kontakta tjansten med hjalp av konvektorn.

18. Placera inte maskinen direkt under ett eluttag.

19. Stang alltid av enheten med knapparna innan du kopplar bort den fran elnatet.

20. Anvand inte den har enheten om den har tappats.

21. Anvand inte om det finns synliga tecken pa skada pa enheten.

22. Anvand varmaren pa en jamn och stabil yta eller fast den pa vaggen, om det foreskrivs
av tillverkaren.

23.Alla foremal ska vara minst 1 meter fran enhetens framsida och sidor.

24. Satt inte in eller lat frammande féremal tranga in i ventilationen eller avgasventilerna,
eftersom det kan leda till elektrisk stét, brand eller skada pa produkten.

25. En vanlig orsak till dverhettning ar damm eller ludd inuti enheten. Se till att dessa
avlagringar avlagsnas regelbundet genom att koppla ur enheten och dammsuga ventiler
och galler, filter, om det finns.

26. Anvand inte denna enhet i ett fonster eftersom regn kan orsaka elektrisk stot.

27. Anslut inte apparaten till en strdmkalla forran den har installerats i sitt slutliga lage och
placerats i 14get for anvandning.

28. Det rekommenderas inte att anvanda en forlangningssladd med den har enheten.

29. Placera inte sladden under mattor, mattor, mattor etc. Hall ledningen borta fran platser
dar den kan snubbla 6ver den.

30. Anvand inte den har enheten med en programmerare, timer eller nagon annan enhet
som slar pa varmaren automatiskt eftersom det finns risk fér brand om enheten tacks eller
placeras felaktigt.

31. For att undvika risken for att oavsiktligt aterstalla den termiska urkopplingen, far denna
apparat inte stromforsdrjas av en extern kopplingsenhet, t.ex. en klocka, eller anslutas till
en krets som slas pa och av regelbundet av elnatet.

32. Far inte enheten blét. Om enheten faller i vatten ska du omedelbart koppla bort
kontakten fran uttaget. Lagg inte handerna i vattnet nér enheten ar inkopplad. Innan den
ateranvands maste den kontrolleras av ett auktoriserat servicecenter.

33. Enheten ska stangas av nar du l&gger ner den.

34. Sla aldrig pa enheten nér tanken inte ar fylld med. vatten.

35. Anvand endast rent, kallt vatten.

36. Hall inte vatten i tanken Gver maxnivan.

37. Sénk inte ner basen pa enheten.

38. Tillsatt inga kemikalier i tanken, basen eller angutloppet. Tillsatt inte aromatiska oljor,
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salt, avkalkningstabletter, pulver eller rengoringsmedel i vattnet.

39. Pafyliningslocket / vattentankens lock ska alltid skruvas pa / stangas hela tiden.

40. Se till att luftfuktarens utlopp for vattendimma inte pekar direkt mot vaggar, mébler,
eluttag, elektriska och elektroniska apparater och barn. For mycket luftfuktighet i rummet
kan leda till att fukt bildas, vilket orsakar tillvaxt av bakterier och svampar och skadar
vaggar, mobler och tapeter.

41. Blockera inte apparaten. Hall ett avstand pa minst 100 cm fran enheten. Blockera inte
vattendimman med. luftfuktaren.

42. Anvand inte enheten déar det finns risk for kondens. Fukt kan bildas pa insidan och
utsidan av apparaten nar:

- enheten flyttas fran en kall till en varm plats,

- varmesystemet har just slas pa,

- enheten anvands i ett rum med hog luftfuktighet,

- enheten kyls av luftkonditioneringssystemets kylsystem.

Néar kondens forekommer i enheten kanske den inte fungerar ordentligt eller i extrema fall
kan den skadas. Anvénd i sa fall inte enheten och lat den torka i flera timmar.

43. Luta inte, valt eller forsok att fylla pa eller hall vatten fran enheten medan den fungerar.
44. Ta inte bort behallaren fran enhetens botten medan luftfuktaren fungerar.

45. En fylld vattentank ar tung. Nar du bar den, hall den ocksa under.

46. MAnvand inte enheten om det finns vattenlackage.

47. Lamna inte vatten i tanken n&r maskinen inte anvands.

48. Rengor luftfuktaren efter varje enhetscykel. Folj rengdringsanvisningarna i denna
handbok.

49. Lat aldrig sediment, fukt eller vatten finnas kvar i tanken (detta kan orsaka
kontaminering eller till och med skada ultraljudsforstarkaren).

50. Vid langvarig anvandning av enheten kan vattendimma som avges av luftfuktaren falla
pa golvet och orsaka fukt.

VARNING: Anvénd inte denna varmare i sma rum dar det finns personer som inte kan
lamna dem ensamma, savida inte konstant tillsyn sakerstélls.

VARNING: For att minska risken for brand, hall textilier, gardiner eller andra brandfarliga
material minst 1 m bort fran luftens utiopp.

& "Varning het yta" - Temperaturen pa de atkomliga ytorna kan vara hogre under drift, vilket innebér att huselementen blir heta
under drift under drift. VARNING !!!

@ OBS: For att undvika dverhettning - tack inte Gver varmaren. Téck inte 6ver enheten med kiader, filtar eller andra textilier som
kan orsaka anténdning.

%‘ Anvénd inte enheten néra vatten, t.ex. i en dusch, ett badkar eller dver ett handfat med vatten.
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MONTAGE
Montering av bas (10): Rikta in de fyra fastskruvhalen pa basen (10) mot basen (10) och skruva med fyra sjélvgangande skruvar for att
anvanda produkten. Titta pa figur 2.

PRODUKTBESKRIVNING (Figur 1)

1. fuktat luftutiopp 2.Front displaypanel
3. luftuttag 4. bostader

5. luftintag 6.Baksida

7.Tappa av locket 8.Topppaneler

9. Avtappningsplugg 10. basen

11. fjarrkontroll 12. Strédmbrytare

MARKNING OVERPANEL & FRAMPANEL & FJARRKONTROLL - Figur 3

A. Standby-knapp A1. Flaktfunktionsindikator
B. Timerknapp B1.Timerindikator B2.Timer / temperatur / nedkylningsindikator
C. Knapp for timer / temperaturdkning D. Knapp for timer / temperaturminskning

E. Knapp for reglering av uppvarmningsniva  E1. Indikator for lag varmeniva E2. Indikator for hog varmeniva
F. Oscillationsknapp G. Funktionsknapp for luftfuktare ~ G1. Luftfuktareindikator
H. Indikator fr temperaturenhet

ANVANDANDE

1. Sla pa: Placera enheten pa ett stabilt golv och sétt in kontakten i uttaget. Sla pa strdmbrytaren (12) pa produktens baksida. "I" betyder
paslagen, "0" betyder av. Vid denna tidpunkt &r enheten i standby-lage, displayen visar omgivningstemperatur (B2) och
temperaturenhetsindikatorn (H) tands.

2. Flakt

Tryck pa knappen (A), indikatorn (A1) tands och flakten fungerar (flodar luften i rumstemperatur).

3. Uppvérmning

Tryck en gang pa knappen (E) for lag uppvarmning ~ 1500W, indikatorn ténds (E1).

Tryck tva ganger pa knappen (E) for héguppvarmning 2200W, displayen tander bada indikatorerna (E1 + E2).

Tryck pa knappen (E) igen for att avbryta uppvarmningen.

TIMER-funktion: Tryck upprepade ganger pa knappen (B) for att stélla in en period efter vilken enheten kommer att sténgas av (mellan

1,0 och 12,0 timmar, i steg om 60 minuter). Samtidigt lyser timerindikatorn (B1).

OSCILATION-funktion: Tryck pa knappen (F) for att aktivera svangning, enheten svanger at hdger och vénster for att fordela franluften

jamnt. Tryck pa knappen igen (F) for att avbryta svangningsfunktionen.

TEMPERATURJUSTERING
Justera rumstemperaturen genom att trycka pa knappen (D) eller (C). Standardinstaliningstemperaturen &r 25 °C. Temperaturintervall fran
10-35 °C. Tryck pa knappen (D) for att 6ka onskad temperatur och tryck pa knappen (C) for att sénka dnskad temperatur. Enheten ar

intelligent programmerad, den véljer arbetsnivan mellan Iag eller hog varme enligt dnskad temperatur och aktuell omgivningstemperatur.
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FUKTNINGSFUNKTION

Hall forst vattnet i vattentanken (13) enligt anvisningarna nedan. Fér att halla vattnet i vattentanken (13), koppla ur enheten férst. Tryck
sedan ner och dra ut den utskjutande delen pa bakstycket (6) - se figur 4. Ta ut vattentanken (13) fran huset, skruva ur pluggen pa
vattentanken (13) moturs, hall rent vatten (ingen eteriska oljor tillsatta) och skruva fast pluggen ordentligt. Satt in vattentanken (13) inuti
huset. Satt locket ordentligt pa tva sparrplatser val och tryck det for att stangas.

Befuktningsfunktionen kan anvandas normalt. Anslut enheten.

Tryck pa knappen (G), produkten slar pa befuktningsfunktionen, luftfuktningsindikatorn (G1) ténds. Tryck pa knappen (G) igen for att
stanga av befuktningsfunktionen, samtidigt som befuktningsindikatorn (G1) slacks. Befuktningsfunktionen kan ocksé anvandas separat
nar flakt- / varmefunktionen ar avstangd men strdmmen ar pa.

For att tomma ut vattnet oppnar du avtappningsskyddet (7) genom att dra i avtappningspluggen (9) och tappa paminnande vattnet till
lamplig tank.

Nar apparaten inte har anvants pa lange ska vattnet i tanken tdmmas.

Tillampliga miljéforhallanden for enhetsdriften:
- anvandningstemperatur for uppvarmningsfunktion i omradet fran -20 ° C till 25 ° C.
- luftfuktarens anvandning i temperatur inom omradet 5 ° C il 40 ° C och den relativa luftfuktigheten mindre &n 80%.

For att stanga av enheten, tryck pa knappen (A) igen. Darefter svalnar flakten varmeelementet inuti huset under 30 sekunder, darefter

stangs flakten automatiskt av. Om enheten inte har stallts in pa varmefunktionen forut gar den direkt i beredskapslage.

Belysning av frontdisplaypanelen (2): Nar enheten har arbetat i 10 minuter kommer den automatiskt att ga in i laget for avstangning av

skarmen, tryck pa valfri knapp for att tinda skarmen.

Fjarrkontroll : Ta bort plastfoliestycket pa hoger sida av fiarrkontrollen innan du anvander fjarrkontrollen (11). Fjérrkontrollen &r

densamma som mandvrering av toppanelen (8).

FORANDRING AV FJARRKONTROLLENS BATTERI:
1. Batteriluckan kan 6ppnas med ett mynt eller liknande.
2. Installera knappbatteriet, var uppmarksam pa batteriets polaritet ("+" med framsidan uppat och "-" med framsidan nedat).

3. Tack dver batteriluckan.

STADNING OCH UNDERHALL

1. Se till att enheten inte &r varm.

2. Ta ur kontakten ur eluttaget innan du rengér apparaten.

3. Hall luftinlopps- och utloppsdppningarna rena. Lat inte damm samlas pa Gppningarna.

4. Rengér huset med endast en torr eller fuktig trasa.

5. Sank inte ner enheten i vatten! Vi skoter om miljon. Overldmna forpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE)

slangs i avfallsbehallare for plast. Man bér I1amna en gammal apparat till en riktig

TEKNISK DATA: atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljén. En
Effekt: 2200W — elektrisk apparat bor lamnas for att minska férnyad anvéndning av denna. Om apparaten
Stromforsorjning: 220-240V ~ 50Hz innehaller batterier, bér man ta bort dem och Iamna dem separat till atervinningscentraler.
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SLOVENSKY
VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY
DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY BEZPECNE SI PRECITAJTE A UCHOVAVAJTE
PRE BUDUCE REFERENCIE

1. Pred pouzitim zariadenia si precitajte ndvod na obsluhu a postupuijte podla pokynov v
Aom uvedenych. Vyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené pouZitim pristroja v
rozpore s jeho ur¢enim alebo nespravnou obsluhou.
2. Spotrebi¢ je urCeny iba na doméace pouZzitie. NepouZivaijte na iné ucely, ktoré nie st v
sulade s jeho ur¢enim.
3. Zariadenie by malo byt pripojené k napatiu 220 - 240 V ~ 50/60 Hz. Z dévodu zvySenia
bezpecnosti pouZivania by nemalo byt vela elektrickych zariadeni pripojenych k jednému
elektrickému obvodu sucasne.
4. Budte obzvlast opatrni pri pouzivani pristroja, ked su v blizkosti deti. Nedovolte detom,
aby sa so zariadenim hrali a nedovolte, aby ho pouZivali deti alebo osoby, ktoré s nim nie
su oboznamené.
5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo osoby bez
skusenosti alebo znalosti tohto zariadenia, ak to robia pod dohfadom osoby zodpovednej za
ich bezpe€nost alebo im bol poskytnuty navod na bezpe¢né pouZivanie pristroja a su si
vedomi nebezpecenstiev spojenych s jeho pouzivanim. Deti by sa s pristrojom nemali hrat.
Cistenie a drzbu uzivatela by nemali vykonavat deti, pokial nie st starsie ako 8 rokov a
tieto Cinnosti nie su vykondvané pod dohlfadom.
6. Vzdy po pouziti vytiahnite zastrCku zo zasuvky tak, Ze ju drzite rukou. NEtahajte za
kébel.
7. Neponarajte kabel, zastrcku a celé zariadenie do vody alebo inej tekutiny. Nevystavujte
pristroj poveternostnym podmienkam (dazd, sinko atd.) Ani ho nepouzivajte v prostredi s
vysokou vihkostou (kupelne, vihké mobilné domy).
8. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napajaci kabel poSkodeny, mal by
byt vymeneny v Specializovanom servise, aby sa zabranilo riziku.
9. NepouZivajte pristroj, ak je poskodeny napéjaci kabel alebo ak spadol alebo akokolvek
poskodeny, alebo ak nefunguje spravne. Neopravuijte zariadenie svojpomocne, pretoze by
mohlo déjst k urazu elektrickym prudom. PoSkodené zariadenie odneste na kontrolu alebo
opravu do prislusného servisného strediska. Akékolvek opravy mézu vykonavat iba
autorizované servisné strediska. Nespravne vykonané opravy mozu pre pouzivatefa
predstavovat vazne nebezpecenstvo.
10. Umiestnite pristroj na chladny, stabilny a rovny povrch, mimo dosahu tepelnych
zariadeni ako sU: elektricky sporak, plynovy horak atd'.
11. Nepouzivajte pristroj v blizkosti horfavych materialov.
12. Kvoli dodatoCnej ochrane sa odporuca instalovat do elektrického obvodu prudovy
chrani¢ (RCD) s menovitym zvySkovym pradom nepresahujucim 30 mA. V tejto savislosti sa
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obréatte na odborného elekitrikara.

13. Ak sa zariadenie pouziva v kupelni, po pouZiti odpojte zastrCku zo zasuvky, pretoze
blizkost vody predstavuje riziko aj po vypnuti zariadenia.

14. Do produktu, cez ventilatn mriezku a iné otvory nevkladajte prsty ani Ziadne cudzie
predmety ani kovové predmety, inak by mohlo dojst k urazu elektrickym prudom alebo
poruche.

15. Na vrchnu Cast zariadenia nekladte Ziadne predmety. Otvory nesmu byt

zakryté uterakom, zavesom atd. MéZe to poskodit zariadenie alebo spdsobit poziar.

16. Pristroj sa poCas prevadzky zahrieva, nedotykajte sa horucich ¢asti pristroja.
Nedotykajte sa pristroja mokrymi rukami.

17. Ak konvektor navihne alebo mu spadne nejaky predmet

ventilatn mriezku konvektora, okamZite ju vypnite a odpojte od elektrickej siete. Pred
opatovnym spustenim

pomocou konvektora kontaktujte sluzbu.

18. Neukladajte stroj priamo pod elektricku zasuvku.

19. Pred odpojenim od siete pristroj vZdy vypnite pomocou tlacidiel.

20. NepouZivajte toto zariadenie, ak spadlo na zem.

21. NepouZzivajte, ak su na pristroji viditelné znamky po$kodenia.

22. Ohrieva¢ pouZzivajte na rovnom a stabilnom povrchu alebo ho pripevnite k stene, ak to
ustanovuje vyrobca.

23. VSetky predmety by mali byt minimélne 1 meter od prednej a boCnej strany zariadenia.
24. Nezasuvajte a nedovolte, aby sa do vetracich alebo vyfukovych prieduchov dostali
cudzie predmety, pretoze by to mohlo spdsobit uraz elektrickym pradom, poZiar alebo
poskodenie produktu.

25. Beznou priinou prehriatia je prach alebo chuchvalce vo vnutri zariadenia. Uistite sa,
Ze su tieto usadeniny pravidelne odstrarfiované odpojenim zastréky zo zasuvky a vysanim
vetracich otvorov a mriezok, filtrov, ak su k dispozicii.

26. NepouZivajte toto zariadenie v okne, pretoze dazd méze sposobit elektricky Sok.

27. Nepripajajte pristroj k zdroju napéjania, kym nie je nainstalovany v koncovej polohe a
umiestneny v polohe na pouZitie.

28. S tymto pristrojom sa neodportcéa pouzivat predlZzovaci kabel.

29. Nekladte kabel pod koberce, kober&eky, kober&eky atd. Sniiru udrzujte mimo miest,
kde by o iu mohla zakopndt.

30. NepouZivajte toto zariadenie s programatorom, ¢asovacom alebo inym zariadenim,
ktoré automaticky zapina ohrievac, pretoze pri nespravnom zakryti alebo nespravnom
umiestneni hrozi nebezpecenstvo poziaru.

31. Aby sa zabranilo nebezpecenstvu neumyselného resetovania tepelného odpojenia,
nesmie byt tento spotrebi€ napajany externym spinacim zariadenim, ako su hodiny, ani
nesmie byt pripojeny k obvodu, ktory je pravidelne zapinany a vypinany sietou.

32. Nenechajte pristroj navlhéit. Ak pristroj spadne do vody, okamZite odpojte zastréku zo
zasuvky. Ak je pristroj zapojeny do elektrickej siete, nedavajte ruky do vody. Pred
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opatovnym pouZitim musi byt skontrolovany autorizovanym servisnym strediskom.

33. Zariadenie by malo byt vypnute, kedykolvek ho zloZite.

34. Nikdy nezapinaijte pristroj, ak nie je nadrz naplnena vodou.

35. PouZivajte iba Cistu a student vodu.

36. Nelejte vodu do nadrze nad maximalnu hladinu.

37. Neponérajte podstavec pristroja.

38. Do nadrze, podstavca alebo do vyvodu pary nepridavajte ziadne chemikalie. Do vody
nepridavajte aromatické oleje, sof, odvapriovacie tablety, prasky alebo Cistiace prostriedky.
39. Uzaver palivovej nadrze / kryt nadrze na vodu by mali byt vzdy naskrutkované /
zatvorene.

40. Dajte pozor, aby vystup vodnej hmly zvlhovaca nesmeroval priamo na steny, nabytok,
elektrické zasuvky, elektrické a elektronické zariadenia a deti. Prilis vela vihkosti v
miestnosti mdZe viest k hromadeniu vihkosti, ktora spdsobi mnozenie baktérii a plesni a
poskodi steny, nabytok a tapety.

41. Neblokujte vetranie pristroja. Udrzujte vzdialenost najmenej 100 cm od pristroja.
Neblokujte vystup vodnej hmly pomocou funkcie zvih¢ovaca.

42. Nepouzivajte pristroj tam, kde hrozi kondenzacia. Na vnutornej a vonkajsej strane
pristroja sa mdze vytvarat vihkost, ked:

- zariadenie sa premiestiiuje z chladného na teplé miesto,

- vykurovaci systém bol prave zapnuty,

- pristroj sa pouziva v miestnosti s vysokou vihkostou,

- zariadenie je chladené chladiacim systémom klimatizacie.

Ak sa v pristroji skondenzuje vihkost, nemusi pracovat spravne alebo sa v extrémnych
pripadoch moze poskodit. V takom pripade pristroj nepouzivajte a nechajte ho niekofko
hodin susit.

43. Pokial je pristroj funkény, nenaklanajte ho, neprepadavajte ho a neskusajte ho znovu
naliat alebo vyliat.

44. Pokial je funkcia zvlhéovaga vzduchu v prevadzke, nevyberaijte nadrzku zo zékladne
pristroja.

45. PInena nadrz na vodu je tazka. Pri prenasani ho majte tiez pod nim.

46. Nepouzivajte pristroj, ak déjde k uniku vody.

47. Nenechavajte vodu v nadrZi, ked stroj nepouzivate.

48. Zvih¢ovac vycistite po kazdom cykle pouzitia pristroja. Postupujte podfa pokynov na
Cistenie v tomto navode.

49. Nikdy nedovolte, aby v nadrZi zostali usadeniny, vihkost alebo voda (mohlo by to
sposobit’ kontaminaciu alebo dokonca poskodenie ultrazvukového rozpraSovaca).

50. Pocas dlhodobej prevadzky zariadenia méze vodna hmla emitovana zvihéovacom
spadnut na podlahu a spdsobit vihkost'.

UPOZORNENIE: Nepouzivajte tento ohrievaC v malych miestnostiach, kde su fudia, ktori
ich nemézu opustit sami, pokial nie je zabezpeCeny staly dohlad.
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VAROVANIE: Aby ste zniZili riziko poziaru, udrzujte textilie, zaclony alebo iné horfavé
materialy vo vzdialenosti najmenej 1 m od vystupu vzduchu z ohrievaca.

L,Pozor horuci povrch* - Teplota pristupnych povrchov mdze byt po€as prevadzky vy3sia, o znamend, Ze sa prvky skrinky

pocas prevadzky pocas prevadzky zahreji. POZOR !!!

POZNAMKA: Aby nedoslo k prehriatiu - nezakryvaite ohrieva&. Nezakryvajte pristroj odevmi, prikryvkami alebo inymi

textiliami, ktoré by mohli spdsobit vznietenie.
Q‘V/ NepouZivajte pristroj v blizkosti vody, napr. v sprche, vo vani alebo nad umyvadiom s vodou.
MONTAGE
MontaZ podstavca (10): Zarovnaite $tyri otvory pre upeviiovacie skrutky v podstavci (10) so stipikmi skrutiek v podstavci (10) a

zaskrutkujte Styri samorezné skrutky, aby ste vyrobok mohli pouZivat. Pozrite sa na obrazok 2.

POPIS PRODUKTU (Obréazok 1)

1. Vystup zvihéovaného vzduchu 2. Predny panel displeja
3. Vystup vzduchu 4. byvanie

5. Privod vzduchu 6. Zadny kryt

7. Odtokovy kryt 8. Horné panely

9. Odtokova zatka 10. Z&kladna

11. Dialkové ovladanie 12. Vypina€ napéjania

HORNY PANEL A PREDNY PANEL A ZNACKA DIALKOVEHO OVLADANIA - Obréazok 3
A. Tlagidlo pohotovostného rezimu A1. Indikétor funkcie ventilatora

B. Tlacidlo ¢asovaca B1. Indikator ¢asovaca

B2. Indikator odpocitavania ¢asovaca / teploty / ochladzovania

C. Tla¢idlo ¢asovaca / zvySenia teploty D. Tlacidlo na zniZenie ¢asovaca / teploty
E. Tlagidlo regulacie Urovne vykurovania E1. Ukazovatel nizkej urovne ohrevu

E2. Ukazovatel vysokej Urovne ohrevu F. Tlacidlo oscilacie

G. Funkéné tlacidlo zvihéovaca G1. Indikator zvihovaca

H. Indikator jednotky teploty

POUZITIE

1. Zapnutie: PoloZte zariadenie na stabilnt podlahu a zasurite zastrcku do zasuvky. Zapnite hlavny vypinac (12) na zadnej strane
produktu. ,I“ znamena zapnuté, ,0“ znamena vypnuté. V tomto okamihu je pristroj v pohotovostnom reZime, na displeji sa zobrazuje
okolita teplota (B2) a rozsvieti sa indikator jednotky teploty (H).

2. Ventilator

Stlacte tlacidlo (A), rozsvieti sa kontrolka (A1) a ventilator je v ¢innosti (pridi vzduch pri izbovej teplote).

3. Kurenie

Stlacte raz tla¢idlo (E) pre nizkotroviiovy ohrev ~ 1500W, displej sa rozsvieti ako indikator (E1).
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Dvakrat stlacte tlacidlo (E) pre vysoké vykurovanie 2200 W, na displeji sa rozsvietia obidva indikatory (E1 + E2).

Opétovnym stlacenim tlacidla (E) kurenie zrusite.

Funkcia TIMER: Opakovanym stlacenim tlacidla (B) nastavte dobu, po ktorej sa pristroj sdm vypne (medzi 1,0 hodinou - 12,0 hodinami,

v krokoch po 60 minatach). Stcasne sa rozsvieti indikator ¢asovaca (B1).

Funkcia OSCILATION: Stlacenim tlacidla (F) aktivujete kmitanie, zariadenie sa bude pohybovat doprava a dolava, aby sa rovnomerne

rozlozil odpadovy vzduch. Opatovnym stlagenim tlacidla (F) zruSite funkciu oscilacie.

UPRAVA TEPLOTY

Nastavte izbov( teplotu stladenim tlacidla (D) alebo (C). Predvolené nastavenie teploty je 25 °C. Teplotny rozsah od 10 do 35 °C.
Stlacenim tlacidla (D) zvySite pozadovanu teplotu a stlacenim tlacidla (C) zniZite pozadovanu teplotu. Pristroj je inteligentne
naprogramovany, vybera pracovnd Urover medzi nizkym alebo vysokym teplom podia pozadovanej teploty a aktualnej teploty okolia.

FUNKCIA ZVLHCOVANIA

Najskr nalejte vodu do nadrZe na vodu (13) podla pokynov popisanych niz$ie. Ak chcete naliat vodu do nadrze na vodu (13), najskor
odpojte zariadenie zo zasuvky. Dalej stlagte nadol a vytiahnite vyénievajiicu &ast na zadnom kryte (6) - pozri obrazok 4. Viyberte
nadrzku na vodu (13) z krytu, odskrutkujte zatku nadrze na vodu (13) proti smeru hodinovych ruciciek, nalejte Cistd vodu (nie éterické
oleje) a pevne zaskrutkujte zatku. VloZte nadrzku na vodu (13) dovnutra krytu. Kryt spravne nasadte na dve zapadky a zatlaenim ho
zatvorte.

Funkciu zvihéovania je mozné pouzit normalne. Pripojte zariadenie.

Stlacte tlagidlo (G), produkt zapne funkciu zvihéovania, rozsvieti sa indikator zvihdovania (G1). Dal$im stladenim tlacidla (G) vypnete
funkciu zvih€ovania, si¢asne zhasne indikator zvlh¢ovania (G1). Funkciu zvihéovania je mozné pouzit aj samostatne, ked je vypnuta
funkcia ventilatora / kurenia, ale napéajanie je zapnuté.

Na vypustenie vody otvorte odtokovy kryt (7) vytiahnite vypustaciu zatku (9) a vypustite pripominajicu vodu do vhodnej nadrze.

Ak sa zariadenie dlhSi ¢as nepouziva, mala by sa vypustit voda v nadrzi.

Platné podmienky prostredia pre prevadzku zariadenia:
- funkcia vykurovania pouziva teplotu v rozmedzi od -20 ° C do 25 ° C.

- pouzitie funkcie zvihéovaca pri teplote v rozmedzi od 5 ° C do 40 ° C a relativnej vihkosti vzduchu nizSej ako 80%.
Zariadenie vypnete opatovnym stladenim tlacidla (A). Potom ventilator ochladi vykurovacie teleso vo vnutri krytu pocas 30 sekind,
potom sa automaticky vypne. Ak zariadenie predtym nebolo nastavené na funkciu vykurovania, prepne sa priamo do pohotovostného

rezimu.

Nesvieti panel predného displeja (2): Ked zariadenie bude pracovat 10 minGt, automaticky prejde do reZimu vypnutia obrazovky.

Stla¢enim [ubovolného klavesu rozsvietite obrazovku.

Dialkové ovladanie : Pred pouZitim dialkového oviadaca (11) odstrante plastovu foliu na pravej strane diatkového ovladaca. Dialkové
ovladanie je rovnaké ako ru¢né ovladanie horného panelu (8).
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AKO ZMENIT BATERIU DIALKOVEHO OVLADACA:
1. Kryt batérie je mozné otvorit pomocou mince alebo podobne.
2. Vlozte gombikovu batériu, dbajte na polaritu batérie (,+* licom hore a ,-* licom dole).

3. Zakryte kryt batérie.

CISTENIE A UDRZBA

1. Uistite sa, Ze zariadenie nie je hordce.

2. Pred Cistenim pristroja vytiahnite zastréku z elektrickej zasuvky.

3. UdrZujte vstupné a vystupné otvory vzduchu ¢isté. Dbajte na to, aby sa na otvoroch nezhromazdoval prach.
4. Kryt Cistite iba suchou alebo vihkou handri¢kou.

5. Neponarajte pristroj do vody!

TECHNICKE DATA:
Vykon: 2200W
Napéjanie: 220 - 240 V ~ 50 Hz

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaZza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za
plastiko. Dotrajane naprave je treba vrniti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko

predstavljajo nevarnost za okolje. Elektricna naprava je treba vriti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in
izkoris¢enost. Ce naprava vsebuije baterio, je treba odstraniti in lo¢eno dati nazaj na mesta skladicenja.

CPICKM
OMLTKM YCNOBW BE3BEOHOCTH
BAXHA YIMYTCTBA 3A BE3BEHOCT MOJIMMO BAC MAXIBUBO MPOYNTAJTE U
OBABJBAJTE O bYYROJ PE®EPEHLIN

1. MNpe ynotpebe ypehaja, npounTtajTe ynyTcTaa 3a ynotpedy 1 crieaute ynyTcTea Koja ce y
temy Hanase. [Nponssofhay Huje oarosopaH 3a Guno kakBy LTETy HacTany ynotpebom
ypefaja CynpoTHO HaMeHM UMK HENPaBUITHUM PadoM.
2.Ypehaj je camo 3a kyhHy ynoTpeby. He kopuctuTe y Apyre CBpXe Koje HUCY Y Cknaay ca
HaMepoM.
3.Ypehaj Tpeba nosesatu Ha 220-240B ~ 50 / 60X3. [la 61 ce nosehana curypHocT
ynotpebe, MHOMV enekTpuyHmu ypehaju He 61 Tpebanu 6t MCTOBPEMEHO NOBE3aHN Ha
jefiaH eneKkTPUYHM Kpyr.
4. bynute nocebHo onpesHn kaga kopuctute ypehaj kaga cy aeua y 6nmsnHn. He
[03BONUTE Aeuy Aa ce urpajy ypehajem v He J03BONUTE AeLM UMK fbyauma Koju Hi1cy
ynosHatu ca ypefjajem ga ra kopucre.
5. YNO30OPEHSE: OBy onpemy Mory KOpuCTUTM ela cTapuja og 8 roauHa n ocobe
CMakbeHe (Pu3nyke, CEH30pHEe UM MeHTanHe cnocobHoCTH, unn ocobe 6e3 uckyctaa unu
3Hatba 0 Onpemu, ako ce TO paay noj Haa3opom ocobe OAroBOPHE 3a CBOjy CUTYPHOCT MK
Cy UM JOCTaBrbeHa ynyTcTea o 6e36eaHoj ynotpebu ypehaja 1 CBECHM Cy OMacHOCTY
noBe3aHunx ca kerosoM ynotpedom. fleua ce He 61 cmena urpatu ca onpemom. Yuwwhere n
ofpxaBatbe KopucHuka He b1 Tpebano aa obasrbajy gela, 0CMM ako Cy cTapuja oa 8
rofyHa 1 0BE aKTUBHOCTY ce 0baBrbajy nog Hag30poM.
6. YBek HakoH ynoTpebe, YKNOHUTE yTUKaY 13 YTUYHULE APXENN YTUYHULLY PYKOM.
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HEMOJTE nosnauntut kabn.
7. He notanajte kabn, yTukay 1 untaB ypehaj y Bogy unu buno Kojy apyry Te4yHocT. He
nanaxute ypehaj BpeMeHCKUM ycroBuma (kuiia, CyHue UTA.) Wnu ra kopuctute y
YCMOBMMA BUCOKe BMAXHOCTY (KynaTtuna, BnaxHe MobunHe kyhuue).
8. MNoBpemeHo NpoBepaBajTe CTake kabna 3a Hanajare. AKo je kabn 3a Hanajake
owTeheH, Tpeba ra 3aMeHnTH y cnewunjann3oBaHoj CEPBUCHO] pagnoHULIM Kako Bu ce
n3berna onacHocr.
9.He kopuctute ypehaj ako je kabn 3a Hanajawe owTeReH UNK ako je Ha BUNo Koju HaYnH
ucnyLwTeH unu owTeheH unn ako He paau ucnpasHo. He nonpasrbajTe ypehaj camu jep
MOXe Npoy3pokoBaTh enekTpuyHn yaap. OgHecute owTtehenn ypehaj y oarosapajyhu
CEPBUCHW LIEHTap paaw npernega unu nonpaske. [onpaske MOry U3BpLIKTH Camo
oBnawheHu cepaucy. HenpaBunHo 13BegeHe nonpaske MOry NPeAcTaBrbaTh 036UrbHy
NPeTHY 3a KOPUCHUKA.
10. MoctasuTe ypehaj Ha xnagHy, cTabunHy, paBHy NOBPLLMHY, Aarbe of ypehaja 3a
rpejarbe Kao LUTO Cy: eNeKTPUYHU LNOPET, MAUHCKA TOPUOHUK UTA.
11. He kopuctute ypehaj y 6nm3uHmu sanarusux matepujana.
12. 3a goaatHy 3aLTUTY, NOXEILHO je Y enekTPUYHK Kpyr yrpaauTu ypehaj 3a npeocrany
ctpyjy (PL) ca HommuHanHom npeocTarnom cTpyjom Koja He npenasu 30 MA. C TuMm y Beau,
obpaTuTe ce cneuujanmncTUiKoM enexkTpudapy.
13. Kapa ce ypehaj kopucTu y kynatuny, U3BaguTte yTukad 13 yTUYHMLE HaKkoH yrnoTpebe,
jep je 6nu3nHa Bode ONACcHOCT YaK U Kaaa je ypehaj UCKIbyYeH.
14. He cTaBrbajTe npcTe HUTK 61O KakBe NpegMeTe U MeTanHe cTpaHe npegMete
YHyTap npou3soaa Kpo3 BEHTUNALMOHY PELLETKY 1 Apyre OTBOPE, jep Y CYNPOTHOM MOXe
Aohu [0 CTpYjHOr yaapa unu keapa.
15. He cTaBrbajTe HuKakBe npegmete Ha Bpx ypehaja. OTBOpy 3a Ba3ayx He cmejy butu
NOKPMBEH NeLLKUpOoM, 3aBecom UTA. Moxe owTeTnTu ypehaj unu usassartu noxap.
16. Ypehaj ce 3arpeBa TokoM paja, He foaupyjTe Bpyhe genose ypehaja. He goaupyjte
ypehaj MoKpuM pykama.
17. AKO ce KOHBEKTOP CMOYM 1nun nagHe 6uno koju npeamet
BEHTUNALM|CKy peLIeTKy KOHBEKTOPA, OAMaX je UCKIbYYUTE U UCKIbyunTe 13 Mpexe. lpe
MOHOBHOT MOKpeTara
nomohy KoHBEKTOpa obpaTuTe ce Cepaucy.
18. He nocTaerbajTe MalwnHy AUPEKTHO UCMOA ENEKTPUYHE YTUYHULE.
19. YBek uckrbyumute ypehaj nomohy Tactepa npe Hero LUTO ra UCKIbYYUTE U3 eNeKTpUYHe
Mpexe.
20. He kopucTute 0Baj ypehaj ako je nao.
21. He xopucTuTe aKko nocToje BUAIbMBY 3HaUM owwTehera ypehaja.
22. KopuctuTe rpejay Ha paBHOj 1 CTabMMHO] MOBPLUMHW UM Fa NPUYBPCTUTE Ha 3Ka, aKo TO
npensuha npouasohay.
23. Ceun npegmeTy Tpebajy 6UTH yaarbeHu Hajmare 1 MeTap of npeare u 6o4He cTpaHe
ypehaja.
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24. He yBauyjTe 1 He gonyLuTajTe cTpaHUM npeameTMa fa yhy y BEHTUNALMOHe Unn
U3gyBHe OTBOpE jep TO MOXe JOBECTW A0 CTPYjHOr yaapa, noxapa unu owTtehera
npom3Bsoaa.
25. YecT y3pok nperpesatba je npaluvHa unum BnakHa yHytap ypehaja. ObasesHo pegoBHO
yKnarajTe Te Hacnare UCKIby4nBareM ypehaja 1 ycucaBamem BEHTUNALMOHNX OTBOPA U
peLueTky, unTtepa, ako cy AOCTYMHU.
26. He kopucTuTe 0Baj ypehaj Ha Npo3opy jep KuLia MOXe NPOoy3poKoBaTH eNEKTPUYHM yaap.
27.He nosesyjTe ypehaj Ha M3BOp Hanajakba [OK ra He MHCTanupate Y Kpajibu Nonoxaj 1
nocTaBuTe y Nonoxaj 3a ynotpeby.
28. He npenopyuyje ce ynotpeba npoayxHor kabna ca oBuM ypehajem.
29.He craBsbajTe kabn ucnog Tenuxa, NpoCTUPKY, NPOCTUPKY uTh,. Kabn apxute garse o4
MecTa Ha Kojuma 61 ce Morao cnoTakHyTH.
30.He kopucTtuTe 0Baj ypehaj ca nporpamaTopoM, TajMepoM 1 Buro Kojum apyrum
ypehajeM Koju ayTomMaTCKu YKIbydyje rpejayd jep nocToju onacHOCT Of noxapa ako je ypehaj
MOKPUBEH WK HEMPABUITHO MOCTABIbEH.
31. [la 61 ce n3berna onacHOCT 04 HEXOTUYHOT peceToBara TePMasTHOT UCKIby4er-a, OBaj
ypehaj ce He CMe HanajaT CNoSbHUM NPEKNONHUM ypehajeM, Kao LWTO je caT, HUTW NoBe3aTu
Ha KOMO Koje ce PEeAOBHO YKIby4yje U UCKIbYYYje U3 Mpexe.
32. He HaBnaxute ypehaj. Ako ypehaj nagHe y Bogy, 0aMax UCKONYajTe yTukay 13
yTUYHMLe. He cTaBrbajTe pyke y BOAY kafa je ypehaj npukrbyyeH Ha cTpyjy. [pe noHoBHe
ynotpebe mopa ra npoBepuTH OBMaLLNEHN CEPBUCHM LiEHTAP.
33. Ypehaj Tpeba nckrbyunTy Ka rog ra OanoxuTe.
34. Hukaga He nanuTe ypehaj kaga pesepBoap Huje HanykeH BOAOM.
35. Kopuctute camo uncTy, XxnagHy BoAy.
36. He cunajte Boay y pe3epBoap W3Hag MakcUMariHor H1Boa.
37. He notanajte 6a3y ypehaja.
38. He nopasajTe HUKaKBE XeMukanuje y pesepeoap, NogHOXje unu ogeog nape. He
[0AaBajTe Y BOAYy apoMaTiyHa yrba, con, TabneTe 3a yknakware KaMeHLa, NpaLlkoBe uim
cpeacTBa 3a unwhee.
39. Moknonay nyHuna / noknonaw pe3epsoapa 3a Boay yBek Tpeba yBek 6utn 3awpadrbeH /
3aTBOPEH.
40. Bogute pavyHa fa u3nas BoaeHe Marne oBnaxveada He Oyage yeMepeH AMPeKTHO Ha
3100Be, HaMeLLTaj, eNleKTPUYHE YTUYHULE, ENEKTPUYHE 1 eNEKTPOHCKE ypehaje n aeuy.
MMpeBwLwe Bnare y cobn Moxe 4OBECTU 40 CTBapakba Brare, y3pokyjyhu pact 6akrepuja u
[MbUBMLA W OLITETMBLLM 310BE, HAMELUTA]j U TaneTe.
41. He 6nokupajte BeHTUnauujy ypehaja. [pxute ce Ha yaarbeHocTh of ypehaja Hajmatbe
100 ym. He Griokupajte n3na3 BogeHe Marnuue yHKUMjOM OBRaxueaya.
42. He kopucTtuTe ypehaj Tamo rae nocToju pusvk of KoHaeHsaumje. Bnara ce moxe
CTBOPUTU Ha YHYTPALUH0j U CNOrbHO] CTpaHu ypefhaja kaja:
- ypehaj ce npemelUTa ca XnagHor Ha TOMIo MecTo,
- CUCTEM rpejatba je ynpaBo YKIbyYeH,
- ypehaj ce kopucTi y cobu ca BUCOKOM BRIaXHOLLRY,
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- ypehaj ce xnagu cucteMom 3a xnahere knuma ypehaja.

Kaga ce y ypehajy goroam koHaeH3auuja Bnare, OH Moxaa Hehe paguTi UCNPaBHO UK Yy
€KCTPEMHUM Cry4ajeBrnMa Moxe BuTu owTeheH. Y ToM criyyajy HemojTe KopucTuTh ypehaj u
OCTaBWTE ra fja Ce OCYLLW HEKOMMKO CaTy.

43. HemojTe ce Harumbaty, nagatv unum nokyLwasaTii HanyHUTW UNn cunaTi Bogy U3 ypehaja
LOK paau.

44. He yknamajTe pe3epBoap ca 6ase ypehaja ook pagn yHKumja oBnaxmeava.

45. HanyweH pesepBoap 3a BoAy je Texak. Kaga ra HocuTe, ApxuTe ra 1 ucnog.

46. THe kopucTuTe ypehaj ako Lypu Boga.

47. He ocTaBrbajTe BoZy Y pe3epBoapy kaga MallmHa Huje y ynotpebu.

48. OuncTuTe OBMaXMBay Basgyxa HakoH cBakor Luknyca ynotpebe ypehaja. Cnegute
ynyTCTBa 3a unwhere y 0BOM ynyTCTBY.

49. Hukaga He fo3sonuTe Aa Tanor, Bnara unu Boga oCTaHy y pesepBoapy (To Moxe
NPOY3pOKOBaTW KOHTaMMHALM]y UnK Yak oTehere yNTpasByyHOr pacnpLumMBaya).

90. Tokom pyroTpajHor paga ypehaja, BogeHa marfia Kojy eMuTyje oBnaxusay Basayxa Moxe
nacTu Ha nog 1 Npoy3poKoBaTH BRary.

YMNO3OPEHE: He kopuctute 0Baj rpejay y manum npoctopujama y Kojuma uma Jbyamn Koju
He MOry camu Aa WX HamnycTe, OCUM aKo Huje OCUrypaH CTanHW Hag3op.

YMNO3OPEHE: [1a 6ucte cmarunm pusvk oa noxapa, ApXUTe TEKCTUI, 3aBECE UMK Apyre
3anarbvBe MaTtepujane Hajmarwe 1 M 04 13nasa 3a Ba3ayx rpejava.

& ,Onpes Bpyha nospLunHa“ - Temnepatypa NpUCTynayHNX NOBPLUMHA MOXe GuTY Beha TOKOM paga, LTO 3HaYM fa Ce eNeMeHTU

kyhuwuTa 3arpeBajy TokoMm paga Tokom paga. OMPE3 !

HAMOMEHA: [la 6ucte n3bernu nperpesatbe - He NOKpuBajTe rpejay. He npekpusajTe ypehaj ogehom, hebaguma unm gpyrum

TEKCTUMNOM KOjW MOXe NPOY3POKOBATH Narbetbe.

X .

b He kopuctute ypefjaj y 6nmannmn Boae, HNp. NOA TYLUEM, KaoM UM MPEKO YMUBAOHMKA Ca BOAOM.

MOHTATE

MoHTasxa ocHose (10): MopasHajTe 4eTupy pyne 3a Bujke 3a npuyBpLLhnBare ocHoe (10) ca 3aBpTHMMa 3a nocTorbe ocHose (10) n

3aBpTUTE Ca YeTUpPKU camopesa aa bucre npou3Bo4 CTaBunn'y yr|0Tpe6y. I'Iorne,qajTe CIUKY 2.

OMnnC NMPOM3BOJA (cruka 1)

1. BnaxHu uanas sasgyxa 2.Mpeatba nnova ekpaHa
3. Usna3 3a Ba3pyx 4 Kyhnwre

5. Ynas3 3a Basgyx 6.Hasan

7.0pavH Losep 8.I'ope naHenm

9. OgBoaHY Yen 10. basa

11.[arbuHcka KoHTpona 12. MNpekvpay 3a Hanajarbe
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O3HAKA FOPHET W MPEAHET MAHENA & JATBUHCKOT YMPABJBbAMA - Cnvka 3

A. [lyrMe npunpaBHOCTH A1. NHgvkaTop dyHKLMje BeHTUNaTopa

B. flyrme Tajmepa B1.Tumep nHamnkatop B2.Tumep / Temnepatypa / HaukaTop ogbpojasatba xnahewa
C. lyrme Tajmepa / nosehara Temnepatype D. [lyrme Tajmepa / Temnepatype

E. [lyrme 3a perynauujy H1Boa rpejara E1. MHpnkaTop H1CKOT HNBOA rpejatba

E2. iHgukaTop BUCOKOr HUBOA rpejatba F. Oyrme ocumnaumja

G. flyrme chyHKuUMje oBnaxvBaya G1. WHavkaTop oBnaxvBava

H. WHpukatop jeauHuue Temneparype

YNOTPEBA

1. YkrbyumBatse: MocTasute ypehaj Ha cTabunaH nog 1 yMETHUTE YTuKad y yTUYHULY. YKIby4nTe Npekuaad 3a Hanajare (12) Ha 3aaH0j
CTpaHu npouasopa. ,M* 3Haun ykrbyyeHo, ,0° 3Haum UCKIbYYeHo. Y 0BOM TPEHYTKY je ypehaj y CTakby NpunpaBHOCTM, Ha ekpaHy ce
npukasyje Temneparypa okonvHe (b2), a nHpukatop jeauHnue Temnepatype (X) he ynanuti.

2. BeHtunatop

Mputnchute ayrme (A), nHankatop (A1) he ynanuti 1 BeHTUNaTop pagu (MpOTOK Ba3Ayxa Ha CoBHOj TeMnepaTypu).

3. Tpejare

MputucHute ayrme (E) jenHom 3a Hucko HuBoO rpejarba ~ 1500B, Ha expaHy ceeTnu uHankatop (E1).

MputucHute ayrme (E) ABa nyTa 3a Bucoko rpejare 22008, Ha ancnnejy he ce ynanuTi 0ba niankatopa (E1 + E2).

MputncHuTe TacTep (E) noHOBO Aa 6UCTe UCKIbYYMNKM TPejatbe.

®ynkumja TUMEP: Mputuchute Tactep (b) Buwe nyta aa 6ucte nogecuny nepuog HakoH kojer he ce ypehaj cam uckrbyuutn (m3mefy 1,0
cata - 12,0 catu, y kopauuma o 60 MuHyTa). McToBpemMeHo npukas ceeTna uHaukatopa Tajvepa (b1).

OCUWNALWJA: NMputuchute TacTep (®) aa bucte aktueupanu ocumnauuje, ypehaj hie ce okpetaTit yaecHo v yneso fa 6u paBHOMEpHO

pacnopenuo 13ayBHY Ba3ayx. MputucHuTe NoHoBo TacTep (®) Aa GucTe oTkazanu dyHKLM]y OCLMMOBatba.

NMPUNAFOBABAHE TEMMEPATYPE

MopecyuTe cobHy Temnepatypy nputuckoM Ha Tactep () unm (L). MoapasymeBaHa TemMnepaTypa nogelwasatsa je 25 °C. PacnoH
Temnepatype o 10-35 °C. MputucHute TacTep (L) aa GucTe nosehanu xerbeHy Temnepatypy v nputucHute Tactep (L|) aa Gucte
CMarbUnn Xerbery Temnepatypy. Ypehaj je MHTenureHTHo nporpamupat, oH 61pa pagHyu HUBO M3MeRY HICKe UMW jake ToNmoTe y cknagy

Ca XerbeHOM TeMnepaTypoM 1 TPEHYTHOM TemnepaTypoM OKONUHE.

OYHKUNIA XYMUONOUKALINIE

[MpBo cunajte Boay y pesepsoap 3a Bogy (13) npema gone onucaHum ynytcTauMa. fla bucte cunanm Bogy y pesepsoap 3a Bogy (13), npso
uckrbyuuTe ypehaj. Cnepehe npuTucHUTE W NOBYLMTE BaH M3B0YeHN Aeo Ha 3aareM noknonuy (6) - nornepajte cnvky 4. ssaaute
pesepBoap 3a Boay (13) u3 kyhuwuTa, ofBpHUTE Yen pe3epaoapa 3a Boay (13) y cMepy CynpoTHOM 0f KpeTakba kasarbke Ha caTy, HanvjTe
uucTy Bofly (He AofaTa eceHumjarnHa yrba) 1 YBpcTo 3aBpHuUTe Yen. CTasute pesepsoap 3a sogy (13) y kyhuwre. lo6po noctasute
nokrnonal| Ha jBa MeCTa 3a 3aCyH W rypHUTe ra fia ce 3aTBopy.

®yHKUMja OBNaXMBAHA MOXe Ce HOpManHo KopucTuTu. MpukrbyyuTe ypehaj.

MputucHute ayrme (), Npou3sog ykrbydyje yHKLMjy OBRaxXuBatba, CRBETNN UHANKaTop oBnaxmsatba (1). MoHoso nputucHute myrme (1)
Aa brcTe UCKIbY4YMnM PYHKLM]Y Bnaxeka, MCTOBPEeMEHO he ce NCKIby4YnTU MHAKMKATOp oBnaxvBarsa ([1). PyHKuMja oBnaxvBarsa ce
Takofe Moxe KOpUCTUTW OABOjEHO Kafa je (hyHKLMja BeHTMNaTopa / rpejakba UCKIbYUEeHa, anu je Hanajarbe YKiby4eHo.

128



[la Gucte ucnpasHunu Bogy, 0TBOPUTE NMoknonal, oaBoAa (7) noByumTe Yen 3a oagog (9) v ucnyctute noacehajyhy sogy y ogrosapajyhn
pesepsoap.

Kapa ce ypefjaj He kopucT oyxe BpeMe, Bofly Y pe3epeoapy Tpeba ucnpasnuy.

Baxehu ycnosw okonuHe 3a pag ypehaja:
- ynotpeba Temnepatype rpejatba y pacnoHy og -20 ° L go 25 ° L.

- ynotpeba dyHKLmje oBnaxmBaya npu Temnepatypu y oncery o 5 ° L o 40 ° LI n penatusHoj BnaxHocTi Mak0j of 80%.

[la Gucte uckrbyuunm ypehaj, NOHOBO NpuTucHUTE TacTep (A). 3aTum he BEHTUNATOP XNMaaNUTL rpejHU enemeHT yHyTap kyhuwra Tokom 30
cekyHam, a 3atum he ce ayTomaTcku nckrbyumTU. AKO ypehaj paHuje Huje yKIbyyeH Ha PyHKLM)y rpejatba, npehm he AUpeKTHO y cTakbe

MPUNPaBHOCTH.

VckrbyumnBare npeabe nnoye ekpata (2): Hakow wro ypefaj pagn 10 muHyTa, ayTomatcku he yhn y pexvm nckrby4drBara ceeTna,
npuTUCHUTE 61UNO Koju TacTep Aa BUCTe OCBETNMMYN eKpaH.

[MarsuHcky ynpasrbay: Mpe ynoTpebe aarbuHckor ynpasrbaya (11) yknoHuTe komMag nnactuyHe donuje ca AeCHe CTpaHe AarbUHCKOT

ynpaBrbaya. [larbMHCKO YNpaBrbatbe je UCTO Kao pyyHO YMpaBrbakbe roptiM naHenoM (8).

KAKO NMPOMEHUTW BATEPUJY JATBUHCKOT YMPABIbAYA:
1. Moknonal| 6atepuje ce Moxe OTBOPUTA HOBYMNEM UMK CIIMYHO.
2. WHcranupajte batepujy ayrmeTa, obpatute naxtby Ha nonaputeT 6atepuje ("+" nuuem npema rope 1 "-" nuuem Hagone).

3. Mokpwjte noknona, batepuje.

UYNLITREHE N OPYKABAHE

1. YBepuTe ce aa ypehaj Huje Bpyh.

2. MNpe ynwherbsa ypehaja n3BaguTe yTukay U3 eNeKTpudHe yTUYHULE.

3. OppxaBajTe ynasHe 1 uanasHe oTBOpe 3a Ba3dyx YnCTM. He 403BoNMTe Aa Ce npalunHa CKyniba Ha 0TBOpUMa.
4. OumcTuTe KyhuLTe CaMO CYBOM UM BNIaXHOM KPTOM.

5. He notanajte ypehaj y Boay!

TEXHWYKM NOAALN:
Chara: 2200B
Hanajare: 220-240B ~ 50X3

3a 3aLlUTUTY XXMBOTHE CpeanHe: MOTMMO Bac fa O,EI,BOjI/ITe KapToHCke KyTVIje M nnactnyHe Kece n

oanoxuTe ux y ogrosapajyhe kaHte 3a cmehe. Kopuwheru ypehaj Tpeba ga 6yae ncnopyyeH Ha
HaMeHcKe cakynrbaHe Tadke 360r OLUTPUX KOMMOHEHTU, LITO MOXE YTULATW Ha XMBOTHY CPEAVHY.
Hemojte ognaratu oBaj ypehaj y 3ajeqHU4Ky Kopny 3a oTrnaTke.

3ATATbHI YMOBY BE3MEKY

BAXITNBI IHCTPYKLIIT 3 BE3MEKM BYLb NACKA, YUATAWTE YBAXHO | 3BEPEXITHCA
AnA MAMBYTHIX LOBIAK
1. MNepen BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO NPOYUTANTE IHCTPYKLiLO 3 ekcnnyaTalii Ta
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LOTPUMYNTECH IHCTPYKLN, IO MICTATLCA B Hill. BUpoOHWK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a
Oyab-sKi 30UTKK, CNPUYKMHEHI BUKOPUCTAHHSM NPUCTPOIO BCynepey npu3HayeHHo abo
HeHanexHin ekcnnyarauii.

2.MMpunag npu3HaveHun e AN AOMaLLHbOro BUKOPUCTaHHS. He BUKOpUCTOBYMTE ANs
IHLIKX LineW, Wo He BiANOBILAKTb NPU3HAYEHHHO.

3.Mpuctpin cnig nigknounti go Hanpyrm 220-240 B ~ 50/60 4. 3 MeTOK NigBULLEHHS
Be3neku BUKOPUCTaHHS BaraTo enekTpUYHMX NPUCTPOIB He CRig 0AHOYACHO MigKMoYaTh 0
OLHOTO EMNEKTPUYHOrO Kona.

4. bynbTe 0cobnmBo 06epexHi, BUKOPUCTOBYIOYM NPUCTPIN, komm nobnuay € gitu. He
A03BONANTE AiTAM rpaTCh 3 NPUCTPOEM i HE JO3BONSNATE AiTAM abo NMtogaMm, ki HE 3HaNOMI
3 HAM, KOPUCTYBATUCS HUM.

5. MOMNEPEMKEHHA: Linm 06nagHaHHSM MOXYTb KOPUCTYBATMCA 4iTV BiKOM Bif 8 pokiB Ta
TNIOAM 3i 3HKEHUMM (DI3UYHUMUM, CEHCOPHUMM Y1 PO3YMOBUMM 3aiOHOCTAMM, abo ntoam, ki
He MatoTb A0CBIAY Ta 3HaHb NPO 06NaaHaHHS, KL Le pobuTbes nig Harnsaom ocobu,
BigNoBiganbHoi 3a ix 6e3neky abo im Bynn HagaHi BKasiBku LOAO0 6€3MNeYHOr0 BUKOPUCTAHHS
NPUCTPOIO Ta 3HaKOTb NPO Hebe3neky, NOB'A3aHy 3 MOro BUKOPUCTaHHAM. [1iT He NOBWHHI
rpatuch 3 06nagHaHHaM. MpubupaHHs Ta 06CnyroByBaHHs KOPUCTYBAYIB HE MOBUHHI
BWKOHYBATUCS LiTbMU, SKLLO BOHU He CTapLLi 8 pOKiB, i Lii 3aX04M BUKOHYKOTLCA Mif
Harnsgom.

6. 3aBxau nicns BUKOPUCTAHHSA BUAMAWTE BUMKY 3 PO3ETKW, TPUMAKOUM pO3eTKy pykor. HE
TArHITH 3a LWHYP.

7. He 3aHyptoiTe kabenb, BUIKy Ta BeCb NPUCTPIN y Bogy abo byap-sky iHWy piguHy. He
niggasanTe NPUCTPIN NOTOAHMM YMOBaM (LOLL, COHLE TOLLO) Ta He BUKOPUCTOBYWTE OrO B
YMOBaX BUCOKOI BOSTOTOCTi (BaHHi KiMHaTH, Bonori MOBIifbHI ByanHK).

8. lNepiognyHo NepeBipsNTe CTaH LWHYPa XMBNEHHS. AKLLO LUHYP XMBIEHHS MOLLKOMXEHMN,
Oro CNig 3aMiHUTY Y Criewjiani3oBaHiit MancTepHi, Wob yHUKHYTH Hebeaneku.

9.He BuKkopucTOBYIMTE NpUnaj, SKLO LUHYP XUBMEHHS MOLUKOMKEHWNA, SKLIO BiH Bnas abo
NOLLKOZKEHN By ab-IKMM YMHOM, abo BiH NpaLoe HENPaBUIbHO. He PEMOHTYIATE NpUCTPI
CaMOCTIHO, OCKINbKM Lie MOXE NPU3BECTU 40 YPaxeHHs eNeKTPUYHUM CTPyMOM. BigHeciTb
MOLLKOKEHWA NPUCTPIiA Y BiANOBIAHUIA CEPBICHUI LEeHTp ANns ornsay abo pemoHTy. byab-
SKWA PEMOHT MOXe BUKOHYBATUCS SILLE YIOBHOBXKEHUMI CEPBICHUMU LIEHTPaMM.
HenpasnibHO BUKOHAHWIA PEMOHT MOXe CTAHOBUTW CEPUO3HY 3arposy A1 KOpUCTyBava.
10. MomicTiTb NPUCTPIit Ha NPOXONOAHY, CTabinbHy, piBHY NOBEPXHIO, Nogani Bif
HarpiBarnbHWUX Npunagis, TakuX SK: eNeKTpUYHa NNnTa, rasoBuii NasbHUK TOLLO.

11. He BUKOpUCTOBYIMTE NPUCTPIN NOBGNM3Y NErko3ammmncTux matepianis.

12. [ins nO£aTKOBOro 3axXuCTy AOLiNIbHO BCTAHOBUTY B €NEKTPUYHOMY NaHL03i NpUCTpIn
3anuwkosoro cTpymy (¥Y30) 3 HOMiHanNbHUM 3amnuLLKOBUM CTPYMOM, WO He nepesuilye 30
MA. 3 LIbOro NprUBOAY 3BEPHITLCA 40 CreLianicta-enekTpuka.

13. Ko npucTpiit BUKOPUCTOBYETLCSA Y BaHHIN, BUMMITL BUTIKY 3 PO3ETKM Nicns
BMKOPUCTaHHS, OCKINbKM 6MM3bKICTb BOAM CTAHOBUTL HEBE3NeKy, HaBiTb KoMK MPUCTPIi
BUMKHEHO.
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14. He knagitb nanbyi, 6yab-aKi NpeAMETM UM CTOPOHHI NPeaMETM 3 MeTary BcepeayHy
BMPOOY Yepe3 BEHTUMALINHY PELLITKY Ta iHLi OTBOPW, iHAKLLE Lie MOXe NPU3BEeCTM 40
YPaXeHHs! eNeKTPUYHUM CTPYMOM abo HeCMPaBHOCTI.

15. He knagitb 6yab-siki npeaMeT Ha NpUCTpii. BeHTC He noBuHeH ByTy

HaKpUTE PYLLUHWMKOM, 3aBiCOI0 TOLLO. Lle MOoXe NoLwKoanTM NPUCTPI abo CpUYUHUTK
MOXEXY.

16. MpuncTpin HarpiBaeTbCA Nig Yac poboTi, He TOPKANTECA rapsymX YacTUH NPUCTpot. He
TOpKanTECh NPUCTPOI0 MOKPUMM pyKaMmM.

17. FAKLWO KOHBEKTOP HaMoKae abo AKkuMit-Hebyab NpeaMeT NPOBaNETLCS

BEHTUNALINHY PeLUiTKy KOHBEKTOPA, HEranHO BUMKHITB Ti Ta BiKNIOYITb Big Mepexi. [epen
nepesanyckom

BMKOPWCTOBYHOUM KOHBEKTOP, 3BEPHITHCA O CEPBICHOI CRyxOu.

18. He po3amiwyiTe MawwmHy 6e3nocepeaHbo nig eNnekTpUYHO0 PO3ETKOH.

19. 3aBxaun BUMUKaATE NPUCTPIi 3a LONOMOTOK KHOMOK, NepLU HiX BiAKM0YaTH MOro Bif
enekTpoMepeXxi.

20. He BukopuCTOBYMTE LiEH NPUCTPIN, AKLLO BiH BUNaB.

21. He BuKOpUCTOBYMTE, AKLLO € BALVMI O3HAKN NOLIKOMKEHHS MPUCTPOH.

22. BukopwucToByinTe 06irpiBay Ha piBHiN i CTiliKiil NOBEPXHi abo NPUKPINITL 1Oro 4O CTiHu,
SKLIO Le nepeadayeHo BUPOBHUKOM.

23.Bci npeameTy NOBMHHI 3HAXOAMTUCS Ha BiACTaHi NpuHainMHi 1 MeTpa Big nepeaHbol Ta
OOKOBOI YaCTVH NPUCTPOLO.

24. He BcTaBnsnTe Ta He JonycKanTe NoTpansisiHHA CTOPOHHIX NPeaMETIB y BEHTUNALNHI
abo BUTSDKHI BEHTUNALNHI OTBOPY, OCKINbKM Lie MOXE MPU3BECTU A0 YPAKEHHS!
eNeKTPUYHUM CTPYMOM, MOXEXi abo NOLUKOKEHHS BUPODY.

25. MoLwwmpeHoo NpUYMHOI0 neperpiBy € N abo BOPCUHKM BCEPEaNHI NPUCTPOIO.
[NepekoHanTech, WO Li BiAKNaAeHHs perynsapHoO BUAANSOTLCS, BUAMAKOYM NPUCTPIN 3
Mepexi Ta NUIOCOCAYN BEHTUNALNHI OTBOPY Ta PeLUiTKK, (INbTPU, SKLO Taki €.

26. He BMKOpPUCTOBYWTE Liei NPUCTPIN Y BiKHI, OCKINTbKW AOLL MOXE CPUYUHUTI YPaKEHHS
eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

27.He nigkntoyaiiTe npunag Ao MKEPena XWBMNeHHs, NokM BiH He Oyae BCTAHOBMNEHWA Y
OCTaTO4YHOMY MOJIOKEHHI Ta BCTAHOBIIEHUN Y MONOXEHHS 115 BUKOPUCTAHHS.

28. He pekomeHY€eTbCA BUKOPUCTOBYBATH MOAOBXKYBAY i3 LM NPUCTPOEM.

29.He knagitb WHYpP Nig KUAUMK, KUMMKA, KUNIMMKK TOLLO. TpyumanTe LWHYp nogani Big Micup,
i€ BiH MOXe 3iTKHYTUCSA NP0 HLOTO.

30.He BuKkopucTOBYITE Lien NPUCTPIN i3 NporpamicToM, TaiMepom abo 6yab-sKUM iHWUM
NPUCTPOEM, SIKU aBTOMATUYHO BMUKaE 0BirpiBay, OCKinbky icHye Hebeaneka Noxexi, KL
NPUCTPIN 3aKpuTO ab0 PO3MILLEHO HEMPABUITLHO.

31. LLo6 yHMKHYTN HEGE3NEKN HEHABMMCHOIO CKMAAHHS TEPMIYHOTO BiAKMIOYEHHS, LieW
npunag He NOBUHEH XMBUTUCH Bif, 30BHILLHBOMO KOMYTAaLiiHOTO MPUCTPOIO, TAKOro 5K
rOAMHHMK, abo NiAKMYaTMCA 40 NaHLKora, KU PErynspHO BKNKOYAETLCS | BAMUKAETLCS
enekTpoMepexeo.
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32. He HamokainTe npucTpii. AKLWO NPUCTPIN NOTpannse y BOAY, HEraHo Bif'eaHanTe BUNKY
Bif, po3eTku. He 3aHypronTe pyKku y BOAY, KONM NPUCTPI NiOKIIOYEHO A0 ENEKTPOMEPEXI.
Mepes NOBTOPHUM BUKOPUCTAHHAM MOrO CRif NEPEBIPUTI B YNIOBHOBAXXEHOMY CEPBICHOMY
LeHTpi.

33. MpucTpin cnig BUMUKATK LLOpa3y, Komv BM OT0 KnagerTe.

34. Hikonu He BMUKalTe NPUCTPIN, kom 6ak He HanNoOBHEHWIA BOLOH.

35. BUKOpPMCTOBYWTE NNLLE YACTY, NPOXOSIOAHY BOAY.

36. He HanvBainTe Bogy B 6aK BULLE MaKCUMAIILHOTO PiBHSI.

37. He 3aHyptoiTe 0CHOBY NPUCTPOIO.

38. He goparite Hisikux XiMiYHUX PEYOBUH Y pe3epByap, 0CHOBY abo OTBIp Ans BUMYCKY Napw.
He gogasaiTe y Bogy apomaTuyHi onii, Cinb, TabneTku Ans BUganeHHs Hakuny, NopoLUKK Ta
3acobm 4NS YNLLEHHS.

39. Kpuwka 3anuBHOro ropna / Kpuwka pesepsyapa Ans Boay 3aBXaum noBuHHA ByTu
NPUKpyYeHa / 3akpuTa NoCTilHO.

40. CnigkynTe 3a TUM, OO BMXigHWIA OTBIP BOASHOrO TyMaHy 3BOJIOXYyBaya NOBITPS HE
CMpsIMOBYBaB NPSIMO Ha CTiHW, Mebi, eNEKTPUYHI PO3ETKMU, ENEKTPUYHI Ta ENEKTPOHHI
NPUCTPOI Ta AiTeit. 3aHaATO BeNMKa BOMONCTb Y MPUMILLEHHI MOXe NPU3BECTH [0
HaKOMUYEHHS BOSTOM, CIIPUYMHSIOYM PO3MHOXEHHS BaKTepil Ta rpubKiB Ta NOLIKOZXYHUM
CTiHW, Mebni Ta Wwnanepu.

41. He GnokynTe BeHTUNSALi NpucTpoto. [oTpumynTecs BigctaHi He meHwwe 100 cm Big
NpUCTpoK0. He nepekpuBaiiTe BUMYCK BOASHOTO TyMaHy 3a AOMOMOrot (yHKLT
3BOSIOXKYBaYa.

42. He BMKOPUCTOBYWTE NPUCTPIN TaM, e iCHYe pU3nK KoHaeHcaLii. Bonora moxe
YTBOPIOBATUCS BCEPEAMHI Ta 30BHI Npunagy, SKLWo:

- NPUCTPIi NEPEHECEHO 3 XONI0AHOTO B TENIE Micue,

- CCTEMA OnasieHHs LWOMHO YBIMKHEHa,

- PUCTPI BUKOPUCTOBYETLCA B MPUMILLEHHI 3 MiABULLEHOK BOONCTHO,

- PUCTPIN OXONOMKYETECH CUCTEMOK) OXONOMKEHHS KOHAMLOHEpa.

Konu B npucTpoi BiabyBaeTbCs KOHAEHCALlist BOSOrW, BiH MOXe He NpauoBaTh HanexHUM
YMHOM abo, B KpaliHbOMY BUNaAKY, MOXe ByTY MOLUKOMKEHNA. Y LibOMY BUNAAKY He
BWUKOPUCTOBYWTE NPUCTPIiA | 3annLLITE OTO BUCOXHYTU Ha Kiflbka FO4MH.

43. He Haxunamnte, He nagaiTe i He HaMaranTecs JOUTYA YU BUNUTK BOZY 3 NPUCTPOIO, NOKM
BiH NpaLoe.

44. He BuiMaiiTe pesepByap 3 OCHOBM NPUCTPOIO, MOKU NPaLtoe (DYHKLS 3BOSIOXKYBaya.
45. HanosHeHWit pe3epByap AN BOAW BaXKWiA. TpUMaroun 1oro, TpUMamnTe 1oro Takox
3HU3Y.

46. MHe BUKOPUCTOBYMTE MPUCTPIN, SIKLLO € BUTIK BOAM.

47. He 3anuwante Boay B 6aKy, KOnm MallmHa He BUKOPUCTOBYETHCS.

48. OunwyynTe 3B0NOXKYBAY MOBITPS NICNS KOXKHOTO LWKITY BUKOPUCTAHHS NPUCTPOIO.
[loTpuMyATECh IHCTPYKLiI 3 OYULLEHHS Y LIbOMY MOCIBHUKY.

49. Hikonwn He po3sonanTte ocagy, Bornorn abo BoAi 3anuiiatucs B pesepayapi (Lie Moxe
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CNPUYMHUTY 3a0pyaHEHHs ab0 HaBiTb NOLIKOANTY YNbTPa3BYKOBMI NyNbBEPU3ATOP).
50. Mig yac TpnBanoi poboTy NPUCTPOID BOASHWIA TYMaH, L0 BUAINAETLCS 3BONOXYBaYEM,
MOXe BMacTh Ha Nignory Ta CNpUYMHUTI BOMOTY.

MOMNEPEMXEHHA: He BukopucToByiiTe Lieit 06irpiBay y HEBENUKMX NPUMILLEHHSIX, A€ €
NI0AK, SKi He MOXYTb 3aIULUTK X CaMi, SKLLO He 3abe3neyveHnn NoCTIMHUA Harnsg.
MOMNEPEMXEHHA: LLI06 3MEHLIMTM pr3VK NOXKEXI, TPUMANTE TEKCTUMb, LUTOPKM abo iHLLi
nerko3anmMnCTi MaTepianu Ha BigCTaHi NpuHanMHi 1 M Big BUXOZY NOBITPS Harpisava.

"OBepexHo, rapsya nosepxHs" - Temnepatypa AOCTYMHUX MOBEPXOHb MOXe BYTH BULLOIO Mig Yac poGoTH, Lo 03HaYae, Wo

€NeMEeHTM Koprycy HarpiBaloTbes nig yac poboty nig vyac pobotn. OBEPEXXHO !N

MPUMITKA: LL{o6 yHuKHYTM NeperpiBy - He 3akpuBaiiTe Harpisay. He HakpuBaiiTe npuUCTpiil OAArOM, KOBAPaMU YK iHLLMMM

TKaHUHaMK, SIKi MOXYTb CMPUYUHUTU 3aiiMaHHs.

" o . . .
He BUKOPUCTOBYMTE NPUCTPIN I'I06J'II/I3y BOAW, Hanp. y Ayul, BaHHI abo Hap YMUBaAnNbHWKOM 3 BOAOHO.

MOHTAX
MoHTax ocHosu (10): BupiBHsATE YOTUPW OTBOPU ANS KPINNEHHS rBUHTIB 0CHOBM (10) 3 rBUHTOBUMM CTiltkamu ocHoBY (10) Ta 3akpyTiTh

4oTMpMa camopizamu, o6 Hagath BUPI6 Y KopUCTyBaHHS. MoaMBITLCA HA MartoHOK 2.

OMnC BUPOBY (PucyHok 1)

1. 3BONOXYBaHWIA BUXIf NOBITPS 2. MNepepnHs naHenb gucnnes
3. nosiTponposig 4. xutno

5. noBiTPo3abipHuK 6.3apHin Yoxon

7. 3NMBHA KpULLKa 8.BepxHi naxeni

9. 3nneHa npobka 10.6a3a

11. MynbT AnCTaHLAHOTO KepyBaHHS 12. BUMMKay XVBMEHHS

BEPXHSA MAHENb TA MEPEHA NAHENb | AMCTAHLIMHE MAPKYBAHHS - ManioHok 3
A. KHorka pexumy odikyBaHHS A1. IHgnkaTop poboTy BeHTUNSATOpa
B. KHorka Tarimepa B1.IHaukaTop Taimepa

B2.Taitmep / Temnepatypa / IHguKaTOp 3BOPOTHOTO BiAMiKy OXONOMKEHHS

C. Kxonka TaiiMepa / nigBuLLeHHs TemnepaTypu D. KHonka Taiimepa / 3HUXeHHS Temnepatypu
E. KHorka peryntoBaHHs piBHS OnaneHHs E1. IHaMKaTOp HWU3LKOrO PiBHS ONaneHHs

E2. IHgnkaTop BUCOKOTO piBHS OManeHHs F. Knonka konmeaHHs

G. ®yHKLUiOHanbHa KHOMKa 3BONOXYyBaya G1. IaukaTop 380N0XyBava

H. HaWKaTop oAMHULi TemnepaTypu
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BUKOPUCTAHHA
1. YBIMKHITb VBNEHHS: NOCTaBTe NPUCTPIlA Ha CTiliKy NiAnory Ta BCTaBTe BUNKY B PO3ETKy. YBIMKHITb BUMMKaY XuUBNeHHs (12) Ha 3agHii

naueni Bupoby. "I" 03Hauae yBiMKHeHui, "0" 03Ha4ae BUMKHEHWIA. Y Lien Yac npucTpin nepebyBae B pexumi ovikyBaHHS, Ha gucnnei
BifobpaxaeTbCs TeMnepaTypa HaBKOMMLLHBOTO cepefoByLLa (B2), a iHankaTop oauHmL Temnepatypu (H) 3acBitutbes.

2. BeHtunstop

HaTtucHiTb kHomky (A), iHaukaTop (A1) 3acBITUTLCS, | BEHTUNATOP NpaLioe (NoganTe NoBiTPs KIMHATHOT TeMnepaTypu).

3. OnaneHHs

HatucHiTb kHonky (E) oanH pa3 ans HU3bkoro pisHs onanenHs ~ 1500 BT, Ha gucnnei saroputbes inankatop (E1).

[Bivi HaTUCHITL KHOMKy (E) Anst BKcokoro piBHst onanenHs 2200 BT, Ha aucnnei saropsitbes o6uaga inavkatopu (E1 + E2).

HatucHiTb kHonky (E) we pas, wob ckacysaty Harpis.

OyHkuis TAMMEP: Hatuckaiite kHonky (B) kinbka pasis, 11106 BCTaHOBUTM nepiof, Micns SKOro NPUCTPIl camMocTiitHo BMMKaeTLCA (Bia 1,0

roavkm Ao 12,0 rogmn 3 kpokom 60 xBunnH). OgHoYacHo iHAuKaTop Taimepa (B1) Binobpaxae caiTro.

®yHkuis KONIBAHHA: HatuchiTs kHonky (F), Wwob akTuByBaTy KONMBaHHS, NPUCTPIi MOBEPHETLCA BNPaBO Ta BiBo, 106 piBHOMipHO

po3noginuTy BignpaLboBaHe NoBIiTPS. 3HOBY HATUCHITL KHOMKY (F), W06 ckacyBaTh (YHKLLHO KONWBAHD.

PEIYNOBAHHA TEMMNEPATYPU

Bigperynioiite kiMmHaTHy Temnepartypy, HaTuckatoum kHonky (D) abo (C). 3a 3amMoBYyBaHHsIM BCTaHOBNEHa [iTemnepaTypa CTaHoBUTb 25
°C. Hliana3oH Temnepatyp Big 10-35 °C. HatucHiTb kHonky (D), wob 36inbLunTi 6axaHy Temnepatypy, i HaTUCHITb kHomky (C), o6
3MeHWwmTY 6axary Temnepatypy. MpuCTpilt iHTENeKkTyanbHO 3anporpaMoBaHui, BiH BUGMpae poboumil piBeHb Mix HU3bKMM abo CUbHUM

HarpiBaHHsIM BifnoBigHO [0 GaxaHoi TeMnepaTypu Ta Cy4acHoi TeMnepaTypy HaBKOMULLHBOMO CepeaoBULLA.

OYHKL|IA 3BNAXHEHHA

Cnouatky HanuiiTe Bogy y 6ak ans Boay (13) BignosigHo o iHCTpykuii, onucaHoi Hukye. LLlo6 sanuTn Bogy y 6ak ans Boam (13), cnovatky
BiAKMIOYITb NPUCTPIN Big Mepesi. [lani HaTUCHITB | BUTATHITL 3@ MEXi BUCTYNaY0i YaCTUHN Ha 3aAHIA kpuwiLi (6) - NOAMBITLCA MamioHoK 4.
BuiimiTb pesepsyap ans soau (13) 3 kopnycy, BigkpyTiTb Npobky pesepyapy Ans Boau (13) NpoTh roguHHUKOBOT CTPINKK, 3anMIATE YMCTOHD
BOAOM0 (Hi AoAaHi edbipHi onii) i WinbHO 3akpyTiTh NpobKy. MomicTiTe pesepsyap Ans Boan (13) BcepeamHy kopnycy. [lobpe BCcTaHOBITh
KPULLKY Ha [BOX MICLIAIX 3aCyBOK | HATUCHITB ii, 06 3aKpuTL.

DYHKLI0 3BONOXKEHHS MOXHA BUKOPUCTOBYBATW HOPMarbHO. MiaKMoYiTb NPUCTPIN A0 MEpeXi.

HatuchiTb kHonky (G), BUpI6 yBIMKHE (DYHKLIiHO 3BONOKEHHS], 3aropuTbes iHAMKaTop 3BonoxeHHs (G1). HatuchiTb kHonky (G) we pas, wob
BUMKHYTM (PYHKLIitO 3BONIOXEHHSI, OIHOYACHO iHAMKaTop 3BoNoxeHHs (G1) byae BUMKHEHUIA. DyHKLKO 3BONOKEHHS MOXHA TaKOX
BMKOPVCTOBYBATM OKPEMO, KON (PYHKLYiS BEHTUNATOPA / ONaneHHs BUMKHEHa, ane XWBMEHHS YBIMKHEHO.

[ins 3nuBY BOAW BiAKPUIATE KPULLKY 3nuBY (7), BUTAHITL 3nMBHY npobky (9) | 3nuiTe BOAY, L0 Haraaye, y BiANOBIAHWI bak.

Konu npucTpiit He BUKOPUCTOBYETLCS TpMBaNuiA Yac, Bogy 3 baka cnig 3anuTu.

3acTocoBHi yMOBY cepefoBuLLa Anst poboTH NPUCTPOIO:
- TemnepaTypa BUKOpUCTaHHs (hyHKLii HarpiBaHHs B fjiana3oHi ia -20 ° C go 25 ° C.

- BUKOpUCTaHHS (yHKLi 3BonoxyBaya npu Temnepatypi ia 5 ° C po 40 ° C Ta BigHOCHII BororocTi MeHwwe 80%.

LL|o6 BUMKHYTW NPUCTPIl, HATUCHITL KHOMKY (A) Le pa3. [0TiM BEHTUNSTOP OXOMOLKYE HarpiBarnbHNI eNemMeHT BCEpeaHi kopnycy
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npotsrom 30 cekyHA, fani BEHTUNATOP aBTOMaTUYHO BUMKHETLCS. SKLLIO NPUCTPIl paHille He BMUKaB dyHKLlo HarpiBy, BiH nepeiae

6e3nocepeiHbo B PEXUM OYikyBaHHS.

BumkHeHHst nepeaHboi naHeni gucnnes (2): Nicns poboTu npuctpoto npoTsrom 10 XBUNKMH BiH aBTOMATUYHO Nepeige B PEXAM BUMKHEHHS

CBITNa, HAaTUCHITb By Ab-AKY KnaBilly, o6 3aCBITUTK ekpaH.

[MynbT AUCTaHLiHOTO KepyBaHHS: [epes BUKOPUCTaHHAM NyMbTa AUCTaHLIHOTO kepyBaHHs (11) BUIMITb LUMATOK NNacTUKoBOI (hoMbru 3

npasoro 60Ky nynbTa AMCTaHLMHOIO kepyBaHHs. PoboTa 3 AMCTaHLiHAM YNpaBMiHHAM Taka X, Sk poboTa 3 BepXHboto naHennio (8).

AK SMIHATY AKKYMYNIATOP AUCTAHLIAHOMO YNPABIIHHS:
1. KpuLky akymynstopa MoxHa BifkpuTi MOHETOI0 abo nogiGHUM.

2. BcTaHoBITb KHOMKy BaTapei, 3BepHiTb yBary Ha nonsipHicTb 6atapei ("+" NuLbOBOIO CTOPOHOLO Bropy Ta "-" NMLIbOBOI0 CTOPOHOI0 BHU3).

3. Hakpwitte kpuiuky akymynstopa.

OYULLEHHA TA OBCNYrOBYBAHHA

1. [epekoHaiTeCh, LLO NPUCTPIi He rapsuni.

2. Mepep OYULLEHHAM NPUCTPOIO BUAMITL BUMKY 3 PO3ETKM.

3. 36epiraiTe BXifgHi Ta BUXigHI OTBOPU NMOBITPS YMCTUMK. He fonyckaiiTe CKynyeHHs numy Ha 0TBOpaXx.
4. Ounwaiite Kopnyc, BUKOPUCTOBYIOUM NULLIE CYXy abo BONOTY TKAHWUHY.

5. He 3aHyptoiiTe npucTpin y sogy!

TEXHIYHI BAHI:
MoTyxHicTb: 2200 Bt
XKusnenns: 220-240 B ~ 50 'y
Y iHTepecax HaBKONMLLHBOTO CepeaoBuLLa.
Byab nacka, BifaaiiTe KapToHHY ynakoBky B MicLe 36opy mykynatypu. MonituneHosi Miuku (PE) BUKUHYTU B CMITHUK ANs
E nnacTvky. BignpawboBaHuid npUCTpill NoBUHeH ByTv BifNpaBnexuit y BiANoBiaHy TO4Ky 36epiraHHs, ToMy Lo B MPUCTPOI €
I

HebesneyHi iHrpeaieHTy, ki MOXYTb CTAHOBWUTY 3arpo3y HaBKOMMLLHBOMY CepefoBHLLY. EnekTpuiHMiA npucTpili noTpibHO

MOBEPHYTU TaK, L6 06MeXWTI Oro NOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. FKILO Y NpucTpoi € 6aTepeiikin, TO MOTPIBHO iX BUTATHYTH i

BiaAaTV O BiANOBIZHOTO NYHTKY.
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(BG) BBJITAPCKM

OBbLLUM YCITIOBUA 3A BE3OMNMACHOCT
BAXHW MHCTPYKLMW 3A BE3OMACHOCT, MONA, NMPOYETETE BHUMATEJIHO U
MA3ETE 3A BbJELA PEOEPEHLIA

1. MNpeau aa usnonseare yCTPOUCTBOTO, MPOYETETE UHCTPYKLMUTE 3a ekcrnoaTauns u
CcneaBaiTe UHCTPYKUMUTE, ChAbpXally ce B Hero. [pon3BoanTensT He HOCW OTTOBOPHOCT
3a KaKBMTO W ia € LIETW, MPUYMHEHN OT M3N0N3BaHEe Ha YCTPONCTBOTO B NPOTMBOPEYME C
nNpeaHa3HavYeHneTo My Unu HenpasuiHa pabora.
2. YpenbT e camo 3a gomallHa ynoTtpeba. He usnonssainte 3a apyru Lenu, KOUTo He ca B
CbOTBETCTBME C NpeaHa3HAYEHNETO My.
3. YcTporictoTo TpsibBa Aa 6bae cebpaaHo kbM 220-240V ~ 50 / 60Hz. 3a ga ce yBennum
Be3onacHoCTTa Npu 13nosi3BaHe, MHOMO eNEeKTPUYECKN YCTPOCTBA He Tpsibea ga 6baar
CBbP3aH/ €AHOBPEMEHHO KbM €AHa eNeKTpuyecka Bepura.
4. bvaete 0cobeHO BHUMATESHU, KOraTo 13non3saTe yCTPOMCTBOTO, KoraTo Jelia ca B
Brm3ocT. He nossonsBanTe Ha felata Aa Urpast ¢ YCTPOMCTBOTO M He NO3BOIABanTe Ha
AeLa unn xopa, KOUTo He ca 3ano3HaTu ¢ YCTPOCTBOTO, a ro U3rnon3ear.
5. MPEAYNPEXOEHWE: Tosa obopyasaHe Moxe fa ce u3nonsea oT Aela Hag 8-roguiiHa
Bb3PacT M X0pa C HamaneHn U3n4ecku, CEH30PHW UM YMCTBEHW CNOCOBHOCTM UM Xopa
6e3 onuT 1nu nosHaHWs 3a 06opyaBaHETO, ako ToBa Ce NpasK Noa HabrnAeHNETO Ha
nuue, OTTOBOPHO 3a TsiXxHaTa 6e30macHOCT Unn ca UM Gunu NpeoCTaBEeHN MHCTPYKLMM 3a
BesonacHa ynoTpeba Ha yCTPOMCTBOTO 1 Ca HAsiCHO C OMAcHOCTUTE, CBbP3aHm C
n3nonasaHeto My. [leyata He TpsibBa aa urpast ¢ 0bopyasaHeTo. [10YnCTBaHETO U
noaapbXkata Ha noTpebutenure He TpsibBa 4a ce U3BBLPLUBAT OT A€Lia, OCBEH ako Ca Ha
Bb3pacT Haj 8 roauHN 1 Tean AeNHOCTU Ce U3BbPLUBAT Nog HabnogeHve.
6. BuHaru cnep ynotpeba n3BageTe Liencena oT KOHTaKTa, kaTo AbpXUTE KOHTaKTa C pbka.
HE gbpnaiite kabena.
7. He notansmte kabena, Lencena u UanoTo yCTPONCTBO BB BOAa MW Apyra TeyHocT. He
nanaramTe yCTPOACTBOTO Ha aTMOCEPHU YCNOBMS (ObXA, CITbHUE W Ap.) Unn ro
13Mon3BanTe B YCMOBMS Ha BCOKA BMaXHOCT (6aHu, BNaxHW MOOUIHM KbLuy).
8. MeproanyHo NpoBepsiBaiTe CbCTOSHAETO Ha 3axpaHBaLyns kaben. Ako 3axpaHBaLLMsAT
kaben e noBpeaeH, Ton TpsibBa Aa Obae 3aMeHeH OT crneuyanuanpaH cepsus, 3a liga ce
n3berHe onacHocT.
9. He u3nonaganTe ypeaa, ako 3axpaHBalmaT kaben e NOBPeAeH Uin ako e u3nycHat unm
NOBPELEH MO HAKaKbB HAaYMH UK ako He paboTu NpaBunHO. He peMoHTUpaiiTe
YCTPOACTBOTO CaMu, Thbid KaTO TOBA MOXe [a NPUYMHU TOKOB yaap. 3aHeceTe NoBpeaeHoTo
YCTPOWCTBO B NOAXOASILL, CEPBU3EH LIEHTBbP 3a NpOBepKa UK PEMOHT. PEMOHTUTE MoraT Aa
Ce WU3BBPLLBAT Camo OT OTOPU3MPaHK CepPBU3HN LIEHTPOBE. HenpaBuiHo U3BbpLUEHNTE
PEMOHTW MoraT Aa NpefCcTaBnsBaT Cepuo3Ha 3annaxa 3a notpeburens.
10. MocTaBeTe yCTPONCTBOTO Ha XnaaHa, cTabunHa, paBHa NOBLPXHOCT, Aaney oT
OTONNUTENHM ypeau KaTo: enekTpuyecka nevka, rasosa ropenka u ap.
11. He n3nonaBaiite yCTpOCTBOTO B 6NM30CT A0 3ananvMmu MaTepuan.
12. 3a ponbnHUTENHA 3aWuTa e npenopquTanHo [ia MHCTanupare yCTPOUCTBO 3a




octatbyeH Tok (RCD) B enekTpuyeckata Bepura C HOMUHANEH OCTAaTbYEH TOK, KOUTO He
Hagsuwaea 30 mA. B Ta3n Bpb3ka, MOMS, KOHCYTUpanTe ce CbC creuuanuet
eNeKTPOTEXHMK.

13. KoraTo ycTpoicTBOTO Ce 13non3sa B baHsTa, M3BageTe LUencena oT KoHTaKTa creg
ynotpeba, Tbi kaTo 6/M30CTTa Ha BOAA € onacHa, J0pu Korato YCTPOMCTBOTO €
WN3KITHOYEHO.

14. He noctaesante NpbCTUTE CU UM APYM NPEAMETN N MeTaHN YyXau NpeaMeTi
BbTPe B NPOAyKTa Npe3 BEHTUNALMOHHATa peLLeTka U Apyri npopesn, B MPOTUBEH Cyyail
TOBa MOXe Ja NPWUYMHU TOKOB yAap UM HeW3npaBHOCT.

15. He nocraesiite npeameTt BbpXxy ycTpoictBoTo. OTayLuHMumMTe He Tpsibea ga 6baar
NoKpuTa C Kbpna, 3aBeca v ap. ToBa MOXe [a noBpeaun yCTPOACTBOTO UK Aa MPUYMHM
noxap.

16. YCTPOMCTBOTO Ce 3arpsisa no BpeMe Ha paboTa, He JOKOCBaNTE ropeLLyM YacTu Ha
YCTPOUCTBOTO. He AoKoCBanTe YCTPOMCTBOTO C MOKPU pPbLiE.

17. AKO KOHBEKTOPBT CE& HAMOKPW UK HAKOW NpeaMeT nagHe

BEHTUMaLMOHHATa peLleTKa Ha KOHBEKTOpa, U3KtoyeTe S He3abaBHO 1 5 U3KIoYeTe OT
Mmpexarta. peawn pecraptupaHe

N3MON3BaliKN KOHBEKTOPA, CBBPKETE Ce ChbC CepBM3a.

18. He nocraBsnTe MalwmHaTa AUPEKTHO MO eNeKTPUYECKN KOHTaKT.

19. BuHaru nsknouBaiTe yCTponcTBOTO C NOMOLLTA Ha ByTOHMTE, Npeam 4a ro U3KNKYNTe
OT eneKkTpuyeckaTa Mpexa.

20. He n3nonagaiTe ToBa yCTPOWUCTBO, ko TO € U3MyCcHaTo.

21. He nsnonagatnTe, ako UMa BULMMYW NPU3HaLM Ha NoOBpeaa Ha YCTPOUCTBOTO.

22. 3non3BaiTe HarpeBaTenisi Ha paBHa W CTabusiHa NOBBbPXHOCT UMK o NpUKpeneTe KbM
CTeHara, aKo e npeaBuaeHO OT NPOU3BOAUTENS.

23. Bewyky npeameTy TpsibBa Aa ca Ha noHe 1 MeTbp OT npegHaTa M CTpaHMyHaTa YacT Ha
YCTPOWUCTBOTO.

24. He nocTaBsnTe 1 He NO3BONSBaNTE Ha YyXAW NPEAMETU [a BNKU3aT BbB
BEHTUMALMOHHNTE U U3NYCKaTENTHUTE OTBOPM, ThiA KAaToO TOBA MOXE [a A0BeAe [0 TOKOB
yaap, noxap unu nospeaa Ha npogykTa.

25. Yecra npnumHa 3a nperpsiBaHe e npaxbT UK MbXbT BbTPE B YCTPOUCTBOTO. YBEpETe
ce, Ye Tean OTnaraHus ce OTCTpaHaBaT PefoBHO, KaTo U3KIKYBAaTE YCTPOUCTBOTO U
BaKyymupaTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPW U peLLeTKIUTE, (UNTPUTE, ako UMa TakvBa.

26. He u3nonasainTe ToBa yCTPOMCTBO HA NPO30PELL, Tl KaTO AbXAbT MOXE [a MPUYNH
TOKOB yaap.

27. He cBbp3BaiTe ypeaa KbM U3TOYHWK Ha 3axpaHBaHe, JOKaTo He € MHCTanupaH B
KPanHOTO CW MOSIOKEHWE M HE € NOCTaBEH B MOMOXEHNETO 3a U3MNON3BaHe.

28. He ce npenopbyBa fa M3nonseare yabmxkuTeneH kaben ¢ ToBa yCTPOWCTBO.

29. He noctaBsinTe kabena nog Kunumu, Knaumu, kunumu u ap. Masete kabena ganey ot
MecTa, KbETO MOXe a Ce NpemnbHe.

30. He nsnonaBarTe TOBa YCTPOWCTBO C NPOrpammncT, TauMep Unu Apyro YCTPOUCTBO, KOETO
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aBTOMATUYHO BKITHOYBA HAarpeBaTens, Thi KaTo CbLLECTBYBA PUCK OT MOXap, ako
YCTPOWACTBOTO € MOKPUTO UM NOCTaBEHO HENPaBWUITHO.

31. 3a pa ce n3berHe onacHOCTTa OT HEBOSTHO HYNMPaHE Ha TEPMUYHIS U3KIOYBaTeEN,
TO31 ypeq He TpsibBa Aa ce 3axpaHBa OT BBLHLUHO NPEBKIT0YBALLO YCTPOWCTBO, KaTo
YaCOBHWK, UK Aia Ce CBBbP3Ba KbM BEpUra, KOSTO PEAOBHO CE BKIKOYBA U U3KIT0YBA OT
eneKkTpuyeckaTa Mpexa.

32. He mokpeTe ycTponcTBoTO. AKO YCTPOMCTBOTO NagHe BbB BoAa, He3abaBHO U3KIYeTe
Lencena oT KoHTakTa. He noctaBsmTe pbLeTe C BbB BOAATa, KOrato YCTPOMCTBOTO €
BKMKOYEHO B KOHTaKTa. [pean noeTopHa ynotpeba, To Tpsibea fa 6bae NpoBepeHo ot
OTOPW3NPaH CEPBMU3EH LIEHTBP.

33. YcTpoiictBoTo TpsibBa Aa ce 13koYBa, KoraTo ro OCTaBuTe.

34. Hukora He BKNtoYBaKTe YCTPOMCTBOTO, KOraTo pe3epBoapbT He € MbileH C BOAa.

35. M3nonsBaiTe camo Y1cTa, XnagHa Boga.

36. He HanvBailTe Boga B pe3epBoapa Haf MaKCUManHOTO HUBO.

37. He notansinTte ocHoBaTa Ha yCTPOWUCTBOTO.

38. He pobaBsnte HMKaKBK XMMUKanu B pe3epBoapa, 0CHOBAaTa Ui 13xoga 3a napa. He
pobaBsinTe BbB Boata apoMaTHW Macna, con, TabneTku 3a npeMaxsaHe Ha KOTNEH KaMbK,
npaxoBe Unu noYMcTBaLLy npenaparTu.

39. Kanaukata 3a mbIiHEHE / KanaKbT Ha pe3epBoapa 3a Boda BuHary Tpsibea aa ce
3aBWHTBA / 3aTBaps MO BCSAKO BpEME.

40. BHumaBaiiTe M3xo4bT Ha BogHATa Mbria Ha OBMAXHUTENS [a He COYM AMPEKTHO KbM
CTeHU, Mebenu, enekTpUYEeCKu KOHTaKTW, ENEKTPUYECKN 1 ENEKTPOHHW YCTPOMCTBA U AeLa.
TBbpae MHOMO BNaXHOCT B MOMELLEHNETO MOXE Aa [oBede [0 HaTpyrnBaHe Ha Brara,
NPUYMHABAIKN pacTex Ha BakTepum n rbOWYKK 1 yBpeXAaaLLM CTeHU, Mebenu 1 TaneTu.
41. He GnokupaiTe BeHTUNaLusITa Ha yCTPoNCTBOTO. [aseTe pa3cTosiHMe OT YCTPOUCTBOTO
noHe 100 cm. He GnokupainTe n3xoaa Ha BOAHaTa Mbria ¢ yHKUMSTA Ha OBNAXHUTENS.
42. He uanonagaiTe yCTPOMCTBOTO TaM, KbAETO CbLUECTBYBA PUCK OT KOHAEH3. BbB
BbTPELIHOCTTa U OTBBH Ha ypeaa Moxe [a ce obpasysa Bnara, korato:

- YCTPOMCTBOTO Ce NPEMECTBA OT CTYAEHO Ha TONMO MSCTO,

- OTONNUTENHATa CUCTEMA TOKY-LLO € BKIMKYeHa,

- YCTPOMCTBOTO Ce 13M0r3Ba B NOMELLEHNE C BUCOKA BAXHOCT,

- YCTPOMCTBOTO Ce OXJ1axza OT OXnaguTeriHata cucTeMa Ha KnumaTuka.

KoraTo B yCTPOWNCTBOTO Ce NOMyYM KOHAEH3aLMUs Ha Brara, T8 Moxe Aa He pabotu
NPaBUIHO UK B KpaeH Cryyait Aa ce nospeau. B T03u cnyyai He nsnonssamnte
YCTPOWCTBOTO U F0 OCTaBeTe a U3CbXHE HAKOIKO Yaca.

43. He HaknaHsiTe, He NaganTe U He ce ONUTBaNTE Aa MbAHUTE UMK M3NKUBaTe BOda OT
YCTPOWCTBOTO, AOKATO paboTu.

44, He oTcTpaHsBanTe pesepBoapa 0T OCHOBAaTa Ha YCTPONCTBOTO, OKATO (PYHKLMSATA Ha
OBRlaXHUTENs paboTw.

45. HanbnHeHUAT pe3epBoap 3a Bofa e TexXbK. KoraTto ro Hocute, APBbXTE ro U OTAOSY.
46. He n3nonseante yCTpoOMCTBOTO, aKo MMa M3TUYaHe Ha BoZa.

47. He ocTaBsiiTe BoAa B pe3epBoapa, KOFaT?42/IaLLIMHaTa He ce 13nosaea.



48. MNoymncTBanTe OBNAXHUTENS CrEA BCEKU LMK Ha 3MOM3BaHe Ha YCTPOMCTBOTO.
CnepBaiiTe MHCTPYKUMMTE 3a MOYMCTBAHE B TOBA PHKOBOACTBO.

49. Hukora He ocTaBsnTe yTaiku, Bnara unu Boga a oCTaHat B pe3epBoapa (ToBa Moxe
Aa NPUYMHN 3aMbPCSBaHe UNu JOpy 4a NOBpeay YNTpa3ByKOBUS NynBeprU3aTop).

50. o BpeMe Ha NpoabIKMTENHA paboTa Ha YCTPOWMCTBOTO, BOAHATA MbITia, U3/TbYBaHa
OT OBMaXHUTENS, MOXe Ja NagHe Ha noaa v Aa NpUYMHK Brara.

MPEAYNPEXOEHWE: He nsnonssainTe 1031 HarpesaTen B Marsiku NOMELLEHNS, KbAETO
“Ma xopa, KOMTO He MoraT [ija M HarnycHaT camu, OCBEH aKo He e OCUTypeH NOCTOAHEH
HaZ30p.

MPEQYMPEXOEHWE: 3a aa HamanuTe pucka OT noxap, ApbXKTe TEKCTUN, 3aBeCKu Unu
APYr1 3ananuMu MaTepuany Ha pasctosiHue noHe 1 M OT M3xo4a Ha Bb3dyxa Ha

HarpeBaTens.
,BHIMaHMe ropeLLa NoBbPXHOCT - TemnepaTypata Ha AOCTBIHUTE MOBbPXHOCTY MOXe Aa Obae no-BuCOKa Mo BpeMe Ha
A paboTa, KOeTo 03HauyaBa, Ye enemMeHTUTe Ha kopryca Ce HarpsiBaT no Bpeme Ha pabota no Bpeme Ha pabota.
BHVMAHWE !l

3ABEJIEXKA: 3a na usberHeTe nperpsisaHe - He nokpuBaliTe HarpesaTens. He nokpuBaiite yCTpOICTBOTO C ApeEXy, oaesna
WAV Apyr TEKCTUI, KOATO MOXe Aa NPUYMHY 3ananBaHe.

He n3nonasaiite ycTpoitcTBoTO 61130 A0 BOAA, HAMp. B AyLu, BaHa UMK HaJ, yMUBAMHUK C BOAA.

MOHTAX

MoHTax Ha ocHosata (10): MoapaBHeTe YeTnpuUTe OTBOpA 3a (PUKCMPaHe Ha BUHTa Ha ocHoBaTa (10) C BUHTOBITE CTOMKN HA OCHOBaTa
(10) v 3aBuiiTe C YeTUPU CaMOHAPE3HM BUHTA, 3a Aa NyCHETe NpoaykTa B ynotpeba. Buxrte durypa 2.

OMUCAHWE HA MPOJYKTA (durypa 1)

1. Waxon 3a oBnaxHeH Bb3ayx 2. MNpepeH naHen Ha aucnnes

3. Bb3pyLueH usxon 4. Kunuwe

5. Bxop 3a Bb3gyx 6. 3agHa kopuua

7. Kanak 3a u3rousaHe 8. MopeLuy naHenm

9. MNMpobka 3a n3TouBaHe 10. OcHoBaTa

11. AincTaHLyMOHHO ynpasneHue 12. MpeBknoyBaTen Ha 3axpaHBaHETO

MAPKVMPAHE HA TOPHIA NAHEN U NMPEOHNA NAHEN U ANCTAHLUMOHHO YNPABIEHUE - ®urypa 3

A. ByTOH B peXXuM Ha rOTOBHOCT A1. MHaukaTop 3a dyHKUMSTa Ha BEHTUNATOpa

B. ByToH Ha Taitmepa B1. WHaukaTop Ha Taimepa

B2.MHamkaTop 3a oT6posiBaHe Ha Taimepa / TemnepaTypata / oxnaxgaHeTo

C. byToH 3a Taiimep / noBuLLaBaHe Ha Temnepatypata D. ByToH 3a Taiimep / HamansBaHe Ha Temneparypata
E ByTOH 3a perynupaHe Ha HUBOTO Ha OTOMNeHe E1. VHavkaTop 3a HICKO HWBO Ha OTOMMEHe

E2. NHponkaTop 3a BUCOKO HIBO Ha OTOMMEHWE F. ByToH 3a TpenTexe

G. ®yHKuUMoHaneH 6yToH Ha oBnaxHUTENs G1. MHpukaTop 3a oBnaxHuTen

H. NHpunkaTop 3a eguHuua Temnepatypa

YMNOTPEBA

1. BkniouaHe: [octaseTe yCTPOICTBOTO Ha CTabuneH Nof 1 nocTaseTe Lencena B koHTakTa. BknioyeTe npeskmnioysatens Ha
3axpaHBaHeTo (12) Ha rbpba Ha npogykTa. | 03Ha4aBa BKnoYeH, ,0 03HayaBa U3kmntoyeH. 1o ToBa Bpeme yCTPOMCTBOTO € B PEXUM Ha
FOTOBHOCT, ANCMMEAT NOKa3Ba Temneparyparta Ha okonHaTta cpefa (B2) u uHaukatopsT 3a egnHuua Temnepatypa (H) Lwe ceeTHe.

2. BeHtunatop

HatucHete 6yToHa (A), nHamkaTopbT (A1) Lye CBETHE 1 BEHTUNATOPBT paboT (M3TuYaliTe Bb3ayxa Npu CTaiiHa Temnepatypa).

3. Otonnexve

HatucHeTe 6yToHa (E) BeAHbX 3a HUCKO HUBO Ha oTonnenue ~ 1500W, aucnnesT ceeTsa Havkatop (E1).

HatucHeTte 6yToHa (E) ABa mbTy 3a BUCOKO HMBO Ha oTonneHve 2200W, aucnnesT e cBeTHe v ABaTa Havkatopa (E1 + E2).
Harucrete GyToHa (E) 0THOBO, 3a Aa OTMEHMTE OTONMEHHETO.

®yHkums TAMMEP: HatucHete GyToHa (B) HekomkokpaTHo, 3a ia 3afafeTe Nepuoa, Crep KouTo yCTPONCTBOTO Lue Ce CamMou3KTioyBa
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(mexay 1,0 yac - 12,0 yaca, Ha cTbrku 0T 60 MUHYTH). B CbLLOTO BpeMe MHAKMKATOP 3a MHAMKATOp Ha TaiMepa (B1).

®yHkums OSCILATION: HatucHete ByToHa (F), 3a Aa akTvBupaTe TPENTEHETO, YCTPONCTBOTO L CE NtoNee HaAsCHO 1 HansBo, 3a Aa
pasnpegeny paBHOMepHO oTpaboTeHus Bb3agyx. HaTtucHeTe 0THOBO 6yToHa (F), 3a fa 0TMeHUTE (PyHKLMSATA Ha TpenTeHe.

PETYNIMPAHE HA TEMMNEPATYPATA

PerynupaitTe cTaiiHaTa Temnepatypa, kato HatucHete GyToH (D) nnu (C). Temnepartypara no nogpasbupate e 25 °C. TemnepaTypeH
navmanasoH ot 10-35 °C. HatucHeTe 6yToHa (D), 3a ia yBenmuuTe enaHata Temnepatypa v HatucHeTe 6yToHa (C), 3a aa Hamanute
XenaHata Temneparypa. YCTPOCTBOTO € MHTENUIEHTHO NPOrpaMmpaHo, To u3bnpa paboTHOTO HUBO MEXIY HICKA UK BUCOKA
TeMnepaTypa Cropef XenaHata Temneparypa 1 HacTosiaTa OKonHa Temneparypa.

OYHKLA HA OBNAXHABAHE

IMbpBo M3neliTe Bogata B pe3epBoap 3a Boga (13) cbrnacHo MHCTpyKUuMTE, OnucaHn no-gony. 3a Aa usneeTe BogaTta B pe3epsoap 3a
BoAa (13), MbpBO M3KMKOYETe YCTPOIICTBOTO OT KOHTaKTa. Crief ToBa HaTUCHETE HafloMy 1 U3LbpNaiiTe U3MbKkHanaTa YacT Ha 3aaHNs
kanak (6) - BuxTe cpurypa 4. M3BageTe pesepeoapa 3a Boaa (13) ot kopnyca, pa3BuiiTe 3anyluankata Ha pe3epsoapa 3a Boga (13)
0bpaTHO Ha YacoBHWKOBaTa CTPENKa, U3cuneTe YncTa Boda (He A0b6aBeHN eTepUYHM Macna) 1 34paBo 3aBuilTe Lencena. MocTaseTe
pesepaoapa 3a Boga (13) B kopnyca. MoctaBeTe fobpe kanaka Ha ABe MecTa Ha KroYankuTe v ro HaTUCHeTe, 3a Aa Ce 3aTBOpK.
OBnaxHsiBaLLaTa (yHKLMS MOXeE fia Ce U3MoN3Ba HopMarnHo. BkntoyeTe yCTpoiicTBOTO.

HatucHete 6yToHa (G), npoayKTbT BKMOYBA (YHKLMATA 3@ OBNaXHsBaHe, MHAWKATOPBT 3a oBnaxHsBaHe (G1) ceeTsa. HatucHeTe
ByToHa (G) 0THOBO, 3a fja M3KMKOUNTE YHKUNATA 3a OBNaXHSBaHE, kaTo B CbLLOTO BPEME MHAMKATOPBT 3a OBnaxHsBaHe (G1) we 6bae
3kntoyeH. GyHKLMSITa 33 OBNAXHSIBaHE MOXe Aa Ce M3NoMn3Ba W OTAENHO, koraTo (hyHKLMSITa BEHTUNATOP / OTONNEHMe e U3KMKYeHa, Ho
3axpaHBaHeTo e BKITH04EHO.

3a pa n3tounTe BogaTa, 0TBOpETE Kanaka 3a U3TouBaHe (7), M3abpnalite 3anyluankara 3a u3TtousaHe (9) 1 u3TodyeTe HanomHALaTa
BOJA B NOAXOASILL, pe3epBoap.

KoraTo ycTpoiicTBOTO He Cce 13nonasa AbNro Bpeme, BOAATa B pesepBoapa TpsibBa fja ce 13Toum.

Mpunoxumn ycrosns Ha okonHaTa cpeaa 3a pabota Ha YCTPOINCTBOTO:
- (byHKUMS 33 M3n0N3BaHe Ha oTonnuTenHaTa yHKuns B ananasona ot -20 ° C po 25 ° C.
- 13Mon3BaHe Ha (yHKLMATa Ha OBNAXHUTEN Npy TemnepaTtypa B AvanasoHa ot 5 © C go 40 ° C v otHocuTenHa BnaxHocT noa 80%.

3a [a 13KnounTe YCTPOCTBOTO, HAaTUCHETE OTHOBO ByToHa (A). Cred ToBa BEHTUNATOPBT LU OXMaay HarpeBaTerHNs eNneMeHT BbTpe B
kopnyca 3a 30 CekyHay, Crief KOeTo BEHTUNATOPBT LUe Ce M3KIHUW aBTOMaTUYHO. AKO YCTPOCTBOTO He € BKITIOYEHO Npeay ToBa Ha
(hyHKUMS 33 OTOMNEHME, TO Le NPEMIUHE AUPEKTHO B PEXMM HA FOTOBHOCT.

/3kntouBaHe Ha 0CBETNEHMETO Ha MpeaHIS NaHen Ha avcnnes (2): Cnep kaTo yCTpoicTBOTO paboTy B NpoAbikeHne Ha 10 MuHyTy, TO
aBTOMATUYHO LLe BIIe3e B PEXIM Ha N3KITKOYBAHE Ha CBETNMHATA, HATUCHETE NPOV3BONEH KNaBuLL, 3a a OCBETUTE ekpaHa.

[uctaHumoHHo ynpasneHue: [Mpeau aa nanonasare ANUCTaHLMOHHOTO ynpasnexue (11), 13BageTe napyeTo NNacTMacoso onumo ot
AACHaTa CTpaHa Ha AUCTaHUMOHHOTO yrnpaBneHue. ﬂVICTaHU'VIOHHOTO ynpasrieHue € CbLL0TO KaTo PbYHOTO YNpaBrieHne Ha ropHnd naHen

(8).

KAK A CMEHA BATEPUATA HA OUCTAHLUWOHHNA KOHTPOIT:

1. KanakeT Ha 6aTepusita Moxe fja Ce OTBOpU C MOHETa U Apyrin Nofo0HM.

2. WHcTanupaiite batepusita Ha 6yToHa, 06bpHETE BHUMaHWE Ha NonsipHOCTTa Ha batepusTa ("+" ¢ nuueTo Harope 1
Hagony).

3. MokpwuitTe kanaka Ha baTtepusTa.

C NMLeTo

MOYNCTBAHE V1 MOLAAPBXKA

1. YBeperTe ce, Ye yCTPOMCTBOTO He e ropeLyo.

2. [pepy noyncTBaHe Ha YCTPONCTBOTO U3BaJETe Liencena OT enekTPUIECcKNS KOHTAKT.

3. MNopabpxaiiTe 0TBOPUTE 3a BXOA 1 U3X0A Ha Bb3AyXa YncTi. He no3sonsBaiTe npaxbT Aa ce cbbupa no oTeopuTe.
4. TlouncTeTe kopnyca, kaTo M3nonaeaTe camo Cyxa Unm BnaxHa Kbpna.

5. He notansiite ycTponcTBoTO BLB Bogal

TEXHUYECKW JAHHN:
MowHocT: 2200W

3axpaHBaHe: 220-240V ~ 50Hz
Mons, npexsbprieTe kKapTOHEHUTE ONAKOBKM B OTMafbyHa xapTus. Macunete nonneTuneHosute Topbuykm (PE) B

NnacTMacoBusi KOHTEHEP. /I3HOCEHOTO YCTPOIACTBO TpsibBa Aa Ce BbpHE B CbOTBETHOTO MSICTO 3a CbXPaHEHMe, Thil kaTo e

0nacHo B YCTPOICTBOTO CbCTaBKUTE MOraT Aa NpeAcTaBnABaT 3annaxa 3a okonHaTa cpeaa. EnektpuyeckoTo ycTpoiicTso

TpsiBa Aa 6bae npefafeHo [okpail MOBTOPHOTO My M3Mon3BaHe W n3nonasaHe. AKo B yCTPOCTBOTO UMa baTepuy, TpsbBa
mmmmmn [4 V3B3JVMTE W A2 AAJETE Ha TOYKaTa, CbXpaHsBaHa OTAEIHO.
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AIR COOLER FOOT SPA HAIR CLIPPER HAIR DRYER
AD 7913 AD 2177 AD 2831 AD 2265
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HEATED PAD CERAMIC FAN HEATER OIL-FILLER RADIATOR KITCHEN SCALE
AD 7412 AD 7731 AD 7811 AD 3171
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CHOCOLATE FOUNTAIN HAND BLENDER LINT REMOVER VACUUM CLEANER
AD 4487 AD 4617 AD 9616 AD 7044
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MEAT MINCER Blender
AD 4811 AD 4078

ELECTRIC GRILL
AD 6610
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ELECTRIC KETTLE
AD 1293



COFFEE GRINDER TOASTER 2 SLICE HAND BLENDER
AD 4446 AD 3214

MIXER WITH BOWL
Ad4625 AD 4222
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AIR FRYER OVEN MICROWAVE OVEN WAFFLE MAKER
AD 6309 AD 6205

KITCHEN SCALE
AD 3049 AD 3170

ELECTRIC KETTLE SANDWICH MAKER PORTABLE FRIDGE Electric Oven With HOB
AD 1286 AD 3043 AD 8077 AD 6020
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FAN HEATER MOSQUITO LAMP HEATED PAD ORAL IRRIGATOR
AD 7728 AD 7938 AD 7433 AD 2176
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Electric Kettle Burr Coffee Grinder Milk Frother Sandwich Maker
AD 1282 AD 4450 AD 4491 AD 3055
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TOASTER 2 SLICE ELECTRIC GRILL CITRUS JUICER PERSONAL BLENDER
AD 3222 AD 3052 AD 4009 AD 4081

FOOD PROCESSOR MIXER AIR FRYER PASTEURIZATION POT
AD 4224 AD 4225 AD 6310 AD 4496
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AIR CONDITIONER AIR HUMIDIFIER FAN HEATER KITCHEN SCALE
AD 7916 AD 7966 AD 7725 AD 3166
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-« AFTER SALE SERVICE NOTICE

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued the

GB i :
receipt directly.
DE Wenn Sie Ersatateile kaufen oder reklamieren maéchten, wenden Sie sich bitte direkt an den
Verkaufer, der die Quittung ausgestellt hat
FR Si wous souhaitez acheter des piéces de rechange ou faire des réclamations, veuillez contacter
directement le vendeur qui a émis le regu.
ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna gueja, comuniguese directamente con el
vendedor que emitio el recibo.
PT Se wocé quiser comprar pegas de reposigdo ou fazer alguma reclamacgdo, entre em contato
diretamente com o wvendedor que emitiu o recibo.
LT Jei norite [sigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimuy, susisiekite tiesiogiai su kvita iSdawsiu
pardavéju.
LV Ja velaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, |lddzu, sazinieties tiesi ar pardevéju,
kurs izeniedza deku.
EST Kui soovite osta varuosi Wi esitada pretensioone, vitke otse ihendust kviitungi viljastanud
muujaga,
HU Ha potalkatrésze ket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kézvetlentil a
bizonylatot kiallito eladohoz
BS Ako Zelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavaéu koji je
izdao radun.
RO Ecnn Bbl xoTiTe KYTTATE 3AaNYACTA UNK NPe b BnTE kakne-nubo npeTeHany, NoxanyicTa,
CEAWWTECE HANPAMWO € NPOAABLOM, BEIAAE LM YeK.
cz Cheete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte pfimo prodejce,
ktery Gétenku wystawl.
RU Daca doriti s& cumparati piese de schimb sau sa faceti vreo reclamatie, v& rugdm s contactati
direct vanzatorul care a emis chitanta.
GR Edv BEAeTe va ayopdoeTe avTaAACKTIKE F vl KEVETE OTTO IO ATIOTE TIORATTOWV, £TTIKO VUV OTE
atreuBeiag pe Tov TTWANTA TTou eE£dwae TNV ammodeign.
MK Axo cakaTe ga kynuTe pesepBeHK OenNoBKY UNK 4a NnogHeceTe kakel Buno nonnaw, KoHTakTMpajTe
AMPEKTHO CO NPOAABAYOT KOj ja M3Oan CMeTKaTa.
NL Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks contact
op metde verkoper die de bon heeft afgegeven.
Ce zelite kupiti nadomestne dele ali ozt reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca, ki
SL je izdal racun.
Fl : ; ; :
Jos haluat ostaa varaosia tai tehda valituksia, ota yhteyttd suoraan kuitin antaneeseen myyaén.
PL W przypadku checi zakupu czedci zamiennych lub zotoszenia ewentualnych reklamacji nalezy
kontaktowac sig bezposrednio ze spreedawca, ktdry wystawil paragon.
IT Se desideri acquistare pezz di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore
che ha emesso la ricewuta.
HR Se desideri acquistare pezzi di icambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore
che ha emesso la ricewuta.
sV Om du vill képa reservdelar eller géra nagra reklamationer, vanligen kentakta saljaren som
utfardat kvittot direkt.
DK Hwvis du ensker at kobe reservedele eller reklamere, hedes du kontakte sa=lgeren, som har
udstedt kvitteringen, direkte.
UA Axwo 81 xoueTe npugbati sanuacTuHm abo NnogaTh Byas-Ak NpeTeHsil, 3aBepHITLCA
BesnocepeAHbo A0 NPoAasus, AV BUOEAE Yk
SR Axo WenUTe Aa KyNWTE pesepBHe ASNOBE MNK 4a YNOXWTE peknamaun]y, obpatite ce gupextHo
NPoAaBLY KOjW j& 13030 pauyH.
SK Ak si cheete kipit nahradné diely alebe uplatnit aklkolvek reklamaciu, kontaktujte priamo
predajcu, ktory détenku wstawl.
AR oih g fom s delleg 1o b « oflis los s T Bk dhe Uble o o s 1)
BG Axo MCKaTe O3 3AKYNUTE Pe3SPBHM YacTy UMK 43 HANPABWTE ONNaKsaHWA, MoMA, CEBBPMETS ce

AMpeKTHO © Npoaasaya, kolTo e nagan kacosaTta Benexa.
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